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Аннотация
Каллиопа всю свою жизнь была лесной отшельницей и наивно полагала, что так будет всегда. Но в один ужасный день пришлось сорваться с насиженного места и отправиться в пугающий неизвестностью мир. Миру суждено подчиниться ей. И если Калли удастся растопить каменное сердце будущего халифа, то о том, чтобы полетать над городом, прикинувшись драконом, и говорить нечего. Несмотря на грандиозный для седьмого века нашей эры обман, в конце всё обязательно будет хорошо. География частично правдивая.


Яна Завгородняя
Дочь алхимика на службе у (лже)дракона


ГЛАВА 1 Старая ведьма

Каллиопа брела по гористой тропе, не чуя под собой ног. Она и впрямь почти не ощущала их, ступая теперь без разбора, спотыкаясь о корни деревьев и огромные камни. Очередной шаг пронзил щиколотку яркой вспышкой боли. Что ж, ноги всё ещё умели чувствовать, и это не могло не радовать. Но в положении девушки радоваться было нечему. Вскоре возле ближних кустов мелькнули две сутулые тени. От усталости Калли не успела сообразить и вовремя спрятаться за ближайшим кустом, а когда поняла, что её увидели, последняя возможность отступить была потеряна. Двое мужчин, недружелюбно оскалившись, брели в её сторону. Девушка нервно сглотнула. Но сдаваться было рано — не зря же она вот уже не первый день прикидывалась нищей бродяжкой преклонных лет.
Когда встречные подошли совсем близко, она, наконец, смогла разглядеть их сквозь прорезь платка, прикрывающего лицо. Один был широким и загорелым, с нестриженой светлой патлатой шевелюрой. На его широкой щеке зиял шрам. Второй — смуглый коренастый брюнет с густой зарослью одной на два глаза брови — не побрезговал смачным плевком под ноги девушке. Оба были одеты в бесцветные обноски, которые, судя по некоторой схожести у того и у другого, говорили об их принадлежности к армии. По одичалому виду обоих ясно было, что сбежали дезертиры давно.
— Чего тащишь, старуха? — не спросил, а прохрипел брюнет.
— Отдавай, что насобирала и проваливай, куда шла, — огрызнулся второй.
Разговаривать с типами, подобными им, не имело смысла, ведь это всё равно, что договариваться с оголодавшими хищниками. Но Каллиопа знала, что делать. Недолго думая, девушка запустила руку в карман одной из многочисленных юбок, выхватила оттуда нечто крохотное и, резко выставив перед собой руку, с глухим рычанием пробормотала бессвязные слова. В ту же секунду у ног меткого плеваки, обутых в дырявые башмаки, раздался грохот.
Брюнет шарахнулся в сторону, чуть не сбив с ног товарища.
— Ведьма! — заорал дезертир со шрамом. — Ах ты, гадина! — он хотел было ударить Каллиопу, но та с завидным для старухи проворством отскочила в сторону, немедленно пожалев об этом. Нога, которую она недавно подвернула, снова напомнила о себе.
Брюнет схватил его за ворот.
— Уносим отсюда ноги, Нархат, — стал он упорствовать. — Я слышал о местных ведьмах. Если сделаешь ей плохо, пожалеешь, что на свет родился, — он с трепетным ужасом глянул на мнимую сухонькую старушку.
— А нам есть что терять? — не унимался светловолосый. Он смерил Каллиопу опасливым взглядом. — Ладно, катись ко всем чертям, грязная ведьма. Туда, где тебе самое место.
Брюнет уже тянул его, чтобы увести. Но бедолага Нархат всё ещё старался делать вид, что не боится. Всё же, легендами о злых ведьмах эти места полнились уже не одно столетие, а историями об отшельницах из глубин горных лесов, которые питались человечиной и околдовывали диких зверей, чтобы те служили им, пугали не только непослушных детей.
Когда парочка нерадивых разбойников скрылась из виду за ближним холмом, Каллиопа наконец-то выпустила воздух из лёгких и часто-часто задышала. Она поднесла к лицу ладонь, обмотанную ветхой материей. На ней лежали три крохотных шарика с пороховым зарядом. Что ж, ещё на пару-тройку подобных встреч ей хватит, а потом… Потом она пожалеет, что не родилась ведьмой.
Каллиопа зашагала дальше. Чем ближе она подходила к месту назначения, тем острее ощущала неотступное желание помыться. Со стороны она выглядела грязной оборванкой, наверное, даже слишком грязной. Но деваться было некуда, приходилось обтирать себя болотной тиной, чтобы скрывать свой запах от хищников и в некоторых случаях вызывать брезгливое желание отойти от неё подальше у встречных путников со злыми намерениями.
Она не боялась ведьм. Каллиопа попросту не верила в них, но даже её почтенный батюшка — врач и по совместительству алхимик с беспокойным умом — твердил, что они существуют.
— Я верю, и да услышит меня бог, что ты никогда не встретишь ведьму на своём пути, дочка, — говорил он ей как-то вечером, когда они вместе наводили порядок в лаборатории. — Ведьма не знает ни любви, ни жалости. Она воплощение зла, порождение зла и само зло в чистейшем виде.
— Как концентрированное вещество без примесей? — усмехнулась тогда Калли, за что отец наградил её гневным взглядом.
— Ты мала и глупа, раз смеешь говорить подобное. Если бы ты знала то, что знаю я, — он недоговорил, прикрыв руками лицо, затем продолжил. — В нашем мире есть то, что нельзя объяснить ни наукой, ни логикой. К этим знаниям подпускают лишь избранных. Но мы с тобой — простые смертные — можем им противостоять. Наша сила здесь, — он окинул широкой ладонью обширный склад с бутылками, колбами, книгами, нагромождением ящиков, ваз разных форм и аппаратов со сложным устройством трубок и пружин.
Каллиопа, которая всё ещё держала вымытый стеклянный сосуд, проследила за движением его руки.
— Полагаю, колдуны не столь глупы, чтобы не знать, откуда берётся порох для снарядов, отец, — проговорила она, сконфуженно глядя на него. Она не любила спорить с ним, но Сагиил Парфянин сам воспитал в своей единственной дочери стремление к познанию, а вместе с тем и желание докопаться до истины, которая, как известно, рождается в споре.
Сагиил посмотрел на неё сверху вниз и тяжело вздохнул. Он понимал, что делать ей замечания не имело смысла.
— Ты права, — согласился он. — Порох они знают, как знают о металле, что берётся из руды. Но вряд ли хоть кто-нибудь из ведьм, живущих на просторах от Эгриси до Кортли, понимают, что творится там — за туманами гор.
— А что там творится, отец? — с любопытством спросила девушка, которая никогда не покидала пределов леса.
Отец усмехнулся, осознавая своё превосходство.
— За туманами, где жар от горячих источников торопится сойтись с леденящими кровь потоками морозного ветра, сходящего с заоблачных холмов, живут тени и призраки тех, кто навеки заточён в темнице горных цепей, — он глянул в окно и просиял.
Калли заметила перемену в его взгляде и тоже подалась к окну, оставив на столе вымытую стеклянную колбу.
— Что там? — нетерпеливо спросила она, вглядываясь в закатную даль, по которой разливалась тонкая линия света.
Отец обнял её за плечо и, проведя свободной рукой, указал туда, где на горизонте высилась, скрываясь в низких облаках, величественная вершина горы Ичетан.
— Смотри, — повелел он, наблюдая за линией горизонта. — Сейчас сама природа покажет тебе своё волшебство.
Калли вгляделась. Ей пришлось сощуриться, ведь ничего не происходило, как бы сильно она ни старалась рассмотреть то, о чём не имела ни малейшего представления. Она бросила на отца разочарованный взгляд, но тут же ощутила, как её нетерпеливо встряхнули, заставляя вернуться к созерцанию. И тогда Калли замерла. На несколько секунд её взору открылась странная и необъяснимая картина. Она увидела прекрасного всадника, который мчался верхом на коне и по всему должен был передвигаться быстрее ветра, но почему-то не сходил с места и более того — повисал в воздухе, едва касаясь края земли. Он был огромным, и Калли хорошо видела его, настолько хорошо, что могла разглядеть длинные каштановые волосы, вьющиеся по ветру, чёткий профиль лица, расшитый золотом кафтан и богатую сбрую лошади. Видение длилось считаные секунды и растворилось в закатной дымке так же стремительно, как возникло.
— Что это? — недоумённо спросила девушка, не отводя заворожённого взгляда от заметно потускневшего заката.
— Шутка природы, — насмешливо сказал Сагиил. — Игры воздуха и влаги, холода и тепла. Колдуны и ведьмы любят пускать пыль в глаза, создавая зрелищные эффекты, которые всегда надо убавлять вдвое, запомни это. Но, как ты убедилась, в мире, свободном от магии, тоже случаются чудеса, — Сагиил крепче прижал к себе всё ещё изумлённую дочь.
— Расскажи, отец, — потребовала девушка. — Я хочу знать, как это происходит.
— Я обязательно расскажу тебе всё, — пообещал он, — но позже, а сейчас давай закончим здесь и пойдём ужинать.
К несчастью, Сагиил не успел поведать ей всего. Вскоре он заболел и слёг, мучимый болями в груди, сильным кашлем и жаром. Он знал, что с ним и что ему не удастся спастись от недуга, а потому, в редкие минуты, возвращаясь к дочери из горячечного забытья, рассказывал ей, что делать и как жить дальше без него. Каллиопа не хотела этого слушать. Она не допускала даже мысли о том, что отец оставит её, но, глядя на то, как он мучился и угасал день ото дня, с горечью в сердце в один из дней примирилась с судьбой.
Он умер в самое тяжёлое для всех время, когда природа только просыпалась ото сна. Кладовые давно опустели, и повсеместно народ принимал неизбежный для них пост. Время не жизни, а выживания, когда в еду шла последняя скотина из хлева, а у тех, кто успел обзавестись обширным хозяйством, силой отбирали кур и цыплят.
Каллиопа понимала, что не сможет остаться в лесах Кортли. Если раньше она была под защитой отца, то теперь каждый день рисковала своей жизнью и честью, ведь к ней в любой момент могли нагрянуть обитатели ближних деревень и потребовать помощи. К несчастью, большинство из них считали Сагиила с его дочерью магами.
Девушка не успела оплакать потерю. Сразу же после похорон Сагиила она собрала то, что он наказал, обрядилась в нищую странницу и невзирая на тяжесть своей ноши, отправилась в путь, оставив дом, могилу отца и всё, чем жила эти годы.

ГЛАВА 2 Два пути

Боль в сердце от расставания с родными землями не ушла. Но всякий раз она притуплялась, когда на место скорби приходили переживания иного рода. В одну из ночей её чудом не загрызли волки. Прежде Каллиопа ещё ни разу не скрывалась от диких животных, обмазавшись жидкой грязью, но когда звери после тщательного обнюхивания каменистого выступа, под которым пряталась девушка, убрели восвояси, испытала неподдельный восторг, даже не смотрят на то, что все открытые участки тела нестерпимо чесались.
Бандитов Калли встречала не раз. Чаще ей удавалось скрыться из виду в сумерках и остаться незамеченной, но неудачи тоже случались. Однажды её отпихнул с дороги командующий дозорным отрядом и чуть не избил, приняв за попрошайку. Тогда девушка с прискорбием осознала, что несколько бутыльков из её ноши разбились в дребезги. К счастью, то были неядовитые вещества с удушливыми испарениями и даже не кислоты высокой концентрации, способные прожечь мясо до костей. Тем не менее об их потере девушка горевала больше, чем о собственном унижении.
Каждая уважающая себя дочь алхимика, должна уметь защититься. Вот и Калли так считала, а потому носила в кармане юбки несколько крохотных шариков со смесью для получения порохового заряда. Заряда этого было мало, чтобы убить или даже сильно покалечить человека, но достаточно, чтобы испугать противника. Ей дважды за всю дорогу приходилось изображать из себя ведьму перед теми, кто не намерен был оставлять её в покое, и всякий раз актёрская игра в сочетании со знаниями, полученными от отца, спасали ей жизнь.
Так брела девушка десять дней, а на одиннадцатый, когда всё её тело изнывало от усталости и кое-где приходилось ползти по каменистому бездорожью на четвереньках, разрывая вдрызг и без того истёртые юбки, на горизонте показалась крепостная стена Эгриси. Взобравшись на холм, Каллиопа с усилием опёрлась на кривую палку, без которой уже просто не могла передвигаться.
Высокая зубчатая каменная стена уходила вдаль, почти нависая над отвесным скалистым обрывом. Через равные промежутки стена переходила в высокую башню, увенчанную дозорной рубкой. Такое расположение делало город неприступным для врагов с южной стороны, и дозорные рубки здесь, по сути, не требовались, ведь ни одна конница, тем более с тяжёлым вооружением, не смогла бы приблизиться к этим стенам.
Калли прошла ещё, с трудом переставляя ноги. Оказавшись в самом начале переброшенного через пропасть моста, она остановилась, не в силах унять любопытство. Девушка осознавала, что лучше этого не делать, но всё же опустила голову и посмотрела вниз — туда, где в самой глубине тёмного, широкого природного рва шумела быстрая река. В беспросветной темноте, которую не освещало даже полуденное солнце, не было видно ничего. Но того, что нарисовало воображение Калли, хватило ей, чтобы голова закружилась, а уставшие ноги подкосились. В тот же миг с отвесного края, из-под самых её ног сорвался камень и стремительно полетел вниз.
Девушка резко отскочила назад и повалилась на землю, больно ударившись рукой. Ощущение, которое она испытала впервые, ей не понравилось: оказалось, что бездна, в которую можно упасть и где не видно дна, способна вселить ужас, похлеще одичалых парней и голодных волков. Но ещё больше в связи с этим не понравились ей те, кого она увидела издали. У высоких ворот на противоположном конце моста, вальяжно прижимаясь спинами к решётке городских ворот, на земле сидели два стражника. Они явно устали и, пользуясь тем, что здесь, за стеной, никому не было до них дела, могли позволить себе сменить стойку смирно на полулежачее положение.
Другого пути у Калли не было, а потому, тяжело опираясь на палку, она зашагала к городским воротам. По мере её приближения двое перестали лениво переговариваться и направили в её сторону зловещие взгляды. Каллиопа понимала, что с ними придётся разговаривать, если, конечно, её не зашвырнут тут же в пропасть, не дав рта раскрыть, а потому, набравшись хрипотцы, насколько позволяла ей глотка, девушка откашлялась. Ей действительно не дали раскрыть рта. Ещё издали один из стражников недружелюбно проорал:
— Чего надо? Побираться пришла? Тут и без тебя голодранцев хватает. Пошла вон, старая.
Второй молча кивнул словам товарища.
У Каллиопы перехватило дыхание. Собравшись с духом, она попыталась заговорить, подражая старческому дребезжанию:
— Я знахарка из Кортли, господа. Прошу пустить меня в город, где я смогу быть полезна людям.
Двое переглянулись. Тот же, который начал разговор, продолжил:
— Знаем мы таких. Денег соберёшь, наобещаешь с три короба и сбежишь! Уноси ноги подобру-поздорову, а то ведь поможем, — он злобно оскалился и начал вставать, подтверждая намерения действием. Второй так и продолжал молча наблюдать сцену противостояния товарища с мнимой старушкой и пытался улыбаться, но что-то мешало ему.
Враждебно настроенный стражник уже поднялся и теперь медленно подходил к ней. Каллиопа, которая большую часть жизни была отшельницей в глухом лесу и мало дел имела с людьми, теперь судорожно соображала, как поступить и что сказать.
Девушка попятилась. Шаг, ещё шаг, пятка в истоптанном башмаке перестала чувствовать опору. Калли нервно обернулась и чуть не вскрикнула от ужаса. Ведомая одним страхом, она совсем позабыла о другом и теперь с отчаянием смотрела на разверзшуюся прямо позади неё попасть. Она качнулась, едва не потеряв равновесие, и тут же упала на колени, буквально цепляясь пальцами за доски моста. Палку свою она не удержала и теперь та летела вниз, глухо постукивая о редкие выступы не своём пути.
Калли нестерпимо захотелось убраться от жуткой бездны как можно дальше и не разбирая, куда движется, она с приглушённым подвыванием поползла на четвереньках вперёд. Она бы, наверное, так и продолжала ползти, если бы не врезалась лбом в высокое голенище солдатского сапога.
Подняв голову, Калли увидела того самого стражника, который разговаривал с ней. Вблизи и при взгляде на него снизу вверх его лицо казалось ещё более зловещим.
Сапог с усилием пнул девушку в плечо, повалив её и заставив немного прокатиться по пыльной земле.
— Тебе ещё раз повторить? Вон пошла, — приказал он с явным отвращением в голосе.
Самолюбие Калли, привыкшей за эти дни к тому, что её никто ни во что не ставил, почти не пострадало. Девушка вскинула голову и, посмотрев на второго стражника, который молча кривился, глядя на неё, решила использовать свой последний шанс:
— Я могу помочь тебе, господин, — сказала она, глядя на него. — Я вижу, что тебя мучает и готова снять твою боль, если ты мне доверишься.
Брови второго сурово съехались к переносице. А когда первый уже схватил Калли за шиворот и резко вздёрнул вверх, намереваясь запустить её в свободный полёт к подножию прорасти, он с усилием рявкнул:
— Стой! — перепуганная Калли и её конвоир разом обернулись на голос. — Оставь её, Наир, пусть говорит.
— Котеб, не верь ей, — Наир встряхнул Каллиопу так, что она закашлялась, испытывая удушье от собственного ворота платья. — Такие как она только калечат людей. Думаешь, наш город первый, куда она пришла? Наверняка, уже много где успела навредить. Если избавимся от неё, всем будет только лучше, — он снова поволок девушку к обрыву.
— Стой, я тебе говорю! — прогремел Котеб ещё яростнее. Судя по всему, он вложил в этот рык всё своё отчаяние. Стражник замер с измученной Калли возле самого края бездны. — Хуже, чем есть, мне уже не станет. Веди её сюда и не спорь.
Наир нехотя оттащил Калли от края и сильно пихнул в спину, придавая ускорение. Девушка очередной раз споткнулась, едва удержавшись на ногах, после чего зашагала в сторону своего спасителя, поминутно оборачиваясь на провожатого, который глаз с неё не спускал. Когда она подошла к сидевшему на земле стражнику совсем близко, тот ещё с минуту недоверчиво сверлил её враждебным взглядом, после чего принялся отстёгивать амуницию и развязывать шнуровку на исподней сорочке. Вскоре нехитрые латы с грохотом упали возле него на камни. Ослабив наконец ворот рубахи, Котеб оттянул его в сторону, открывая вид на здоровенную шишку неестественного зеленоватого оттенка, которая зияла у основания его шеи.
Калли на долю секунды округлила глаза. Но, осознав, что в её положении испуг не сыграет ей на руку, собралась.
— Вас уже пытались лечить, — утвердительно проговорила она, вглядываясь в подтёки на шее нездорового оттенка.
— Пытались. Я им руки повыворачивал за их лечение. Они полезли ко мне с ножом! Тоже мне лекари. Вот так зарежут и пикнуть не успеешь, — он поморщился от едва ощутимого прикосновения руки Калли.
— У вас нарыв, господин, его необходимо вскрыть, — сказала девушка, вернув голосу хрипотцу, о которой с непривычки позабыла.
Мужчина смерил её яростным взглядом.
— И ты туда же! Наир, был прав, нечего с тобой возиться. Пошла прочь и не появляйся здесь больше, — злобно процедил он, намереваясь одеться.
Его товарищ, обрадованный своей сомнительной победой, уже приближался, чтобы закончить то, что начал.
— Ничего, братец, — сказал он, злорадно посмеиваясь, — я устрою всё так, что эта грязная оборванка не появится больше ни здесь, ни в другом месте. Даже если её станут искать, то не найдут при всём желании. Никто ещё не выходил живым из бездны Мерек, — он снова вознамерился приподнять девушку за шиворот.
— Хорошо! — Калли дёрнулась в сторону, чтобы избежать рукоприкладства.  — Если ты не желаешь скорого лечения, то я могу убрать боль! — протараторила девушка. — Она уйдёт, и ты даже сможешь немного поспать, ведь ты не спал много дней, я вижу это. Но знай, — она с трудом переводила дух, отбиваясь от своего недруга, — знай, что потом боль снова вернётся, если не дать хвори выйти. Сейчас и здесь ты должен решить, иначе завтра твой недуг разольётся по всему телу, и ты умрёшь в муках.
Двое замерли в нерешительности. Наир опомнился первым и всё же сгрёб хрупкую девушку в крепкий захват. Привыкший делать, а потом думать, он всякий раз злился, когда сомнения мешали действовать.
— Мне нет интереса вредить тебе, — отчаянно кричала Калли, брыкаясь в тисках рук стражника. — Но я не хочу умирать, а потому сделаю всё, чтобы тебя спасти. Прошу, поверь! — она вскрикнула, получив удар под рёбра от уже заметно взбесившегося Наира.
— Как же ты надоела, старая! — злобно процедил он. — Пошла! Пошла, я сказал! — он вознамерился было снова пнуть её сапогом.
— Наир, — глухо протянул Котеб, загробным голосом, способным пробрать до мурашек. Он одарил обоих совершенно безжизненным взглядом человека, измученного физическим страданием. Говорить чего-то не требовалось, товарищ понял его без слов.
Стражник злобно встряхнул Калли, с трудом сдерживая ярость. Та почти упала к ногам бедняги, осознавая, как устала ото всего. Она даже не мечтала быстро закончить с ним, а потому старалась не думать о дикой головной боли, которая отдавалась мучительной пульсацией. Она вынула какой-то пузырёк из своей сумки и велела бедолаге выпить его, после чего расстелила кусок относительно чистой материи, высыпала на него пригоршню серого порошка, смочила его густым чёрным раствором, свернула и вознамерилась наложить компресс на повреждённую шею.
В ответ на недоверчивый взгляд мужчины, который успел отшатнуться от повязки, она с некоторым раздражением проговорила:
— Попробуем обойтись без вскрытия. Мазь вытянет гной и снимет боль.
Ей позволили продолжить работу, а когда она закончила и обессилено прижалась спиной к решётке рядом со стражником, резкий голос Наира вывел её из дремоты.
— Ну, старуха, смотри, — он погрозил кулаком возле её лица, — если ты нас обманула, тебе никто не поможет.
Калли не нашла сил, чтобы ответить ему. За дни пути она почти не спала, и теперь уставшее тело требовало своё, а потому руки опускались, а глаза закрывались сами собой.
Она не знала, сколько времени проспала, но ей даже удалось посмотреть короткий бессвязный сон. Разбудил её резкий толчок в плечо. Калли дёрнулась. Спросонья она резко повернула голову и недоумённо уставилась на своего недруга. Наир сидел рядом и выглядел уже не так враждебно.
Он махнул рукой прямо перед её лицом, заставляя посмотреть в другую сторону. Каллиопа проследила за его движением, после чего остановила взгляд на своём недавнем пациенте. Котеб сидел на земле и мирно спал, повесив голову. Тяжёлое сопение сообщало, что боль, наконец, отступила.
— Он не спал много дней, ты верно сказала, — донёсся до её слуха вполне дружелюбный голос Наира. — Он мой старший брат, и я страдал вместе с ним, не имея сил облегчить его муки. Котеб — самый сильный и смелый из всех, кого я знаю, но он до жути боится врачей. Год назад он чуть не убил лекаря, который пытался вырвать ему зуб. Пришлось держать его вчетвером, а потом ещё держали, чтобы доктор успел ноги унести. Ты спасла его, и вся наша семья благодарна тебе за это.
Калли снова взглянула на мужчину и слегка обомлела от перемены в его взгляде. Он смотрел на неё, как на равную, что в землях от Кортли до Эгриси, где царил строгий патриархат, было большой редкостью. Мужчина чуть заметно улыбнулся и сильнее придвинулся к девушке.
— Ты ведь не старуха, я прав? — неожиданно спросил он. Калли испуганно отшатнулась, слегка пихнув спящего. Но тот даже не шелохнулся. — Я успел тебя пощупать, и одного этого хватило, чтобы всё понять, — продолжил Наир и вопреки ожиданиям перепуганной Калли тут же отстранился, прижимаясь спиной к воротам с мечтательным видом.
— Не понимаю, о чём вы, — Калли попыталась унять дрожь в голосе и добавить ему хрипотцы.
— Да брось, — отмахнулся мужчина. — Мне нет до тебя дела. Скоро я женюсь на Мессиме. Это самая прекрасная из женщин, каких я когда-либо встречал. Её глаза черны, словно летняя ночь, а волосы — цвета спелого каштана. Она — не то что ты, — он с некоторой брезгливостью глянул на девушку. — Она у меня во, — парень развёл руки в стороны, демонстрируя необъятные формы своей невесты. — Такая и в хозяйстве сгодится и детей нарожает штук двадцать — не меньше.
Калли многозначительно кивнула, глядя на счастливого жениха.
— Насколько я знаю, во время поста не женятся, — сказала она, больше не пытаясь прикидываться тем, кем не являлась.
— И это прискорбно, — Наир покачал головой. — Мы поженимся в месяц авэр после дня памяти великого владыки Уэда.
Калли совершенно искренне порадовалась за влюблённого мужчину, даже несмотря на то, что именно он ещё недавно пытался скинуть её с обрыва.
— Я вас поздравлю, и мне грустно, что ждать ещё долго, — призналась она.
После её слов мужчина вдруг оживился.
— Слушай, — начал он, — а приходи к нам на свадьбу! Я всем расскажу о тебе, и ты будешь самым дорогим гостем за моим столом.
Перемена в его отношении к девушке поражала, но она была абсолютно естественной для людей подобного сорта, склонных ничего не усложнять.
— Хорошо, я приду, — согласилась Калли, умышленно не став уточнять, куда, собственно, следовало приходить.
— Вот и славно, — ответил довольный собой и грядущими перспективами Наир.
— Наир, — обратилась к нему девушка, когда поняла, что её ноги от сидения на жёстких камнях почти онемели.
— Что?
— Ты не мог бы пропустить меня в город? — смущённо поинтересовалась она, невольно поглядывая в сторону пропасти.
— О, конечно! — опомнился стражник. — Ещё раз спасибо тебе, — он по-свойски пихнул девушку в плечо, чем сначала испугал, но вскоре чутьё подсказало ей, что всё хорошо и никто больше не пытается её убить. — Ты не представляешь, как тебе повезло, что Котеб уснул и ему сейчас не до тебя.
— Почему? — спросила Калли, наивно округлив глаза.
— Он у нас до баб больной, — ответил Наир, вынимая из-за пояса тяжёлый ключ. — Старухой ты плохо прикидываешься, и он бы тебя сразу раскусил, а потом…
Калли тяжело поднялась с места.
— Что потом? — девушка испуганно глянула на спящего, невольно отступая от него. В это время тяжёлая дверь городских ворот подалась, и стражник с усилием потянул её на себя.
— Иди, — повелел он, не удостаивая её ответом, затем добавил довольно резко. — Стой! — Калли замерла, не успев сделать шаг. — Как звать-то тебя?
— Я Каллиопа, дочь Сагиила из Кортли.
Стражник кивнул.
— Если когда-нибудь тебе понадобится помощь, Каллиопа из Кортли, я и мой брат поможем тебе. Но знай, что никто, даже мы с братом, не сумеем спасти тебя, если попадёшь в лапы дракону. А теперь иди, — он не дождался её ответа. Через секунду дверь со скрипом закрылась, оставив братьев продолжать дежурство.
Калли поправила свои торбы. Глянув прямо перед собой, она увидела площадь, от которой рядами расходились в стороны нестройные линии улиц. Девушка знала об Эгриси лишь по рассказам отца. Предупреждение Наира озадачило её, ведь Сагиил в своих историях ни словом не обмолвился о драконе.

ГЛАВА 3 Казнь дезертира

Она пересекла площадь и, выбрав одну из улиц, направилась по ней в сторону главной башни дворца. Каллиопа шла, не оборачиваясь, и чем дальше она заходила вглубь узкого проулка между невысокими глинобитными домиками, тем тревожнее становилось на душе. На протяжении всего пути она не встретила ни одного человека, а всякий раз, когда поднимала голову, ощущая на себе чей-то пристальный взгляд, слышала лишь спешный стук закрывающихся деревянных ставней. Город явно не был рад ей, и Калли чувствовала это отторжение всем своим существом.
Неожиданно впереди послышался шум. Он быстро нарастал, и вскоре Калли начала различать отдельные звуки. Судя по всему, толпа из нескольких десятков человек двигалась ей наперерез. Девушка остановилась, дойдя до перекрёстка. Она невольно прижалась спиной к стене крайнего дома, ожидая чего угодно от непредсказуемой волны человеческого столпотворения. Шум приближался, а вместе с ним — характерные возгласы, крики и плач.
Когда первые ряды процессии появились из-за домов, Каллиопа увидела человека со связанными за спиной руками, который тяжело передвигался, спотыкаясь на ходу. Измученный и обессиленный, он еле переставлял ноги и норовил упасть от каждого нового толчка в спину. Позади него толпа гудела, предвкушая расправу.
— Да здравствует дракон! — выкрикнул кто-то. В ту же секунду люди вокруг неистово зашумели в поддержку горлопана.
— Смерть предателю! — добавил кто-то ещё.
Женские рыдания перекрыли одобрительный гул. Калли посмотрела туда, куда в ту же секунду обернулось несколько недовольных голов и увидела седую старушку, которая шла чуть в стороне, молебно протягивая руки вперёд. Она поминутно вытирала глаза грязным платком.
Когда последние из зевак замкнули шествие, Каллиопа бросила полный сомнения взгляд на главную башню, куда пролегал её путь. Любопытство победило, и, решив отложить ненадолго цель своего визита, она снова поправила сумки и зашагала следом за горожанами.
Вскоре улица начала расширяться, а змейка толпы — расходиться в стороны перед высоким деревянным помостом с незамысловатой конструкцией из досок. Опасаясь приближаться, Калли замерла, вглядываясь в широкий столб, который уходил ввысь и заканчивался петлёй из толстой верёвки. Петля эта равномерно и с какой-то призывной ритмичностью покачивалась на ветру из стороны в сторону.
Каллиопа понимала, что ничего хорошего от того, что происходило там, ждать не стоило. Она чувствовала настроение толпы и предвкушение чего-то страшного, что по неясным причинам радовало этих людей. Она никогда не видела казни, но на интуитивном уровне ощущала человеческую трагедию, несмотря на звериное ликование, охватившее всех.
Кто-то выкрикивал громкие проклятия осуждённому, другие махали руками и плевали к подножью виселицы, а когда несчастного выволокли на помост, восторженные вопли человеческой массы почти оглушили девушку. Калли неловко отступила и врезалась в мужчину, стоявшего позади. Тот злобно пихнул её, толкая на другого человека, который продолжил в том же духе. Озверевшие люди не церемонились с неуклюжей грязной старухой. И всё же Калли повезло. При последнем отлёте в сторону, сдобренном грубым ругательством, она очутилась в чьих-то объятиях. Теперь её не толкали, а человек, кем бы он ни был, не желал ей зла.
Калли подняла испуганный взгляд и увидела лицо женщины, закутанной платками так, что заметны оставались только её серые глаза.
— Стой спокойно, — приказала она глубоким низким голосом. — Они сейчас хуже волков. Порвут и не заметят.
Женщина говорила с каким-то остервенением в голосе. По всему видно было, что она не разделяла общего ликования.
Рядом с ней Калли стало легче. В обезумевшей толпе эта женщина виделась ей спасением от всеобщего помешательства. Девушка осмелилась задать ей вопрос:
— Что здесь происходит?
Женщина смерила её хмурым взглядом.
— Показательная казнь дезертира. Он сбежал со службы и теперь должен понести наказание.
Калли снова глянула перед собой — туда, где по истёртой лестнице к виселице тяжело поднимался осуждённый. Только теперь она узнала того самого парня, который вместе с товарищем совсем недавно намеревался ограбить её. Он сильно оброс, и если в их первую встречу нечто звериное уже проглядывало в его облике, то теперь образ закрепился, изменив человека до неузнаваемости. Глубокий шрам на щеке зарос волосами, светлые патлы потемнели от грязи. Он рычал и скалился на солдата, который следовал за ним, отчего всякий раз получал удар палкой и принимался скулить, как пёс.
— Дозорные нашли его вчера в лесу, — снова заговорила женщина. — Он пытался съесть своего друга.
Калли в ужасе отпрянула от неё после этих слов и поразилась спокойствию, с которым та произносила их.
— Да как такое возможно? — пролепетала она.
Женщина глухо усмехнулась.
— Они много дней скитались по пустоши. А когда голодная смерть наступает на пятки, человек превращается в животное, — она хитро глянула на Калли. — Эти двое выбрали не самое лучшее время для побега, а когда один умер, второй решил, что иначе ему не выжить. Откуда ты?
— Я из Кортли, — ответила Каллиопа.
— Как же тебя занесло в эти земли?
— Мне нужно встретиться с одним человеком, — призналась девушка. — Он живёт здесь и работает в замке правителя.
Женщина рассмеялась.
— Ты думаешь, что в таком виде тебя пропустят в замок? Скажи, у вас в Кортли все такие же наивные, как ты?
Калли не ответила. В это время на помосте стало происходить то, для чего весь город в едином порыве высыпал на улицу, движимый кто сочувствием, кто любопытством. Несчастного со связанными на спине руками вывели на самую середину, после чего конвоир, который неотступно следовал за ним, призвал толпу к молчанию. Он встряхнул поданный ему листок и начал громко зачитывать приговор, из которого стало ясно, кого и за что намеревались покарать. Дезертирство приравнивалось к измене и предательству, а потому несчастного, окончательно утратившего человеческий облик, ждала позорная смерть через повешение.
Всё то время, пока на шею приговорённого надевали петлю, пока томительные секунды ожидания неизбежного доводили народ до состояния болезненной экзальтации, Калли с ужасом следила за происходящим. В ушах её гремел рёв множества голосов. «Слава дракону Савлию!» — орали одни. «Смерть предателю!» — вторили другие. Внезапно осуждённый напряжённо дёрнулся. Его громогласный рёв перекрыл шум многоголосия.
— Ведьма! — заорал он, сверля глазами грязную старушонку, которую узнал в толпе. — Она ведьма и принесёт всем вам смерть! Сжечь ведьму!
На последних словах он получил удар палкой. Тем не менее люди стали оборачиваться, а перепуганная Калли — прятаться за спину своей соседки.
— Стой спокойно и не привлекай внимания, — процедила женщина, ловя взгляды оборачивающихся, затем прокричала, обращаясь к толпе. — Несчастный не в своём уме, разве вы не видите? Он помутился рассудком от голода, вот и мерещится всякое, — она закивала, вызывая у окружающих поддержку.
— Последнюю ведьму изгнали из города сотню лет назад, — подтвердил кто-то в толпе, на что со стороны виселицы снова послышался отчаянный вопль.
— Я видел, как она сеяла огонь, как горели адским пламенем её глаза и как черти плясали вокруг неё похабные танцы! Сжечь ведьму! Сжечь!
На последних словах под ногами приговорённого раскрылся люк и тот полетел вниз. Падение длилось недолго. Спустя мгновение, он повис на своей верёвке, сотрясаясь в предсмертной судороге. К счастью для Калли, толпа сию же минуту забыла о ней и взревела от неистового ликования.
Каллиопа наблюдала восторженные лица людей как в тумане. Она не понимала причин этой радости, полагая, что при жизни негодяй многим успел попортить кровь. Ей ещё предстояло узнать, как легко бывает вынуть из людей худшее и превратить толпу в монстра куда более чудовищного, чем всякий дракон.
Когда всё закончилось, Калли ещё долго пребывала в шоке от всего пережитого. Но более всего её удивило спокойствие, с которым люди, которые только что с восторгом ожидали показательной казни, теперь расходились по своим делам. Они шли и говорили о ценах на мясо, о начале посевной, о том, что корова перестала доиться, а курсы нестись, и ровным счётом никому из них, кроме разве что, седой старушки, продолжавшей глухо рыдать у подножия виселицы, не было дела до тела, которое тяжело раскачивалось в петле.
— Так, значит, ты ведьма? — беззлобно спросила сероглазая женщина. — Пойдём-ка отсюда, пока никто не опомнился.

ГЛАВА 4 Временный приют

Калли молча повиновалась и зашагала следом за женщиной. Помощь её в чужом городе была очень кстати, а потому, невзирая на недавние события, девушка радовалась участию к своей судьбе.
Они проскочили вдоль рядов тесно приставленных друг к другу жилищ и вошли в дверь самого крайнего из них. Здесь было тесновато, но при этом дом наполнялся уютом. На лавочке возле окна сидели две девочки и оживлённо спорили о чём-то; девушка постарше, которая качала на руках плачущего младенца, сразу же кинулась к двери и передала ребёнка женщине, тараторя что-то бессвязное; хмурый парнишка лет пятнадцати, сидевший в дальнем углу с ножом и куском дерева в руках, наградил вошедших хмурым взглядом, после чего немедленно вернулся к своей работе.
— Как тебя зовут? — спросила женщина, намереваясь покормить переданного ей малыша грудью.
— Каллиопа, — тихо произнесла девушка.
— Сейчас Таная согреет тебе воды, и ты помоешься, Каллиопа, — женщина махнула той, чтобы поторопилась исполнить её волю. Бросив на Калли недовольный взгляд, Таная спешно покинула дом.
Женщина стянула с себя платки, и Калли, наконец, увидела её во всей красе. Уже не молодая, она всё ещё способна была очаровать. В длинных тёмно-русых волосах серебрились седые пряди, большие серые глаза светились живым любопытством.
— Это мои дети, Каллиопа, — начала женщина, сгоняя дочерей с лавки и присаживаясь туда вместе с малышом. — Та, что ушла — Таная, здесь Юлия и Карина, вон тот вечно всем недовольный юноша — Арман. Не смущайся его. Он очень любит хмурить брови, но я не видела никого добрее, чем он. А это Василь, — она с нежностью глянула на ребёнка, который смиренно посасывал молочко.
— Я благодарю вас за помощь, госпожа, — Каллиопа низко поклонилась женщине.
— Перестань, — рассмеялась та. — Какая я тебе госпожа? Зови меня, как все тут — Арга. Ясно тебе? Не глупи.
В эту минуту вернулась старшая дочь Арги с тяжёлыми вёдрами и убрела в дальние сени, чтобы приготовить всё для мытья. За время ожидания хозяйка, очень ловко орудуя свободной от ребёнка рукой, вскипятила в печи кастрюльку с кофе и разлила горячий напиток по чашкам. С непривычки от приятного знакомого аромата Калли даже глаза прикрыла.
— Сейчас перекусишь и пойдёшь мыться, — наказала Арга. — Вещи твои я стирать не стану потому, что стирать там нечего — сплошные дыры. Возьмёшь мою одежду, и завтра мы вместе отправимся в замок.
Калли изумлённо уставилась на неё.
— Вы отведёте меня?
— А ты как думала? Решила, что туда всех без разбора пускают? — она выглянула из-за плеча девушки, ловя взглядом дочь, которая появилась в дверях. — А теперь выпей кофе и иди. Ванна уже готова.
Каллиопа была счастлива наконец-то привести себя в порядок. За время пути она успела привыкнуть к своему состоянию, а потому не без сожаления наблюдала за тем, как дети Арги шарахались от неё, прикрывая носики. В сенях она, наконец, скинула с себя одежду и чуть не заплакала от счастья, опустившись в широкий таз с горячей водой. Некоторое время девушка заставляла себя не заснуть, откинувшись на жёсткий бортик. Иногда она отирала рукой лицо, чтобы хоть немного взбодриться, но тело, довольное происходящим, уже готово было отдаться дремоте.
Дома у них с отцом была баня. Калли вспомнила, как маленькая выбегала из парной, не в силах вытерпеть неистовый жар. Сагиил тогда ловил её на бегу, укладывал себе на колени и принимался лупить веником. Под истошные визги он поучал девочку тому, чтобы привыкала к парной, что банное марево— лучшее лекарство от всех болезней. Она обижалась, но всякий раз прощала отца, осознавая в свои ещё совсем юные годы его правоту и желание уберечь её ото всего. Уберечь себя ему не удалось, а потому печаль вскоре завладела девушкой, и она позволила себе слёзы скорби о потере, которую так и не оплакала.
Окончив мытьё, она вышла из ванной в одежде, которую ей выдала Арга. Густая копна длинных каштановых волос была окутана свободным капюшоном просторного, светлого платья, кожа румянилась, а зелёные глаза блестели чистотой и ясностью, словно драгоценные камни. В таком виде двушка показалась из сеней, сразу же обратив на себя внимание всех обитателей дома. В какой-то момент звенящую тишину нарушил стук деревянной лошадки об пол. Это изумлённый Арман уронил игрушку, которую вырезал для сестры.
Первой пришла в себя Арга.
— Арман, дорогой, сходи к госпоже Тавлии, возьми у неё десяток яиц, она мне обещала ещё на прошлой неделе, — приказала мать голосом, не терпящим возражений. — Иди-иди, говорю, — пришлось слегка подтолкнуть изумлённого парня, который не отводил глаз от гостьи, жадно разглядывая её.
Когда Арман, поминутно озираясь на Калли, наконец, покинул дом, Арга махнула ей, чтобы садилась за стол. Раздав всем своим дочерям работу, чтобы тоже не мешались под ногами, она села напротив девушки с малышом на руках и строго глянув на неё, заговорила:
— А теперь рассказывай, — приказала она. — Кто ты, зачем пришла сюда и для чего тебе нужно попасть в замок правителя?
Калли немного испугалась её властного тона.
— Вы же не думаете, что я ведьма? — спросила она, округлив глаза.
— Не думаю, — согласилась женщина. — Но содержимое твоих сумок показалось мне слишком уж странным для молодой девушки. — Арга подвинула ей тарелку с гороховой кашей.
Калли закусила губу. Эта добрая женщина сделала для неё уже слишком много и была вправе знать, что происходит, а потому Калли решила всё рассказать ей:
— Мой отец много лет вёл переписку с важным учёным, который живёт здесь, — начала она, помешивая кашу. — Они обсуждали, как вынуть металл из камня и делились своими открытиями. Перед смертью отец завещал мне отыскать этого учёного и попроситься к нему на службу. Отец говорил, что он крайне нелюдим и недоверчив, но если я покажу ему письма, он всё поймёт и примет меня, как родную дочь.
Арга озадаченно приподняла бровь.
— Ты сказала, важный учёный? — спросила она. Калли кивнула. — Прости, но мне ничего о нём не известно. Назови хотя бы имя.
— Олгас Табиб, — ответила девушка. — Он служит при дворе правителя Эгриси.
С минуту Арга смотрела на неё в упор, после чего неожиданно громко расхохоталась в голос.
— Прости, — она с трудом переводила дыхание, откинувшись на спинку стула. — Но кто тебе сказал, что наш Табиб важный учёный? Он, скорее, великий сумасшедший и как мы тут его молитвами ещё не взлетели на воздух — одним богам известно. Фух, ну, насмешила.
Калли озадаченно уставилась перед собой.
— Но отец говорил мне, что Олгас Табиб — умелый врач, а ещё, что он строит машину, которая полетит на собственных крыльях. Я сама читала его письма.
— Перестань, — отмахнулась Арга. — У всего должно быть своё место в мире, и нечего летать, если рождён бескрылым. Ох, Каллиопа, этот твой Олгас Табиб — та ещё кость в горле. Он склочный, неуживчивый, и я тебе искренне сочувствую.
Девушка совсем сникла. Сердобольная Арга не могла долго на это смотреть. Решив сжалиться над Калли, она продолжила:
— Каллиопа, не переживай. Если не получится сработаться с Олгасом, я помогу тебе устроиться. Со мной не пропадёшь, — она горделиво выпрямилась.
Калли попыталась ответить как можно менее скорбным голосом. Грядущие перспективы радовали её всё меньше.
— Вы слишком добры ко мне Арга.
— Люди должны помогать друг другу, — твёрдо проговорила женщина. — Как иначе выжить? Всё, давай кушай и ложись спать, а то на тебя жалко смотреть.
За обедом Арга рассказала Каллиопе о своей жизни, о том, что она вдова и по мере сил главной прачки замка пытается обеспечивать семью всем необходимым. Женщина ничуть не лукавила, говоря о помощи. Она и впрямь могла устроить Каллиопу на работу, но девушке, при её способностях, меньше всего хотелось всю оставшуюся жизнь заниматься стиркой. Старший сын тоже помогал семье. Арман оказался талантливым художником. Он вырезал из дерева игрушки, предметы быта и продавал их на ярмарке. Изделия его пользовались спросом, отчего парень всякий раз возвращался с торгов довольно быстро и с пустым лотком под мышкой. Всё то время, что Калли находилась в их доме, парень украдкой посматривал на неё и всякий раз смущённо краснел, когда та ловила его взгляд.
На другое утро, когда Каллиопа и Арга собирались в путь, девушка подошла к нему и присела рядом на скамье. Парень, который ни на минуту не выпускал из рук ножа и деревянной болванки, даже вздрогнул от неожиданности.
— Ты делаешь очень красивые игрушки, — искренне похвалила его девушка, разглядывая вереницы деревянных лошадок, собачек, кошечек, козочек и птичек, расставленных вдоль широкой настенной полки.
— Спасибо, — буркнул парнишка, краснея по самые уши.
— Возьми, — Калли раскрыла ладонь и протянула ему несколько небольших разноцветных камешков. — Это красители. Надо растолочь их в порошок и смешать с маслом. Тогда получится жидкая краска, и ты сможешь наносить её на свои изделия.
Парень даже рот раскрыл от изумления, не зная, что сказать. Арга была уже тут как тут.
— Каллиопа, ты сошла с ума! — изумилась женщина. — Это же ляпис-лазурь! Она немыслимых денег стоит! Ты можешь продать эти краски как есть и жить целый месяц, ни в чём себе не отказывая. Нет, мы не можем их принять, — она порывисто отодвинула её руку от Армана, лицо которого в ту же секунду изобразило отчаяние.
— Зачем я буду продавать их кому-то, если они могут пригодиться вам? — недоумённо спросила девушка. — Вы сделали для меня столько добра. Позвольте отблагодарить.
Арга глянула на заметно погрустневшего сына.
— Я давно хотел попробовать делать росписи, матушка, — смиренно проговорил он. — Но краска и впрямь очень дорогая. Особенно синяя.
— Игрушки с росписью можно будет продавать дороже, — добавила Калли. Теперь они вместе смотрели на женщину умоляющими взглядами.
Арга поставила руки на пояс и недовольно поджала губы.
— Хорошо спелись, я смотрю, — она оглядела обоих. — Ладно, я согласна. Но впредь не разбазаривай столь ценные предметы — мой тебе совет, — она погрозила пальцем Калли. — А теперь, если ты готова, пошли. Проведу тебя к твоему важному учёному.
Калли поднялась с места и переглянувшись со счастливым Арманом, направилась следом за женщиной. Парень больше не смущался. Теперь весь облик его источал восторженную благодарность. Задержись девушка у них ещё, возможно, он успел бы влюбиться в неё по уши.

ГЛАВА 5 Дорога к замку

— Арга, — обратилась к женщине Калли, когда обе уже преодолели половину пути, — о каком драконе все говорят?
Тележка с бельём, которую Арга тащила за собой, резко скрипнула остановившись.
— Ты совсем дикая, я смотрю, — недовольно высказалась прачка, — кто ж не знает дракона Савлия? Он наш защитник. Покой в этих землях — его заслуга, ведь вряд ли найдётся сумасшедший, который рискнёт сразиться с ним.
Она снова зашагала вперёд. Калли семенила следом и некоторое время вглядывалась в каменный профиль женщины, ожидая хоть каких-то пояснений.
— Где он живёт? — спросила девушка, испытывая неловкость. С каждой минутой она всё больше убеждалась в том, что Арга верит тому, что говорит.
— Вон там, — прачка махнула рукой в сторону горного перешейка, который виднелся из-за края крепостной стены. — Нам всем очень повезло. С юга Эгриси охраняет бездна Мерек, а с северо-запада — горные владения дракона. Редкие земли могут похвастаться миром без войн на протяжении многих лет. Мы живём, как в раю. Тем не менее за всё надо платить, и мы смиренно воздаём нашему защитнику за те блага, коими обязаны ему, — женщина заметно поникла.
— И что же он принимает в уплату? — встревоженно поинтересовалась Калли.
— Нашу покорность и безропотное служение, — недовольно ответила Арга, затем обернулась на девушку. — Послушай, ты разве ничего не знаешь? Сама же говорила, что твой отец с Табибом нашим переписывался. Неужели он ничего не рассказывал ему? Как и везде, мы платим налоги, а наши юноши служат в местной армии.
— И всё?
Женщина впервые за время знакомства с Калли ощутила неловкость.
— Нет, не всё, — продолжила она. — Раз в пять лет дракону отдают самую красивую девушку из города, и она становится его невестой.
Калли округлила глаза.
— Как это? Но он же дракон, а она человек.
— Он не всегда дракон, — Арга недовольно огляделась. Ей меньше всего хотелось, чтобы кто-нибудь застукал её за подобным разговором. — В обычной жизни он человек и живёт в замке, а когда надо, превращается в дракона. Понимаешь?
Калли кивнула. Она, конечно, понимала Аргу, но всё существо её в тот момент вопило, намереваясь пробить барьер почтительности и заявить, что никаких драконов не существует, что всё это сказки и выдумки, с которыми следовало разобраться.
Арга заговорила совсем тихо.
— Старайся не высовываться, Каллиопа — мой тебе совет. Ты красивая, а дракону вскоре начнут выбирать новую невесту. Обычно месяц авэр у нас — время свадеб. И все будут ждать, какой выбор сделает правитель на этот раз.
— Сколько же у него жён? — озадаченно спросила Калли.
— Не меньше десятка. А детей и того больше, ведь у него в гареме не только жёны, но и чужеземных наложниц достаточно. Ходят слухи, что дракон горяч и неутомим, если ты, конечно, понимаешь, о чём я.
Арга подмигнула девушке, но тут же сконфуженно поджала губы, осознав, что подобных намёков юное создание не понимало.
— Наверное, это большая честь — стать женой правителя.
— Не то слово, — закивала Арга. От Калли не укрылась какая-то чрезмерная живость прачки. — Многие семьи города мечтают породниться с правителем. Но, только между нами, — она склонилась над девушкой. — Есть и те, кто не разделяет восторгов по этому поводу. Некоторые матери умышленно уродуют своих дочерей, оставляют им шрамы на лице и руках, натирают кожу сон-травою, а другие используют живокость, чтобы вызвать сыпь, — она умолкла.
— Их можно понять, — девушка вполне прониклась сомнением матери, чья дочь могла претендовать на противоречивую роль супруги дракона.
— Когда невеста уходит, семья больше никогда не видит её. Им не сообщают о рождении детей, о болезнях или о смерти. Оказываясь там, она как бы исчезает для всех, для своей прошлой жизни, и одним богам известно, что с ней и как она, — женщина тяжело вздохнула.
— Это печально.
— Но не нам судить, — Арга попыталась вернуть себе бодрое расположение духа.
— Живокость — опасная трава, — продолжила девушка поразмыслив. — Если в глаза попадёт, можно ослепнуть, а сон-трава в некоторых случаях парализует, — Калли умолкла, встретившись с недовольным взглядом Арги. Во взгляде этом застыл немой вопрос. — Когда я шла сюда, — продолжила Калли, — то за крепостными воротами видела заросли плюща. Он безвреден, если аккуратно применять. Сыпь даёт яркую, но проходит быстро и почти не чешется.
Обе умолкли. Продолжать этот разговор было и страшно, и в то же время тяжело. Арга понимала, что ей пытаются помочь. Мысленно она сделала себе пометку наведаться к пустоши, когда плющ даст цвет.
Через минуту они обошли последний в ряду улицы дом и оказались там, куда Калли намеревалась попасть ещё вчера.
— Мы пришли, — сказала Арга, оборачиваясь на девушку.
Каллиопа остановилась, не в силах отвести взгляда от сооружения из тёмных каменных плит. Главная башня крепости была шире и выше остальных. В добавок ко всему фасад её украшали статуи в глубоких нишах, а по краям подоконников восседали задумчивые каменные химеры. Редкие стрельчатые окна придавали и без того громадной башне ещё больше высоты, а красивое круглое витражное окно под карнизом крыши — законченную логику форм. Калли с минуту разглядывала это окно, в котором ясно читался образ свирепого ярко-алого дракона в боевой позиции, который скалил клыки и намеревался поразить когтистой лапой некоего врага, которому не суждено было остаться в веках на полотне этого виртуозного произведения искусства.
Арга легонько потрепала девушку за плечо. Главной дворцовой крачке следовало торопиться принять дежурство. Созерцание замковых красот было не самой уважительной причиной для опоздания на работу.
Увидев издали очередных стражников возле ворот, Калли невольно вздрогнула. За последнее время она привыкла к тому, что подобные встречи редко заканчивались чем-то хорошим, и теперь заметно нервничала. Арга была права. Без неё Калли вряд ли бы прошла кордон, а потому, полностью доверившись ей, девушка засеменила следом, неловко выглядывая из-за плеча женщины.
Лицо Калли было закутано пёстрым платком по глаза, но, несмотря на это, она подтянула его ещё сильнее, почти целиком скрывшись от посторонних взглядов.
Женщина и девушка шумно приближались, заполняя сводчатый портал перед воротами скрипучим эхом старой тележки. Один из стражников отреагировал на звук первым. Он стремительно поднялся, заметно оживился и, рисуя на смуглом лице нечто вроде дружелюбной улыбки, заговорил:
— Арга, дорогуша, опаздываешь, — оскалился он, похрустывая доспехами в попытке скрестить руки на груди. — А это кто с тобой? — мужчина с интересом глянул на спутницу своей знакомой.
— Ливан, уймись, — она махнула рукой, чтобы словоохотливый Ливан отвлёкся от смущённой девушки. — Открывай ворота, да пошевеливайся, а то скажу, что ты меня тут зажимал, и это я из-за тебя опоздала.
— Э, нет, дорогуша, я не готов быть виноватым без вины. Иди-ка сюда, красавица, — он попытался ухватить женщину за талию и прижать к стене. Арга проворно извернулась, залепив возмутителю спокойствия звонкую пощёчину.
— Будешь руки распускать, я их тебе узлом завяжу, кобель паршивый, — начала она под басовитый хохот второго стражника, которому явно нравилось это представление. — Пропусти, кому говорят!
— Ну ладно, ладно, чего разошлась-то? — проворчал Ливан, потирая красную от удара щеку. — Тебя пущу, а на эту, — он мотнул головой в сторону Калли, — разрешение нужно.
Арга упёрла руки в боки:
— Какое разрешение? Ты чего говоришь? — возмутилась она. — Это помощница моя, я её в прачечную веду. Ещё мне на каждого разрешения брать!
— Арга, — суровое лицо стражника посуровело ещё сильнее, — правила не нами придуманы. Принесёшь разрешение, пущу, а пока пусть катится восвояси. — Он уже намеревался развернуть девушку и вытолкать с лестницы.
— Ливан, милый, — донёсся из-за его спины голос Арги. Теперь он был на удивление приветливым настолько, что даже перепуганная Калли изумлённо обернулась. — Когда у тебя сегодня перерыв? — спросила она, одаривая мужчину ласковой улыбкой.
— После обеда, как обычно. Знаешь же, чего спрашиваешь?
— Ну вот и заходи, — женщина сделала многозначительную паузу, — за разрешением. — Добавила она, призывно закусив ноготок. Ливан просиял, но тут же получил пинок от сослуживца.
— Я с товарищем приду, — твёрдо заявил он, отпуская трясущуюся Калли.
Арга гневно посмотрела на безмолвного стражника.
— И не стыдно тебе, Рэм? Ладно этот, но у тебя жена, дети. А если Фрида узнает? А если узнает твоя матушка? Ты об этом подумал? — Мужчина немедленно изменился в лице и нервно замахал руками, отрицая свои намерения, — то-то же. Значит, мы договорились, — она подхватила под локоток Калли, которая не понимала ровным счётом ничего из происходящего и твёрдо зашагала в открытую дверь, волоча за собой скрипучую тележку.
С минуту они двигались молча по длинному коридору. Калли даже по сторонам не смотрела, так сильно озадачил её разговор на улице. В конце концов, она не выдержала:
— Арга, я ничего не поняла. Что за разрешение и почему за ним нельзя прийти с другом?
Арга закатила глаза к потолку.
— Потому что кто-то должен остаться на страже, девочка, понятно тебе?
— А при чём здесь его мама и жена?
— Вырастишь — узнаешь! — нервно проговорила женщина. В ту минуту они как раз дошли до развилки, делившей коридор на три части. Центральная уходила ввысь широкой лестницей, крайняя левая — вниз пологим спуском, а справа начиналась винтовая лестница в подвал.
— Тебе туда, — женщина указала пальцем на мрачные ступени, ведущие в подземелье. — Проводить тебя я не смогу, сама понимаешь, — она постучала по рукояти тележки. — Прачечная с другой стороны, и если тебе что-то понадобится, ты можешь прийти ко мне в любое время. Олгаса ты легко найдёшь, когда спустишься. Иди на вопли, ругань и грохот. У него никогда не бывает тихо. А теперь прощай. Я не знаю, вернёшься ли ты к нам сегодня вечером, но мы всегда тебя примем, как родную, — Арга обняла Калли и поспешила в сторону спуска.
Вскоре она скрылась за повтором. Оставшись без поддержки человека, который явно был не последним в этом чуждом ей месте, Калли некоторое время собиралась с силами. Образ друга отца с лёгкой подачи Арги теперь тревожил её и пугал. А что, если этот человек не станет её слушать? Что, если выгонит, не дав слова сказать? Последнее время так и происходило. Почему теперь что-то должно измениться?
Она неуверенно шагнула по направлению к лестнице. Сердце колотилось чаще обычного, отдаваясь глухим стуком в висках, руки потели. Пришлось заставить колени не дрожать, иначе Калли норовила споткнуться и прикатиться к ногам важного учёного кубарем.
Совладав наконец с эмоциями, она немного осмелела. Теперь девушка довольно уверенно спускалась, сжимая в кулаке матерчатую ручку перекинутой через плечо торбы. Но когда до конца лестницы оставались считаные ступени, неожиданно раздался взрыв.

ГЛАВА 6 Отец и сын

Молодой мужчина спешно взбегал по главной лестнице замка. На его красивом смуглом лице рисовалось выражение явного недовольства, губы были сжаты в напряжённую тонкую линию, большие карие глаза, обрамленные густыми ресницами, смотрели перед собой с плохо скрываемым недовольством. Со стороны его можно было принять за военного офицера, о чём говорил расшитый золотом кафтан насыщенного оттенка красного, опоясанный широким кожаным ремнём, массивная сабля и высокие армейские сапоги.
Он вошёл в главный зал, одним движением распахнув тяжёлую дверь. Стражники у входа никак не отреагировали на его появление, тогда как молодой человек, позвякивая громоздкими шпорами, стал уверенно приближаться к трону.
— Отец, — властно обратился он к сидящему, — я требую объяснений!
Грузный человек, который всё это время задумчиво глядел перед собой, отвлёкся от размышлений и взглянул на вошедшего. Это был мужчина преклонных лет, лицо и руки которого густо покрывала сетка частых морщин. Его глаза были такими же серыми, как посеребрённые сединой волосы. Роскошный кафтан с дорогой отделкой и мантия с бархатистой алой оторочкой по краю, в которые он был облачён, определяли в нём властелина и казались нелепым одеянием для старика, чей болезненный облик трудно было скрыть. Весь образ завершал массивный белый тюрбан, покрывавший седую голову и украшенный каменьями.
— Как ты смеешь требовать? — проскрипел он, потрясая морщинистой рукой. — Пока я здесь халиф, никто не вправе так говорить со мной, если не намерен лишиться головы.
— Ты сам назначил меня командующим войсками, отец, но при этом мешаешь мне выполнять свою работу. Как ни пытался, но я не могу понять, чего ты добиваешься?! — мужчина злился всё сильнее.
Старик поднялся, тяжело опираясь на подлокотник своего трона.
— Думаю, всем будет лучше, Лейс, если ты пояснишь, чем же ты недоволен и как именно я тебе мешаю. Иначе наш разговор зайдёт в тупик.
— Хорошо, я поясню, — процедил Лейс. — Ты и сам прекрасно знаешь, что на южных рубежах неспокойно. Вдобавок ко всему, на совете военного министерства, где ты присутствовал, мы договорились отладить производство пушечных снарядов для укрепления обороны.
— Пока всё верно, — насмешливо кивнул старик.
Лейс продолжил, сдерживаясь из последних сил, чтобы не вспылить.
— В установленный срок я явился в литейный цех, чтобы проверить, как движутся работы, и знаешь, что они мне сказали?
— Что же?
— Что выплавку снарядов приостановили ещё два месяца назад, сославшись на твоё единоличное решение прекратить работы. Как это понимать, отец?
— Ровно так, как ты услышал, сын. Я принял решение передать часть сырья литейщиков на другие, более важные цели.
— То есть, по-твоему, существуют цели более важные, чем защита границ?
— Нам не требуется защита границ! — рявкнул правитель. — Я есть дракон, и к нашим границам никто не сунется, зная, кто охраняет их. Благословение бездне — с юга к стенам города тоже не подобраться. Тогда зачем переводить ценный металл на пушки, если его можно очистить и получить…
— Золото? — Лейс не дал ему договорить.
— Да, раздери тебя бездна, золото! Много золота! Олгас чистит металлы, и скоро мы станем богаче всех! Золото, а не пушки — символ власти, и мне больно от того, что мой наследник до сих пор этого не понял.
— Отец, ты сам не понимаешь, что говоришь! — рявкнул парень. — Когда войска Талисии явятся сюда, — он затих, оборачиваясь на стражников у двери, затем размашисто зашагал, приблизившись к трону и заговорил тише, — когда они явятся сюда, будет уже поздно. Ни золото, ни дракон не помогут нам. Скажи мне, что может сделать видение на горизонте против армии в несколько сотен человек, вооружённой страшным оружием, о котором ходит столько слухов?!
— Мы купим всех, — нетерпеливо ответил старик. — Все соседи от юга до севера будут в наших руках, когда Табиб явит мне золотую жилу. А случится это совсем скоро, не будь я Гафур Савлий — властитель земель Эгриси, — он взмахнул рукой, не давая новому потоку возмущения излиться на него. — Я больше не хочу говорить об этом! Избавь меня от необходимости сообщать тебе то, что должно быть ясно каждому дураку.
Лейс приложил немыслимое усилие к тому, чтобы заглушить внутренний взрыв. Пришлось отдышаться, дабы унять негодование. Споры с отцом всё больше выматывали его с каждым днём, и ему становилось страшно за то будущее, на которое обрекал свои владения Гафур Савлий.
Парень глянул на него исподлобья, намереваясь задать другой, не менее тревожащий его вопрос:
— Зачем тебе новая невеста? — с усилием проговорил он. — Что ты будешь с ней делать? Может, пришла пора остановиться?
— О, нет, мой дорогой. Дракон бессмертен, и новая жена требуется ему каждые пять лет — такова традиция. Традиции дисциплинируют. Да, не все поддерживают этот обычай, но если он уйдёт, в обществе зародится беспокойство. А нам этого не нужно. Ведь так?
— Их всех надо содержать.
— И снова ты забыл о главном, — старик хрипло усмехнулся.
— Ах да, — иронично произнёс Лейс, — золото Табиба. Как же я мог забыть.
— Именно. Будь добр, не забывай впредь. И к тому же, сын, я ведь стараюсь для тебя. После моей смерти весь гарем перейдёт в твоё безраздельное пользование. А там, если откинуть старух, такие красавицы, — Гафур мечтательно заулыбался. Он уже давно мог лишь смотреть и любоваться красотой своих женщин, искренне полагая, что оказывает сыну услугу, продолжая отбирать бриллианты для живой коллекции.
— Я никогда не мог понять, зачем тебе так много женщин? Как можно любить их всех?
Старик недовольно скривился.
— Их не надо любить. Достаточно и того, что каждую ночь ты будешь окружён лаской первых красавиц Эгриси. Разве этого мало? — старик тяжело спустился со своего пьедестала и подошёл ближе, вглядываясь в лицо сына. — Если бы я не знал, как тщательно охраняют мой гарем, — продолжал он, — то давно заподозрил бы, что ты не мой сын.
Лейс нахмурился.
— Что же заставляет тебя сомневаться, скажи на милость?
— У твоего брата уже по несколько жён, не считая наложниц, и кое-кто на сносях, а что же ты? До меня дошли слухи, что твои женщины скучают.
Лейс пожал плечами.
— Не понимаю почему. Ведь я всем им раздал работу. Пусть приносят пользу государству.
— Что?! — старик закашлялся то ли от удивления, то ли от смеха. — И что же это за работа?
— Одна прядёт, вторая ткёт.
Гафур громко рассмеялся. Его старческий хриплый смех тут же заполонил помещение оглушительным эхом.
— Сын мой, — проговорил он, утирая глаза от выступивших слёз после того, как нашёл в себе силы успокоиться, — скажи, ты что же, не знаешь, для чего нужны наложницы?
— Знаю, отец. Но у меня много работы, и мы почти не видимся.
— Ты безнадёжен. Ладно, спрошу прямо: где мои внуки?
— Когда у меня появится жена, у тебя появятся внуки. Сейчас не до этого.
— Глупости! — проскрипел Гафур. — Ты наследный принц и можешь сделать своей любую женщину королевства! Лишь протяни руку и возьми! А когда у неё родится сын, ты окончательно укрепишь своё положение.
— Твои дети, мои дети, дети Кобоса. Ты понимаешь, что при таком количестве царских сыновей и внуков, все они передерутся за власть, когда придёт время?
— Замолчи! — вознегодовал Гафур. — Мы семья, и это главное! Никто здесь не посмеет поднять руку на брата!
Лейс усмехнулся его словам.
— Отец, — начал он, — ты воистину наивен, как дитя. Неужели тебе неизвестны истории древних? Испокон веков братья убивали друг друга за власть. Не нужно тешить себя иллюзиями.
Ему не дали сказать больше ни слова. Старик, злобно скривившись, со всего размаху огрел сына ладонью по лицу.
— Не смей! — прорычал он. — Не смей даже думать о таком. Ты сравниваешь нас с безумными дикарями, которые пили кровь своих жертв из их черепов и поклонялись камням с узорами. Мир изменился, и никто не посмеет поднять руку на родича во имя тщеславия и власти. Не этому я учил своих детей. Скоро мы изгоним древних богов из Эгриси и возведём храм истинного бога, где обретём новую веру во имя и во славу грядущих поколений.
Лейс промолчал, потирая щёку. Но даже если бы он решился начать новый спор, ему бы не дали этого сделать. Глухой взрыв, раздавшийся через секунду, качнул свечи в канделябрах стен и встряхнул половицы под ногами.
Это стало последней каплей. Издав глухое рычание, Лейс Савлий — наследный принц королевства Эгриси — бросился к выходу из тронного зала, направляясь туда, где только что провели не самый удачный эксперимент.

ГЛАВА 7 Знакомство с принцем

Каллиопа тяжело поднялась, хватаясь за кривые выступы стен. К счастью, ожидание в виде камнепада, который вполне мог посыпаться ей на голову после внушительной взрывной волны, не оправдалось. С минуту она соображала, продолжать ли ей путь или вернуться наверх, но, пересилив страхи, всё же двинулась вперёд.
Узкий коридор был освещён редкими свечами. Они почти не облегчали путь. Приходилось щуриться, чтобы различить дорогу. Вскоре глаза привыкли, и девушка зашагала более уверенно, а когда заслышала впереди недовольное ворчание, поняла, что цель близко. Решив, что после неприятного происшествия кому-то могла понадобиться помощь, она ускорилась. Ей оставалось свернуть за поворот, из-за которого по полу тянулся дымок с характерным запахом горения. Однако, дойти до цели ей не дали. С ретивостью дикого зверя позади неё возник человек, пронёсся мимо, не заметив девушку, и скрылся за тем самым поворотом, грохоча подошвами арамейских сапог по каменным плитам. Калли даже пришлось вжаться в стену, чтобы не снесло ураганом.
— Олгас! — пролетело по камням громогласное эхо. — Что вы опять тут устроили?
Калли выглянула из-за своего укрытия. Она бесшумно зашагала, приближаясь туда, где уже разгорался спор, прислушиваясь к нему.
— Эфенди, — донёсся до её слуха скрипучий голос, — прошу, простите моего нерадивого помощника. Сотню раз я говорил ему не класть селитру рядом с серными порошками, а эта бестолочь упорно делает по-своему.
Неожиданно раздался чей-то вопль. Калли уже успела подойти и испуганно выглядывала из-за косяка, рассматривая открывшуюся ей картину. Обширная комната, заставленная знакомыми и не очень приборами, ящиками, банками и бутылками, заваленная книгами, свитками и множеством странных предметов, которых девушка никогда раньше не видела, немного напоминала лабораторию её отца. Только здесь, в отличие от хранилища в их старом доме, царил ужасный бардак. Причиной ему, судя по неразберихе и дымному туману, стал недавний взрыв, но что-то подсказывало Калли, что и прежде это место не отличалось особым порядком. Посреди комнаты стоял широкоплечий мужчина в военной форме. Он нетерпеливо сжимал пальцами рукоять сабли, видимо, намереваясь выхватить её и отрубить чью-либо голову. Но для начала следовало определить, чью именно, ведь в тот момент острый взгляд карих глаз прожигал сразу двоих.
Перед ним, сгорбившись в почтительном поклоне, стоял пожилой человек. Его длинные седые волосы были собраны в тонкую косу, как и столь же длинная борода. При всей своей тщедушной комплекции старик, одетый в серый затасканный балахон со множеством пятен, умудрялся крепко держать за оттопыренное ухо парнишку, который извивался в его руках и постанывал.
— Оставь его! — приказал Лейс. Старик немедленно разжал пальцы, после чего парнишка схватился за ухо. Оба при этом продолжали почтительно приклоняться. — Олгас Табиб, моё терпение лопнуло. Ты слишком своеволен и слишком много позволяешь себе. Напомни-ка мне, кто ты?
— Ваш смиренный слуга, эфенди.
— Я имею в виду должность!
— Придворный врач, господин.
Мужчина некоторое время молчал, ожидая чего-то, а когда Табиб поднял на него вопросительный взгляд, продолжил:
— Видимо, ты позабыл о своих обязанностях.
— Эфенди, я никогда не…
— Молчать! — Лейс Савлий подался к нему, отчего старику пришлось выпрямиться, чтобы не уткнуться лбом в живот наследнику. — У тебя каждый день что-то взрывается и грохочет. Твои эксперименты хуже вражеского вторжения, ведь от них не знаешь, чего ждать. Вдобавок ко всему, ты ещё и забираешь себе металлы литейщиков, которые предназначены для выплавки пушечных ядер. Не много ли ты берёшь на себя, придворный врач?! — он уже держал несчастного за ворот, чуть приподнимая над землёй.
— Господин, — хрипло затараторил старик, — я сообщил вашему отцу, что это плохая идея, но вы же его знаете. Он требует золота, а кто я такой, чтобы спорить? Говорю ему: «Нельзя так, Отец, золото — чистый металл. Примеси уйдут, а останется с гулькин хвост.» А он мне: «Ничего не хочу слушать. Казне нужно золото. Работай, да поживее.» Умоляю, поговорите с ним.
Лейс резко выпустил старика, и тот чуть не повалился на зад, неловко приземлившись. Слова Табиба не то чтобы успокоили его. Он очередной раз убедился в том, как непросто влиять на непроходимого самодура, в которого за последние годы превратился его отец. Захотелось что-нибудь разбить, чтобы выпустить пар, но после взрыва в комнате мало что уцелело, а потому кулак наследного принца впечатался в стену, чуть раскрошив её, после чего по его пальцам потекли алые дорожки. Принц их даже не заметил.
— Он сумасшедший, — заговорил Лейс сам с собой. — Дракон и золото, которого нет — это всё, на чём держится его власть. Сколько мы ещё протянем при таком правлении? — он глянул на старика, возле которого уже крутился парнишка подмастерья. Встретившись со взглядами, полными бестолкового сочувствия, он нервно отмахнулся. В ту же секунду возле двери раздался громкий чих.
Все трое обернулись на звук. Калли стояла в проходе, прикрывая рот ладошкой одной руки, а другой, сжимая ручку своей торбы. Осознав, что привлекла внимание, девушка вытянулась по стойке смирно, не зная, что сказать.
Первым заговорил Лейс. Но обращался он не к девушке, а к Табибу:
— Это кто такая?
В лаборатории Олгаса убирались крайне редко, и всякий раз ему приходилось прерывать инициативу местных служанок. Но Калли не была похожа на уборщицу. Более того — она выглядела иначе, чем другие женщины королевства, и стояла с неприкрытым лицом. Лишь цветастый капюшон немного прятал густую копну волос. Это вдвойне обескураживало мужчин.
— Если тебя Гайна прислала, то убирайся прочь! — рявкнул на неё Олгас. — Нам здесь не нужны помощники! Прочь я сказал!
Калли испуганно замерла. Все эти разговоры на высоких тонах уже изрядно потрепали ей нервы. Первым порывом было кинуться бежать. Но ей некуда было идти, а потому она глухо промямлила:
— Господин Олгас Малик Табиб, прошу, не гоните меня.
Старик сверкнул глазами. Он ненадолго забыл о том, что находится в помещении не один, тогда как наследный принц молча наблюдал со стороны, скрестив руки на груди.
— Что? — гневно прорычал Табиб, надвигаясь на Калли и потрясая морщинистым кулаком. — Как смеешь ты, нечестивая, обращаться ко мне по имени предков?!
Калли пришлось отступить на шаг. Если бы она этого не сделала, старик в следующую секунду сам вытолкал бы её за дверь.
— Мой отец, — продолжала она, подбирая слова, — мой отец назвал мне ваше имя!
Олгас успел было замахнуться, чтобы ударить её, но после слов девушки замер.
— Как ты сказала? — он пренебрежительно скривил губы.
— Я Каллиопа, дочь Сагиила из Кортли. Я здесь по его воле, о господин, — она упала ниц перед стариком. Только теперь Табиб осознал, что что-то не так. В комнате помимо него, находился сам наследник трона Эгриси, а невесть откуда взявшаяся девка валялась в ногах у него, совершенно игнорируя принца крови.
— Немедленно встань! — он с усилием подхватил её за плечи и потянул вверх, озираясь на Лейса. — Чем докажешь, что ты дочь Сагиила Парфянина? — процедил он громким шёпотом, вглядываясь в лицо девушки.
Калли воспрянула духом. Она поднялась, тяжело отдуваясь, и запустила руки в торбу.
— Вот! — она протянула стопку бумаг, теряя часть из-за волнения. — Это ваши письма. Посмотрите. А вот это — его письмо, — девушка выставила вперёд руку. Здесь он просит вас взять меня на службу. У меня никого не осталось, господин.
Табиб выхватил из её рук листок, быстро пробежал по нему глазами, после чего впал в ступор. Из забытья его вывел голос Лейса, который всё это время молчал.
— Она не может работать здесь, — сказал он повелительно и с некоторым пренебрежением. — Как она вообще прошла сюда? Где разрешение? — принц вновь обращался к Табибу. Он упорно игнорировал Калли, отчего та сделала вполне логичный и ожидаемый вывод: с женщинами здесь не разговаривают, и, исходя из её опыта, чем выше мужчина по статусу, тем меньше слов от него дождёшься.
Олгас очнулся.
— Эфенди, — смело заговорил он, — эта девушка — дочь моего друга. Он много лет работал и обучил её всему. Прошу, пусть она останется здесь и живёт в корпусе для прислужниц, а днём приходит. Её помощь пригодится нам, — старик окинул грустным взглядом свою запущенную лабораторию.
Лейс посуровел.
— Ты слишком доверчив, Табиб и недооцениваешь вражеских шпионов. Я бы предложил отвести её в подземелье и подвергнуть допросу, — он шагнул навстречу Калли, намереваясь вытолкать её и позвать стражу.
— Я не шпионка, господин! — вскрикнула девушка. Мысли о допросе в подземелье не предвещали ничего хорошего. — Пусть Олгас Табиб проверит меня, и вы убедитесь, что я не шпионка.
Лейс яростно сжал кулаки. За всю его жизнь он разговаривал лишь с матерью и то недолго. Та умерла, когда он был ещё маленьким. С тех пор ни одна из женщин не смела не то, что заговорить с ним, но и поднять глаза в его присутствии. Теперь он не знал, как реагировать, а потому по привычке яростно сжимал рукоять своей сабли.
— Вон отсюда! — прорычал он, принимая воинственную позу и становясь от этого ещё больше. — Пошла вон!
Каллиопа отпрянула, прижавшись к стене. В следующую секунду, повинуясь инстинкту самосохранения, она кинулась бежать. Заблудиться в узком коридоре было сложно. Она выскочила на площадку перед лестницей и озираясь, поспешила вверх. Она ждала преследования, ждала, что сейчас её догонят, схватят и утащат в подземелье, а потому даже не запыхалась взбегая. На выходе её встретили всё те же стражники. Они не успели ничего сказать, тогда как девушка не думала останавливаться. Ей что-то прокричали вслед, но вместо того, чтобы обратить внимание, Калли припустила ещё быстрее. Вскоре, оказавшись на узкой улице, она, наконец, остановилась, тяжело отдуваясь. Только теперь она поняла, что всё это время по щекам её текли слёзы. Пользуясь тем, что никого рядом не было, Калли прижалась спиной к стене и медленно сползла по ней, отдаваясь рыданию.
— Господин, — голос Табиба вернул Лейса из задумчивости. Тот резко обернулся. — Я ручаюсь собственной жизнью, что эта девочка — дочь величайшего из мудрецов, каких я только знаю.
— Какое мне дело до этого?! — рявкнул Лейс. — Она посмела заговорить со мной!
— Она дикарка, эфенди. Не знает наших законов и порядков. Она жила с отцом в лесу. Прошу, позвольте мне дать ей приют. Я должен. Это последняя воля несчастного Сагиила, — он скорбно прижал к груди мятый листок.
Лейс перевёл дыхание.
— Делай что хочешь, — процедил он. — Но чтобы здесь я её больше не видел! — Он указал рукой на дверь лаборатории. Олгас покорно кивнул.
Лейс Савлий — наследный принц королевства Эгриси — редко сомневался. Он вообще не имел такой привычки. В силу занимаемой должности военачальника он всегда умел, не теряя времени, сопоставить факты и быстро принять верное решение. В тот день он впервые за много лет усомнился. Двигаясь по коридорам замка в сторону своей комнаты, он продолжал видеть перед собой зелёные глаза, которые смотрели на него не мигая. Лицо девушки и весь облик сообщал о том, что она либо очень опытная шпионка, умеющая хорошо играть роли, либо и впрямь дикарка, впервые оказавшаяся среди людей.
Лейс вошёл к себе и шумно затворил дверь. Слуги немедленно кинулись помогать ему раздеться. Другие — греть воду для купания. Оставшись в одной сорочке и кальсонах, он махнул слугам, чтобы ушли, сел на подоконник высокого стрельчатого окна и устремил свой взгляд за горизонт — туда, где горная гряда защищала подступы к владениям его отца. Следовало думать о том, как переубедить Гафура в его затее с добычей золота, но в голову наследника упорно лезла другая мысль, расталкивая все остальные. «Любая женщина станет твоей. Просто протяни руку и возьми» — как наяву доносились до его разума слова отца.
Он вспоминал зелёные глаза, каштановые, почти рыжие волосы под капюшоном, голос открытый, звонкий, красивый. Пришлось признать две вещи: Каллиопа из Кортли не была похожа на других женщин, как на неё не посмотри, и ей требовалась помощь, будь она хоть трижды дочь величайшего мудреца. «Неплохо бы проследить за ней». — решил он, с наслаждением погружаясь в горячую ванну.

ГЛАВА 8 Собеседование в булочной

Калли бродила по городу до самого вечера. Ей совестно было вновь тревожить Аргу, но когда солнце почти скрылось за горизонтом, а на улицах с каждой минутой стало появляться всё больше весёлых мужчин на нетвёрдых ногах, она запаниковала. У дома прачки она ещё с минуту топталась, не решаясь постучать, а когда маленькая Юлия заметила её из окна и радостно зашумела, скрываться уже не было смысла. Арга отворила дверь и буквально вытащила девушку в дом, продолжая при этом покачивать малыша.
Калли немедленно дали умыться. А когда усадили за стол и выведали всю историю без прикрас, дом заполнился причитаниями хозяйки.
— Это ж надо, как не вовремя эфенди зашёл, — говорила она. — Так бы тебя Табиб где-нибудь припрятал и работала бы потихоньку. Но не беспокойся. Найдём тебе работу в городе и заживёшь, как все нормальные люди. В аптеку тебя вряд ли примут, у нас женщинам такие профессии не положены, но в трактире или в булочной место найдётся. Я спрошу завтра у Нинель. Она говорила как-то, что ей помощь нужна, — Арга переместила плачущего ребёнка из одной руки в другую.
Калли слушала её со всем вниманием, но не могла не замечать, с каким упоением Арман, до того угрюмый и нелюдимый, выводил тонкой кистью узор на деревянной птичке, которую только что изготовил. Он весь был поглощён своей работой, не замечая никого вокруг. Арга проследила за её взглядом.
— Завтра ярмарка, — сказала она, передавая ребёнка Танае. — Уверена, Арман и часа там не простоит — всё разберут. Глянь, как увлечён. Художник — весь в отца.
— А кем был его отец? — спросила девушка.
— Стекольщиком. Делал витражи для окон. Он знал много секретов ремесла, но, к сожалению, не успел передать их сыну. Палак умер, когда ему было шесть.
Вместо того чтобы сочувственно покачать головой, как принято в подобных случаях, Калли вопросительно уставилась на парня. Девочки, игравшие у окна, тоже привлекли её внимание. Только теперь смутная догадка о том, за каким разрешением ходил к Арге бравый Ливан, замаячила где-то на горизонте сознания.
— Как он умер? — спросила девушка. — Прости. Если тебе тяжело говорить, то не отвечай, — добавила она, смутившись своего порыва.
— Не тяжело, — усмехнулась женщина. — Попал по пьяному делу под колёса повозки. Доедай и ложись спать. Завтра пойдём знакомиться с Нинель. Уверена, ты ей понравишься.
Калли очень искренне поблагодарила Аргу за помощь. Тем не менее от мысли, что при всех своих умениях она остаток жизни проведёт за прилавком булочной, удручала девушку. Всё пошло не по плану, а дорога к Табибу теперь и вовсе была закрыта.
Каллиопа всё же постаралась заснуть, а рано утром, разбуженная довольно ощутимым хлопком по попе от хозяйки, собралась и спешно выскочила из дома. Следовало наведаться к булочнице до того, как прачечная в подвалах замках начнёт работу.
— У Нинель хорошо, — заговорила Арга, спешно вышагивая по дороге вдоль домов. — Она живёт на втором этаже, а на первом держит магазин. У неё много комнат, и я уверена, она не откажется поселить тебя в одной из них. Только не воруй хлеб, — Арга нравоучительно выставила палец перед лицом Калли. — Ешь тот, что она тебе даёт или тот, что складывает на выброс.
Калли кивнула.
— Мне было хорошо у вас. Спасибо за приют, Арга, — она улыбнулась.
— Да перестань. Если вдруг что-то случится, ты всегда можешь прийти. Но я думаю, ты понимаешь, что оставлять тебя жить у нас я не могу, — она очень серьёзно посмотрела на Калли. — Если бы не Арман, то я бы не расставалась с тобой. Но мой сын уже в том возрасте, когда от одного вида красивой женщины мутится рассудок. Тогда вместо головы начинает думать другое место, — она очень красноречиво поиграла бровями, добиваясь понимания. Калли поняла. В ту же секунду щёки её зарделись.
Арга засмеялась.
— Какое же ты ещё дитя. Сколько тебе лет?
— Я точно не знаю.
— Ты немногим старше моей Танаи, — женщина чуть отстранилась, оглядывая девушку. — Смотри-ка, чтобы тебя дракон не заметил, дорогая моя. Не забывай прикрывать лицо. Будь Арман постарше, я бы выдала тебя за него, но он ещё сам ребёнок, а тебе нужен мужчина зрелый, чтобы научил всему. Будешь у Нинель работать, не чурайся покупателей. Среди них могут быть вполне достойные мужи. Правда, в булочные чаще ходят женщины, но я думаю, слух о тебе быстро разлетится по округе. Вдобавок это привлечёт покупателей, — Арга говорила, излучая самодовольство.
В это самое время они вышли на широкую улицу. Здесь, в отличие от жилых кварталов, было просторно, сновали телеги, запряжённые осликами, реже — экипажи с лошадьми. Калли с интересом разглядывала всё вокруг. Возле одного из домов с широкой вывеской над дверью мужчина шумно точил лезвие топора, у крыльца, заставленного горшками, вазами и посудой, две женщины что-то громко обсуждали, цветочница выпроваживала покупателя с букетом, а трактирная работница, зайдя за угол, выливала ведро с помоями. Несмотря на раннее утро, жизнь торгового квартала кипела вовсю.
Арга с Калли остановились возле аккуратного двухэтажного дома. Над самой его дверью скрипела металлическая вывеска в форме рогалика, по которой без слов становилось ясно, что это за место. Арга толкнула дверь. Тепло и аромат свежеиспечённых булочек в ту же секунду обдали обеих приятной волной.
— Нинель! — позвала она, сделав пару шагов и подзывая Калли следовать за собой.
Откуда-то из дальних комнат послышался шорох. За время, пока Нинель, вынужденная бросить все дела, спешила к ним, Калли успела оценить обстановку. В булочной приятно было находиться. В зале имелось несколько столиков с табуретами для тех, кто предпочитал перекусить на месте, на широком прилавке громоздились штабеля чистых подносов и противней, стеллажи вдоль стен были заставлены посудой.
Чуть в стороне от прилавка находилась узкая дверь. Калли и вовсе не заметила бы её, не покажись на пороге тучная дама в тёмных одеждах и фартуке. Дверь она открывала исключительно нижней частью тела. Руки были заняты.
— Арга, ты что-то рано сегодня, — заговорила она, потрясая внушительным подбородком. — Ещё только первая партия подоспела, а ржаные булочки будут позже. Кто это с тобой? — она с интересом глянула на Калли, моргая крохотными глазками и отставляя в сторону противень с исходящей паром выпечкой.
— Привет, Нинель, — поздоровалась женщина, выталкивая девушку вперёд. — Мы по делу. Тебе, насколько я помню, требовалась помощница? Так вот, знакомься, это Каллиопа и ей нужна работа.
Женщина недоверчиво поджала пухлые губы.
— Подожди, — остановила она речи Арги, — кто она такая вообще?
— Это долгая история, Нинель. Девушка не местная, у неё тут нет никого. Но я за неё ручаюсь, — Арга прижала руку к груди. — Она всю свою жизнь отца обслуживала — готовила, стирала, убиралась. Теперь отец умер, и ей податься некуда. Возьми, не пожалеешь, — она подтолкнула девушку ещё ближе, отчего Калли смутно ощутила себя предметом торга.
— Арга, я тебе, конечно, доверяю, и мне действительно лишние руки не помешают, но у меня же Раад, — женщина многозначительно выпучила свои крохотные глазки, ища понимания.
Арга и впрямь запамятовала о том, что Нинель недавно вышла замуж. И всё бы ничего, но всякому, кто хоть раз взглянул бы на красавчика Раада в паре с неказистой супругой, становились ясны мотивы этого брака. Парень, пользуясь своим обаянием и умением обольщать, давно подыскивал себе выгодную партию, при которой мог жить в своё удовольствие и, в конце концов, остановил выбор на Нинель. Женщина обожала молодого супруга. Но даже она в глубине души осознавала причины его внимания.
— Нинель, дорогая, Калли — само целомудрие, непорочное дитя. Она не всегда понимает, для чего кобель на суку запрыгивает, так что тут даже не беспокойся. К тому же, она знает медицину и травы, — заговорщически проговорила женщина приближаясь. — Если что, ты всегда можешь обратиться к ней.
В недоверчивом взгляде маленьких глазок скользнул интерес.
— Медицину, говоришь? — Нинель отёрла испачканные мукой руки об фартук. — Ох, не знаю, Арга, не знаю…
— Она будет тише воды, ниже травы. Раад её даже не заметит. Да и на что она ему? Он у тебя спит целыми днями, а по вечерам уходит гулять.
— Ну хватит, — недовольно оборвала её женщина. — Хорошо. Беру её на испытательный срок. Два предупреждения, на третье — выгоню, — она выставила вперёд толстый палец.
Калли коротко кивнула. Радоваться не получалось, тогда как довольная собой Арга с чувством выполненного долга сияла, как начищенный медяк.
— Вот и договорились, — сказала она. — А теперь, Нинель, отсыпь-ка мне полдюжины свежих булочек.

ГЛАВА 9 Нелётная погода

Пологий горный склон со всех сторон продувался ветрами. Как бы Табиб ни старался предугадывать погоду, в тот день вышло у него это скверно. Проводить испытание не имело смысла. И всё же он разглядывал горизонт, выискивая в нём что-то.
— Джамиль, — позвал он лопоухого, смуглого и худощавого мальчишку-подмастерья лет двенадцати. Тот немедленно оторвался от своей работы.
— Да, господин.
— Как думаешь, ветер скоро утихнет?
— Облака длинные, господин, ветер сильный, — парень щурился на небо. — Матушка говорит, такая погода продержится ещё долго после дня равноденствия. У неё спину ломит, а это верный признак.
Олгас хмуро глянул на него.
— В следующий раз, если мне потребуется прогноз, отправлюсь к твоей матушке. Давай хотя бы крылья приладим, а то, что, мы зря тащились в такую даль?
Не дожидаясь ответа, он повернулся и зашагал туда, где, покосившись набок, покоилась странная конструкция. У неё точно были крылья — с этим нельзя было спорить. Ещё она имела довольно неуклюжий кожистый хвост с большими заломами в нескольких местах. Нелепое создание вполне можно было принять за живое существо, если бы не подобие массивной головы с торчащими из неё прутьями, которое лежало в стороне.
— Я ещё хвост подлатал, господин, — проговорил Джмиль. — Его градом побило, когда упал навес.
— Навес тоже поправить надо.
— Уже сделано, господин.
— Больно уж ты прыткий, — проворчал Олгас. Он был крайне недоволен нелётной погодой и срывался на помощнике.
— Простите, господин.
Табиб вздохнул.
— Голову верни на место. Сегодня благоприятный день для того, чтобы дракон показался людям. Надо, чтобы всё было как полагается.
— Слушаюсь, господин.
Парнишка кинулся выполнять приказ. За то время, пока он орудовал инструментами, собранными в большой пыльной торбе, Олгас размышлял. Он то и дело прикасался к деталям конструкции, проверяя прочность соединений, целостность креплений. Металлические опоры должны были выдержать полёт. Табиб специально взял самые лёгкие из металлов и особенно прочные. Но кожа? Не развалится ли она в самый ответственный момент? Дракон никогда ещё не показывался людям в полёте. Его видели, как мираж на фоне гор и благоговели от мысли, что здесь, в одной из пещер, куда боялись приближаться даже самые отважные смельчаки, обитало ужасное чудовище. О том, что никакого чудовища нет и в помине, знали лишь трое: правитель, Табиб и его помощник.
Гафур Савлий не спешил посвящать своего своенравного сына в тайну, которую открыл ему Олгас. Но мысль алхимика о том, что можно воспользоваться силами природы для безобидного обмана, ему понравилась. Олгас долго определял благоприятное место для их с правителем аферы, а когда нашёл, его наскоро сооружённая кукла возымела успех. Тогда ещё, лет тридцать назад, это был неуклюжий болванчик из крашенных деревянных досок. Но даже в таком виде он вселил трепетный ужас в сердца горожан, показавшись как-то раз на закатной линии горизонта.
Олгас всё рассчитал. Западную границу Эгриси замыкала широкая гряда гор. Некоторые из них уходили под облака, а снежные навершия самых высоких почти прорезали небо. У подножия этих суровых исполинов из-за обилия горячих источников стоял густой пар, утяжеляя и уплотняя воздух настолько, что зачастую к нему можно было прикоснуться. Соединение двух разных атмосфер создавало благоприятные условия для мелких шалостей природы, которая регулярно являла миру немыслимые миражи. Очевидцы то и дело наблюдали на горизонте страшных громадных зверей, в которых угадывались медведи и волки, огромных людей, то бредущих, опираясь на палку, то шагающих стройными рядами, как солдаты, готовые к сражению. Среди всех этих картин частенько появлялся и летящий низко над землёй дракон, слава о котором, благодаря заранее продуманной схеме по роспуску слухов, разнеслась с особенной быстротой.
Разлетелась она не только по округе, но и по враждебно настроенным соседям, а рассказы очевидцев, дополненные бурной фантазией тех из них, кто был склонен к лирике и драматизму, только добавляли ужаса. Спустя недолгое время, оказалось, что дракона видели талисийцы, кападокийцы и скифы из отдалённый восточных земель, а вскоре он стал непреложным символом власти правителя, день ото дня преумножая легенды местных сказителей.
В один из дней беспокойному Табибу пришло в голову оживить чудовище. Не буквально. Он вознамерился отправить дракона в полёт. Рискованная затея не понравилась Гафуру, но та настойчивость, с которой Олгас доказывал верность своего замысла, вскоре победила. Правитель дал добро, но при условии, что всё пройдёт безукоризненно. За любую неудачу Табиб отвечал собственной жизнью.
Когда Джамиль закончил крепить голову, старик и мальчик отступили, оглядывая их общую работу. Теперь покрытый разводами красной и зелёной краски, огромный змей казался живым. Если бы не крылья и раскрытая клыкастая пасть, его смело можно было принять за ящерицу, увеличенную в сотню раз. Размах крыльев дракона, которые поддерживали металлические прутья, создавал иллюзию полёта, а массивный хвост с бутафорским шипом на конце посверкивал чешуйчатым блеском.
— Мне будет жаль, если он не выдержит полёта, — посетовал Джамиль. — Я всё же считаю, что его нельзя так отпускать. Им должен управлять человек.
Олгас хмыкнул.
— А себя тебе не жаль? Упадёшь вместе с ним.
— Себя, нет, — искренне отвечал парнишка. — А его, да, господин. Мы же столько над ним работали. Давайте ещё потренируемся на муляжах.
Старик покачал головой, приобнимая парня за плечо.
— Последние опыты были вполне удачными. Думаю, пришло время испытать его. Из тебя вырастит толковый механик, Джамиль. Если не разобьёшься в полёте, — он скрипуче рассмеялся и потрепал помощника по кудрявой макушке. — Пошли. Надо собираться, если хотим вернуться засветло. Другой раз полетает.
Они сложили вещи в мешки, развесили их на привязанных тут же осликах и, взгромоздившись верхом, двинулись в сторону крепостной стены.
— Ты выяснил, что с ней? — спросил Табиб, когда они спустились на равнину.
— Да, узнал, господин. Одно время она жила у Арги — это наша прачка. Она же и привела её, а потом, когда эфенди её выгнал, поселилась в булочной у Нинель. Вы её знаете, она в торговом квартале живёт.
Табиб кивнул.
— Нам может понадобиться её помощь совсем скоро, Джамиль. Держи меня в курсе её дел, а я пока попробую добиться для неё разрешения на работу.
— Но принц…
— Принц ничего не решает, — прервал старик. — Я поговорю с правителем. Уверен, он не откажет мне.

ГЛАВА 10 Новая подруга

Работа у Нинель не казалась Каллиопе сложной. Женщина, опасаясь внимания к девушке со стороны молодого супруга, чаще отправляла её на посылки по городу. С самого утра она нагружала Калли сумками, и та доставляла тёплую выпечку по разным адресам. Сперва это давалось ей тяжело, ведь она не знала, кто где живёт, но позже ей стали нравиться новые обязанности. Она общалась с людьми, узнавала город, наблюдала за его жизнью, а вскоре местные стали узнавать её и выкрикивать приветствия, завидев поутру.
Так она ходила несколько раз в день. Как только булочки заканчивались, девушка шла к Нинель, и всё начиналось сначала.
В один из дней она отправилась по адресу, по которому ещё не ходила.
— Зайдёшь в дом к Расул бею, спросишь там Жозефу, — напутствовала её Нинель. — У них скоро ожидается свадьба, и мне нужно знать, где они намерены заказывать выпечку. Скажешь, что я готова сделать скидку — каждый пятый пирог за мой счёт. Это хорошая семья, богатая. Нельзя их упустить. Ты всё поняла?
— Да, госпожа.
— Подари им от меня набор овсяных пирожков. Они пользуются популярностью. А теперь иди.
Она выпроводила Калли из дверей, и та с сумками наперевес не сразу успела затормозить, нос к носу столкнувшись на пороге с человеком, которого увидела впервые. Молодой красивый мужчина в слегка помятом дорогом костюме и с небрежно растрёпанными чёрными волосами тоже не стал останавливаться. Он буквально схватил Калли в объятия, стараясь изо всех сил придать своим действиям характер случайности.
Она точно упала бы вместе со своими сумками, если бы её не придержали. Но когда уже никто больше не норовил упасть, отпускать её не спешили. Мужчина очень внимательно вглядывался в лицо девушки, единственной обозримой частью которого были глаза. Когда он приблизился ещё, Каллиопа остро ощутила странный запах. Так пах аппарат для дистилляции, который ей частенько приходилось намывать в доме отца после перегонки.
— Красавица, — промурлыкал мужчина, — аккуратнее надо быть.
— Раад! — позвала его Нинель. — Отпусти её немедленно и иди в дом. Не видишь, девушка на службе?
Раад покорно разжал руки и, не спуская глаз с девушки, обошёл её, приближаясь к супруге. Он так и продолжал буравить взглядом Калли до тех пор, пока она не скрылась за поворотом, поспешно улепётывая.
— И давно она у нас работает? — поинтересовался он у жены, весь облик которой в тот момент выражал смесь негодования с отчаянием.
— Не у нас, а у меня, — недовольно процедила женщина. — Сколько надо, столько и работает.
Раад мигом преобразился. Он подался к женщине, одаривая её самой чарующей из своих улыбок.
— Любовь моя, — начал он, поглаживая Нинель по толстой щеке, — не надо злиться и ревновать. Для меня не существует никого важнее тебя.
— Да что ты? — женщина отпрянула, упирая руки в боки. — И сейчас ты скажешь мне, что провёл ночь не в кабаке Ясона, а на крыше звёзды разглядывал. Дуру из меня не делай! — она не чуралась выяснения отношений посреди оживлённой улицы. Для местных это было в порядке вещей.
— Не скажу. Но где и с кем бы я ни был, я не перестаю думать о тебе, моя булочка, — он приблизился к женщине и ухватил её рукой сквозь ткани юбок за мягкую толстую ягодицу.
Нинель опешила. Будучи дважды замужем, она многое повидала, но когда молодой супруг начинал проявлять желание, она терялась и становилась покорной, растворяясь в дымке обаяния этого очаровательного мерзавца. Раад буквально втолкнул женщину в дом, лёгким движением прикрывая за собой дверь. В следующую секунду за окном, служившим витринной, возникла табличка с короткой надписью «Закрыто».
Обернувшись пару раз, Калли успокоилась и бодрее зашагала по улице. Она привычно поприветствовала старушку, которая выглядывала из окна своего дома с намерением развесить бельё на протянутой верёвке. Её снова узнала собака кузнеца, и часть пути подпрыгивала, радостно ловя носом манящие ароматы содержимого её сумок. Старик кожевник молча махнул ей рукой, немедленно продолжив дырявить шилом лоскут, над которым работал, сидя на лестнице крыльца своего дома. Калли пришлось обратиться к некоторым из знакомых, чтобы те пояснили, где искать дом Расул бея, а когда она, наконец, отыскала его, поняла, что неоднократно проходила мимо сооружения, которое значительно отличалось от других в городе. Этот дом был выше большинства. Окна его украшали резные ставни, а под крышей на фасаде главной стены тянулись рельефные узоры.
С минуту Каллиопа разглядывала дом, как заворожённая, а когда за окном скользнула человеческая тень, торопливо приблизилась к двери и постучала. Открыли ей быстро. Женщина средних лет вопросительно уставилась на девушку.
— Приветствую вас, госпожа, — пролепетала Калли, борясь с чувством неловкости. — Это дом Расул бея?
Женщина смерила её недоверчивым взглядом.
— Ну, допустим, — ответила она.
— Могу я увидеть госпожу Жозефу?
— Для начала представься и скажи, зачем пришла.
Калли утвердительно кивнула, сетуя на то, что до сих пор не освоила элементарную культуру общения.
— Конечно! — с горячностью выпалила она. — Меня зовут Каллиопа. Я работаю у булочницы Нинель. Она желает подарить хозяевам этого дома упаковку овсяных пирожков, поздравить с наступающей свадьбой и предложить свои услуги, когда потребуется. Моя госпожа готова сделать скидку на свадебный заказ и просила меня обсудить всё с Жозефой.
Женщина несколько секунд молча испытующе смотрела на Калли, после чего внезапно смягчилась.
— Нинель знает, чем нас порадовать. Проходи Каллиопа, — она махнула девушке отступая. — Прости, что я не сразу пустила тебя. К нам так часто приходят торговцы, что я только и занимаюсь целыми днями, что выпроваживаю их. Можно подумать, раз наш хозяин — помощник казначея, то денег у него куры не клюют, — она покачала головой и тут же продолжила. — Нет, конечно, денег у него много, но они ему не принадлежат, а свои сбережения и расходы у него все под строгим учётом. Меня зовут Жозефа. Приятно познакомиться с тобой, Каллиопа.
Калли внимательно вслушивалась, стараясь не упустить важного в словесном потоке женщины, а когда та представилась, просияла.
— Вы-то мне и нужны! — выпалила девушка. — Госпожа Нинель просила передать, что…
— Перестань, — оборвала её женщина. — Нинель сошла с ума, если решила, что мы обратимся к кому-то другому. Можешь сказать ей, пусть не беспокоится. Кстати, хорошо, что ты зашла. У меня как раз готовы списки покупок для нашего торжества. Пойдём, я тебе всё покажу, кое-что отдашь своей хозяйке.
Женщина зашагала в сторону одной из многочисленных дверей, которая, как позже выяснилось, вела в столовую. За большим круглым столом в просторной, залитой солнечным светом комнате сидела девушка. Увидев её, Калли застыла на пороге.
— Проходи, не бойся, — рассмеялась Жозефа, глядя на неё. — Знакомься, это наша Мессима.
Сидевшая за чашкой кофе девушка обернулась к вошедшим. Калли сразу же обратила внимание на её внешность. Она была не то чтобы очень красивой, но лицо её выражало искреннюю приветливость, на губах играла радушная улыбка, тёмные глаза светились добротой. В своём доме и в присутствии женщин она могла не скрывать лица, а потому Каллиопа любовалась ею без препятствий.
— Приветствую тебя, Каллиопа. Выпьешь со мной кофе? — предложила девушка.
— Спасибо. С радостью, — ответила та, чувствуя облегчение от возможности стянуть с лица надоевшее укрытие.
Жозефа безропотно направилась заваривать кофе, продолжая без умолку щебетать.
— Кто бы мог подумать, — запричитала она, — наша Мессима ещё вчера училась ходить и пыталась откусить мне палец беззубым ртом, а теперь выходит замуж.
— Нянюшка, — рассмеялась девушка, — опять ты за своё?
— А что, нянюшка? Хорошо хоть дом твоего жениха совсем близко. Будем видеться. Семью Наира уважают в округе, — теперь она обращалась к гостье. — Ещё бы не уважали! Их предок, о котором чтут память в веках, был отважным воином. Он пал в боях против талисийцев много лет назад.
Калли замерла, вспоминая что-то.
— Подождите, — начала она, — Наир — это стражник у городских ворот?
— Именно так, — закивала женщина. — Хороший парень. Глуповат, правда, зато честный, и Мессиму любит, — она одарила ласковым взглядом свою подопечную, которая уже краснела от смущения.
— Ты знаешь его? — спросила Мессима с интересом.
— Да, мы знакомы, — Калли невольно вспоминала обстоятельства их первой встречи со стражей. — Наир был так любезен, что пропустил меня в город.
В эту минуту Жозефа поставила перед ней чашку, и Калли поспешила прильнуть к ней, не желая вдаваться в подробности.
— Не слушай нянюшку, — проговорила Мессима, всё также одаривая Калли теплом открытого, честного взгляда. — Наир замечательный, мы любим друг друга. Каждый день он приносит мне большой букет луговых цветов. Это так чудесно, — она обернулась туда, где на подоконнике высилась глиняная ваза со свежим букетом.
— Вместо того чтобы ворота охранять, он цветы собирает, — проворчала нянюшка, покосившись на вазу.
Мессима ничего не ответила на это. По всему видно было, что девушку радовали грядущие перспективы. Калли вдруг вспомнила, как красочно описывал её Наир. Описание совпадало с реальностью. Полнота не портила это изящное, грациозное создание. Все движения Мессимы были плавными, а манера держаться в сочетании с объёмными формами делали её такой мягкой, что руки сами тянулись заключить эту добродушную пышечку в объятия. Калли она очень понравилась. Впервые в жизни посторонний человек сумел расположить Калли к себе настолько, что хотелось бывать в её доме чаще или гулять по городу вместе, разговаривать обо всём, делиться переживаниями. Калли, не имевшей особого представления о дружбе, от мыслей, которым она не могла дать объяснения, стало немного грустно.
Жозефа, будто бы поняв причины внезапной тоски, снова заговорила:
— Приходи к нам ещё, Калли, когда у тебя будет время. До свадьбы ещё месяц. Мессима скучает тут одна, а с тобой всяко веселее будет.
Невеста обрадовалась предложению больше Калли.
— Обязательно приходи! Я буду очень рада. Я покажу тебе наш сад на заднем дворе. Там растут деревья, которые совсем скоро зацветут. Это такая красота!
Как можно было отказать этим глазам? Калли, конечно же, согласилась. Но следовало спешить. На радостях она совсем позабыла о булочках и об обязательствах доставить их по адресам. Передав Жозефе пакет с пирожками и попрощавшись с Мессимой, она поспешила дальше.
Короткая посиделка в приятной компании воодушевила девушку. На протяжении всего дня она улыбалась и радовалась всему, что происходило, смутно осознавая причины своего веселья. Конечно, она хорошо относилась к Арге, но её трудно было назвать подругой. Женщина считалась больше покровительницей, перед щедростью которой девушка всякий раз оставалась в долгу, а с Мессимой они были на равных, несмотря на социальное положение. Это чувствовалось во всём, ведь дочь помощника казначея не кичилась своим статусом.
Трижды Калли наведывалась в булочную за новой поклажей, а к вечеру, когда ноги её гудели от усталости, а торбы были пусты, непривычный шум в отдалении привлёк её внимание.
— Смотрите, дракон! — прозвучал детский голосок. — Скорее, к воротам!

ГЛАВА 11 Видение на горизонте

Все, кто находился поблизости, разом кинулись в сторону западной стены. На кованых прутьях высоких ворот уже повисали дети разных возрастов. Своей ловкостью и живой непосредственностью они больше походили на обезьян, чем на людей, а рваная кое-где одежда только добавляла им облика маленьких дикарей. Изредка стражники с той стороны стучали по прутьям дубинками, отгоняя ребятню, но те с завидным упорством лезли на стену вновь, будучи не в силах оторваться от зрелища.
Калли с интересом устремилась на зов. К тому времени, как она подошла, возле ворот уже скопилась внушительная толпа. Некоторые держали на плечах малышей, женщины охали и всхлипывали, мужчины коротко переговаривались.
Выискав просвет меж двух тучных дам, Калли уставилась на закатную линию. Всё было точь-в-точь, как в день, когда Сагиил показал ей рыцаря, скачущего вдоль гор по воздуху, только теперь это был не рыцарь. В туманном мареве, извиваясь всем телом и покачивая широкими крыльями, в воздухе, невысоко над землёй висел алый змей. Лёгкий туман, лившийся от горячих источников, скрывал детали, но общий вид чудовища с огромной раззявленной пастью был грозен.
Оцепенение быстро сменилось недоумением. Калли вдруг осенило, что что-то здесь не так. Создание летело, но никуда не двигалось, а продолжало висеть на одном месте, как привязанный на верёвочку воздушный змей. Невольно девушка оторвала взгляд от картины и стала рассматривать людей. Все они в едином порыве благоговели перед открывшимся видением, в глазах их застыло какое-то болезненное, трепетное любопытство. Теперь уже молились не только женщины, но и мужчины осеняли себя знамениями, бубнили что-то себе под нос. Кто-то выкрикнул:
— Слава дракону Савлию!
— Слава дракону! — подхватила толпа.
В шуме суеверного восторга Калли различила голос:
— Надо собрать живокость, пока всё не расхватали, — шептала на ухо соседке одна из женщин, стоявших прямо перед Калли. — Близится час помолвки.
— Я схожу завтра утром. Не беспокойся, Дахра, — ответила вторая. — Чудовище не получит нашу Милену.
В это время видение стало медленно затухать, растворяясь в закатной дымке. Вместе с ним последний луч солнца, подмигнув толпе, скрылся, чтобы возродиться на следующее утро. Ещё с минуту Калли продолжала задумчиво вглядываться в гору, на фоне которой только что разыгрывалось преинтереснейшее зрелище. Не было сомнений — видение имело ту же природу, что и картина, явленная ей Сагиилом незадолго до смерти. Вспомнив тот день, Калли невольно подумала, что лицо рыцаря ей смутно знакомо. Она точно видела его где-то. Но где? Память мучительно выискивала ответ на вопрос.
Каллиопа очень жалела о том, что её так и не успели посвятить в тайну этого во всех отношениях необычного явления. «Олгас Табиб может что-то знать» — промелькнуло в сознании. Только тогда девушка пришла в себя. Да, она помнила, что ей запрещено было приближаться к замку, но надежда всё же придала юному лицу живости. Табиб был здесь, совсем рядом и если понадобится, она найдёт способ увидеться с ним. Следовало просто хорошенько подумать.
Ноги несли девушку к булочной из последних сил. Несмотря на это, Калли была счастлива. После тяжёлого дня она всегда с удовольствием умывалась подогретой в печи водой и с облегчением опускалась на узкую постель в крохотной каморке, которую ей выделила Нинель. Так было и теперь. Хозяйка получила от неё отчёт о проделанной работе и без лишних слов отправила набираться сил к следующему трудовому дню.
В новой обители Каллли сумела устроиться более-менее сносно. Узкий подоконник единственного небольшого окошка, выходившего в закрытый внутренний двор, она оборудовала под стол для чтения. Она не забывала своего призвания. Даже здесь, погрузившись в рутину утомительной работы, девушка находила время для того, чтобы почитать книги, которые она забрала из дому. Их было немного. По большей части её скромная библиотека состояла из стопки листов и рукописных свитков, которые приходилось стягивать бечевой, но девушка трепетно берегла их, ведь там, среди потёртых записей арабских мудрецов, иудейских лекарей хранились пометки Сагиила, умело дополнявшего древние знания собственными.
Так сидела она, облачённая в простую груботканную сорочку, подперев голову тыльной стороной ладони, и читала. Рядом на подоконнике колыхались отблески наполовину сгоревшей свечи. Хотелось спать, и оттого становилось очень обидно, ведь со всеми делами времени на самое важное почти не оставалось.
Неожиданно звенящую тишину нарушил короткий стук в дверь. Калли вздрогнула. Нинель никогда не приходила к ней так поздно. Она вообще редко удостаивала помощницу личными визитами, а потому донельзя удивлённая и немного встревоженная Калли поднялась с табурета, оборачиваясь и стала подходить к двери на цыпочках. Притвориться спящей не вышло. Свечное сияние выдавало её, а потому, набравшись смелости, Калли тихо спросила:
— Нинель, это вы?
За дверью долго не отвечали, но, спустя несколько мгновений ожидания, ей также тихо ответили:
— Каллиопа, прошу, открой, — голос явно принадлежал мужчине и казался знакомым.
Перепугавшись не на шутку, девушка отпрянула от двери. При всех пробелах в понимании культуры взаимоотношений между мужчиной и женщиной, она точно знала, что девушка никак не может пускать к себе в комнату постороннего мужчину, тем более ночью.
— Кто вы? — испуганно спросила она. — Уходите, прошу!
— Это я, Раад. Умоляю, открой, — голос казался таким обречённым, а человек, говоривший всё это, таким несчастным, что Калли просто не знала, как поступить.
— Что случилось?
— Я ранен.
Калли совсем отчаялась. Конечно, она не могла бросить раненого, но вряд ли оказала бы ему помощь у себя в каморке, где не было ни воды, ни чистых полотенец.
— Идите к Нинель, Раад, — нашлась она. — Пусть она согреет воду. А я позже спущусь и помогу обработать вашу рану.
— Нинель не должна этого видеть. Прошу, Каллиопа, пусти меня.
Девушка сдалась. Схватив с крючка на стене своё платье, она спешно привела себя в порядок, забыв при этом с непривычки прикрыть лицо. Перед тем как отворить дверь, она ещё колебалась, пытаясь отыскать повод не делать этого, но собравшись, всё же нехотя подвинула засов и взглянула на прибывшего.
Перед ней, опершись плечом о косяк, стоял тот самый мужчина, которого она встретила утром. Вопреки взволнованному голосу, он казался спокойным, а если что и тревожило его, так это помятый костюм. Мужчина выглядел так, будто долгое время убегал от преследователей. Он тяжело дышал, длинные волосы сплетались друг с другом, беспорядочно рассыпаясь по плечам, одежда кое-где была порвана, небольшое кровавое пятно алело на белой ткани сорочки чуть выше пояса брюк. Его приятно удивило, что девушка не стала закрываться от его глаз, а потому, расценив это по-своему, он с горячностью обхватил Калли за плечи и втолкнул в комнату, заходя следом.
— Ты моя спасительница, — томно проговорил он, растягивая губы в чарующей улыбке. Огонёк свечи отразился в глубине его тёмных глаз опасным блеском. Но Калли не заметила этого. Всё её внимание сосредоточено было на небольшом алом пятне, которое медленно увеличивалось.
— Что с вами? — спросила она, освобождаясь из его рук и отходя на шаг.
Мужчина ничего не ответил. Вместо этого он стал медленно раздеваться. Сперва тёмно-серый камзол отлетел куда-то в угол комнаты, затем лёгким движением была откинута рубашка, оголяя крепкий торс. Разоблачаясь, мужчина неотрывно смотрел на девушку, которая уже готова была провалиться сквозь землю от стыда.
— Сегодня я не очень успешно побывал в гостях, — заключил он, указывая пальцем на неглубокий порез, который его, судя по всему, не особенно беспокоил. — Нинель говорила, что ты знаешь медицину. Будь добра, сделай так, чтобы затянувшись, эта рана больше не напоминала мне о себе.
Мужчина подошёл ближе.
— Но у меня нет ничего с собой, — пролепетала девушка. — Чтобы обработать рану, нужно готовить отвар, нужны травы. Я только завтра смогу за ними сходить.
Раад досадливо поджал губы, с деланным сожалением покачав головой.
— Как жаль. Получается, я зря пришёл? — он шагнул ей навстречу. Теперь мужчина был так близко, что Калли чувствовала его запах. Смесь алкоголя, табака и пота неприятно резанула по носу.
— Лучше вам уйти, — почти взмолилась Калли. Отступать в крохотной комнате ей было некуда. Позади неё подоконник уже упёрся в спину.
— Я не могу уйти, Каллиопа, — Раад склонился над ней и, едва касаясь губами виска, прошептал на ухо. — Сегодня мне не дали того, зачем я пришёл, и я еле ноги унёс от ревнивого муженька одной сговорчивой красотки. Теперь моё тело требует закончить начатое. А твоё поможет мне в этом.
Не дожидаясь реакции Калли, он схватил её в крепкие объятия и с неукротимой жадностью стал целовать, за считаные секунды покрыв кожу на шее и губы девушки дорожкой горячих прикосновений. Калли опешила, но очнувшись от этого необъяснимого гипноза, вскоре начала вырываться. Свеча вместе со свитками, разложенными на подоконнике, не удержавшись в пылу битвы, вскоре устремилась на пол, затухая на лету. Раад не собирался церемониться с простой служанкой. Его желание было превыше всего, а потому, раздражаясь от её сопротивления, он с остервенением швырнул Калли на стоявшую тут же койку. Раад прокладывал путь к заветной цели решительно и быстро, а когда Калли вознамерилась закричать, ей не дали этого сделать. Мужчина повалился на неё всем своим массивным телом, зажал рот и в то же самое время с усилием приспустил брюки. Калли показалось, что она вот-вот задохнётся, настолько он сдавил её хрупкое тело своей тяжестью. Мыча, упираясь и извиваясь под ним, Калли пыталась что было силы избежать позора. Отчаяние уже завладело ею в момент, когда она почувствовала, как подол её платья потянули вверх, оголяя ноги. Но девушка не намеревалась сдаваться. Неожиданно рука её нащупала влажноватый участок на поясе мужчины. Не раздумывая, Калли воткнула палец прямо в кровоточащую рану, вынуждая мерзавца потерять бдительность. Раад не закричал, но ослабил руку. Поспешив воспользоваться его заминкой, Каллиопа отпихнула его ладонь от лица и завопила что было силы:
— Спасите!
В ту же секунду она получила сильный удар кулаком по лицу, чуть не потеряв сознание от ужасной боли. Тем не менее почти сразу стало легче дышать. Её отпустили. В темноте трудно было что-то различить, но тень, которая стремительно юркнула за дверь, не дожидаясь развития событий, она определила отчётливо.
Когда заспанная Нинель в сорочке и со свечой в руке, наконец, поднялась к ней, то поняла всё без слов. Она не бросилась сразу же утешать девушку, которая после всего пережитого выглядела ужасно и сидела на своей постели, сжавшись в комок и дрожа всем телом. Вместо этого она с минуту молча буравила её гневным взглядом, после чего удалилась, оставив дверь открытой.
Среди ночи в доме прачки Арги раздался стук. Разбуженная хозяйка с недовольным видом открыла.
— Ох, милая, — простонала она, когда глаза привыкли к темноте и стало ясно, кто пожаловал. — Заходи.

ГЛАВА 12 Поиски жениха

— Не понимаю, как Нинель терпит этого паршивого кобеля, — причитала Арга, стоя на кухне и разливая травяной чай по чашкам. — Я бы давно выставила его. Ещё бы наподдала для скорости грязной тряпкой. Как ты себя чувствуешь? — женщина села за стол напротив Калли, которая всё это время прижимала кусок холодного мяса к ушибленному месту.
— Здесь, в вашем доме, мне всегда хорошо, что бы ни происходило за его стенами, — призналась девушка. — Простите, что разбудила.
— Да перестань, — женщина отмахнулась. — Надеюсь, Нинель не станет распускать слухи и говорить всем, что ты во всём виновата. Эта престарелая дурочка умудрилась влюбиться как девчонка. О, боги, как же мало надо женщине, чтобы сойти с ума. Допивай чай, и будем ложиться. Завтра, когда вернусь с работы, подумаем, куда ещё тебя пристроить.
Каллиопа, которая всё же не могла не размышлять о том, что беспокоило её больше всего, спросила:
— Арга, вы, случайно, не знаете парнишку, который ходит в подмастерьях у Олгаса?
— Джамиль-то? Да кто же его не знает? Его отец — стекольщик. Когда был жив мой муж, он работал вместе с ним. Кстати, — Арга, которая наскоро прибиралась в печи, отложила кочергу с видом человека, осенённого догадкой, — можно попроситься к ним на службу. Ты разбираешься в красках, а Мадий как раз трудится над большим правительственным заказом. Нужно сделать витраж для северного фасада.
— Крашение стекла — сложный процесс. Мне он известен лишь в теории.
— Уверена, твои знания пригодятся.
Неожиданно позади Калли раздались шаги. Таная вошла в кухню с малышом на руках.
— Он проснулся, — проговорила девушка, с удивлением поглядывая на Каллиопу. Той вдруг стало стыдно за синяк под глазом, и она поспешила отвернуться к стене.
— Я знала, что он скоро проснётся, — сказала Арга, принимая ребёнка. — Не ты, так он разбудил бы меня, так что перестань извиняться.
Когда женщина удобно устроилась с ребёнком возле оголённой груди, Калли спросила:
— Витраж с драконом делал Мадий?
— Да, вместе с моим мужем, — проговорила Арга, чуть загрустив. — Воспоминание о нём со мной навсегда не только в детях, но и в облике крылатого змея, который грозит врагу из окна замка. Каждый день мимо него хожу.
— Тонкая работа.
— Мадий не знает себе равных в ремесле. Палак тоже был мастером, но пьянство сгубило его. Теперь Мадий один работает. Старшие сыновья помогают ему, правда они ещё только учатся. Неплохо было бы устроить тебя к ним, но ты девушка, — Арга досадливо поджала губы. — Тебе придётся выйти замуж.
Калли чуть не уронила чашку.
— Как замуж? За кого?
— Не знаю, подумай. Может, есть кто-то на примете? Если нет, то не беда. В конце концов, парни у Мадия как на подбор. Выйдешь за кого-нибудь из них.
Калли задумалась. Но размышляла она, вопреки ожиданиям Арги, не о кандидатах в мужья, а об абсурдности своего положения.
— Зачем мне выходить замуж? — наконец, спросила она.
Арга цыкнула.
— Понимаешь, Каллиопа, дело в том, что у нас здесь женщина должна быть под покровительством мужчины, если хочет заниматься серьёзным промыслом. Вот я, например, была женой уважаемого человека и потому имела право устроиться на работу, а потом, когда Палак умер, мой статус не изменился, и я продолжила трудиться. Даже стала главной прачкой в замке. Это моя вина, что я не уберегла тебя от Раада. До его появления в доме Нинель было тихо и спокойно, я даже не думала, что там может произойти что-то подобное, — Арга забрала у Калли кусок мяса и отдала его дочери, чтобы та снесла его в погреб. — Будучи замужем, ты окажешься под защитой супруга и его семьи. Ни один мужчина не сможет безнаказанно к тебе прикоснуться.
— Арга, — остановила её Калли, — но я ведь никого не знаю здесь, кроме… — Она замерла, округлив глаза, — нет, глупости.
— Почему? — Арга в упор уставилась на девушку. Она сразу поняла, к чему та клонит. Теперь в её глазах сиял неподдельный интерес. — Табиб расположен к тебе и, насколько я успела понять, намерен исполнить волю твоего отца. Если ты выйдешь за него, это будет наилучший исход.
— Это невозможно, Арга.
— Ты сама говорила, что он не против был тебя взять, но по нашим законам ты действительно не имела права постоянно находиться в той части замка. А вот если станешь женой Олгаса, то отпадёт надобность искать работу в городе, ты получишь полное право бывать у него, оставаться допоздна и на ночь, — добавила она с азартом человека, которому нравилось происходящее. Калли определённо внесла разнообразие в их размеренную жизнь.
— Подожди, — Калли выставила вперёд палец, — а разве недостаточно быть просто помолвленной с кем-то?
— Нет, недостаточно, — твёрдо ответила Арга. — Помолвка — это дань традициям, которая не имеет законной силы, а женитьба — это уже навсегда. Ну или пока смерть не разлучит, — добавила она, пожав плечами. — Но потом всё равно сохраняются права. Ты даже сможешь снова выйти замуж, и тут уже вольна будешь отказать тому, кто не мил в пользу того, который по сердцу.
Калли, не находя в себе сил унять волнение, поднялась со стула и несколько раз прошлась из угла в угол маленькой комнаты, потирая руки. Женитьба с Олгасом и впрямь могла разрешить её проблемы, но перспектива такого странного союза пугала. Калли никогда не думала о браке. В её маленьком мире до недавнего времени не было никого, кроме отца, и в глубине души ей хотелось, чтобы так было всегда, но судьба решила по-своему, а потому следовало действовать. Она остановилась, уперев руки в боки.
— Он не согласится, — заключила она, уставившись во тьму за окном.
— Уверена, Олгас поймёт.
— Но ведь муж и жена, они… — Калли недоговорила, обернувшись в сторону женщины. В глазах её застыл испуг.
Арга тихо, чтобы не разбудить задремавшего Василя, рассмеялась.
— Поверь, наш Табиб давно променял всё мирское на науку. И если когда-то он мог наведаться в кабак старика Ясона, то все уже забыли, сколько лет назад это было в последний раз. Олгас очень стар, и ему не нужна любовница, а помощница может пригодиться. Завтра я поговорю с Джамилем, — женщина решительно поднялась, намереваясь отправляться в постель.
— Немыслимо, — Калли закрыла руками лицо, но тут же дёрнулась, испытав боль от прикосновения к ушибленному месту.
Арга встала позади неё и положила свободную руку ей на плечо.
— Всё будет хорошо, Каллиопа, — проговорила она, как всегда вселяя толику успокоения своим уверенным голосом. — А теперь иди. Спать осталось недолго. Нужно набраться сил.

ГЛАВА 13 Любимая жена

Рассветное солнце заливало помещение беспощадным сиянием. Оно заставляло тех, кому выпала честь лицезреть восход, прятать глаза и отворачиваться в надежде на то, что слепящие лучи сжалятся над ними, но светило было непреклонно. Прошло уже достаточно времени, чтобы все устали, а особенно вспыльчивые начали раздражаться. И всё же они старались сдерживать себя, ведь ожидание повелителя — это большая честь.
Когда, наконец, Гафур Савлий явился на заседание совета, многие беззвучно выдохнули. Но рано радоваться не стоило: впереди их ждали несколько мучительных часов в душном помещении.
— Садитесь, — Гафур небрежно махнул им рукой и откинув подол длинной мантии, тяжело упал в кресло во главе стола. По недовольному лицу видно было, что старика что-то беспокоило.
— Что с вами, отец? — спросил высокий, широкоплечий юноша, русые волосы которого были собраны в низкий хвост. Серые глаза его в тот момент светились не столько сочувствием, сколько любопытством.
Гафур сурово глянул на него исподлобья.
— Ничего из того, на что стоило бы отвлекаться в столь важный час, Кобос, — бросил он. — Но раз ты вызвался, то давай начнём с тебя. Рассказывай, как обстановка во вражеском тылу?
Молодой человек, облачённый в светлый коричневый сюртук с позолоченной оторочкой по подолу и на манжетах, решительно поднялся.
— В Талисии всё тихо, государь, — начал он. — Я слежу за положением. Мне докладывают обо всём, что может внушить подозрение. Меры принимаются незамедлительно.
— Но я слышал, что там неспокойно, — прервал его отец. — Не зря же ты, Лейс, уверял меня в том, что нам срочно требуются снаряды для пушек, — Гафур перевёл взгляд на старшего сына.
Лейс Савлий, который всё это время, казалось, никого не слышал и сосредоточенно размышлял о чём-то, тут же ответил:
— И я готов повторить свои слова, отец, — он кинул на брата короткий недовольный взгляд. — Слово и дело часто разнятся, а значит, следует озаботиться защитой наших стен. Слухи об оружии, которое готовится в их краях, не могли взяться из ниоткуда.
— Брат, ты драматизируешь, — протянул Кобос, снисходительно улыбаясь. — Похоже, ты слишком долго пребывал в мире, и тебе просто не терпится вступить с кем-нибудь в драку.
— Это не мир, а затишье перед бурей, брат, — последнее слово Лейс почти выплюнул. — Я бы предпочёл войну, неизбежно ведущую к миру, чем эту затянувшуюся тишину, в которой отчётливо слышу, как натягивается тетива вражеских луков.
С высокомерием, свойственным молодым повесам, юный Кобос заметил:
— К твоему сведению, Талисия давно успокоилась. У них хватает забот и без нас. А грозить ей пушечным снарядом — только разжигать новую ссору.
— То есть, по-твоему, нам нужно переплавить пушки на колокола, а снаряды — на садовые оградки? И тогда мы точно заживём в мире с соседями? Для дипломата ты слишком наивен.
— Не преувеличивай, — рыкнул на него Кобос.
— А ты не говори чушь! — рявкнул в ответ Лейс.
Братья скрестили яростные взгляды и, возможно, схватились бы за сабли, если бы не отец.
— А ну хватит! — приказал он. — Вы на заседании совета ведёте себя как дети, которые не могут поделить игрушку. Мне стыдно за вас. Пусть всё остаётся как есть. Ты, Лейс, продолжай следить за состоянием наших войск и вооружения, а ты, Кобос, отправляйся обратно в Талисию и не останавливай работу там. Уверен, эти варвары знают, что мы всегда готовы к войне, как и они сами, чего бы эти лицемеры ни говорили.
Оставив сыновей, правитель выслушал подробнейший отчёт о работе разведки, министерства торговли и казначейства. Когда же очередь дошла до верховного муллы и тот сообщил, что народ упорно бойкотирует службу в мечети, предпочитая ей храм богов, Гафур очередной раз задумался о жёстких мерах воздействия на упрямые умы. Всё то время, пока уважаемые члены совета докладывали халифу о состоянии дел во вверенных им отраслях, два брата не обменялись ни словом, ни взглядом. Они никогда не были близки. Их противостояние началось с тех самых пор, как оба научились отстаивать права на собственность, будь то игрушки, возможность отправиться в поход вместе с отцом или особо важные правительственные поручения. Всё детство они соперничали и затевали драки из-за любых, даже самых незначительных мелочей. Их нельзя было оставлять наедине. Всякий раз, как гувернёры отлучались, вскоре находили принцев сплетёнными в клубке неистовой драки.
Они родились от двух разных матерей. Гречанка Делия была любимой женой правителя многие годы. Именно она родила Гафуру первенца и сумела заронить в сердце грозного владыки любовь. Восемь лет мальчик счастливо жил, ощущая причастность к настоящей семье, где все любили друг друга. Маленький Лейс тяжело перенёс неожиданную смерть матери, причин которой не сумел найти даже такой умелый врач, как Олгас Табиб. Тогда юный наследник сильно ополчился на отца за то, что тот с поразительной быстротой забыл любимую, променяв её на другую. Талисийка Селена к моменту смерти Делии влачила существование в гареме правителя на протяжении нескольких лун. Он обратил внимание на девушку почти сразу, как только совершил последний погребальный обряд над могилой возлюбленной жены. Никого тогда не удивило, что владыка нашёл утешение в объятиях чернобровой смуглой красавицы. Лишь старший сын, хоть и был юн, заподозрил неладное.
Вскоре Селена родила Гафуру дочь, за ней — вторую, а третьим из её чрева вышел Кобос, ставший для старшего брата олицетворением вселенской несправедливости. С новой чуждой ему женщиной и её отпрыском отец обрёл семью, которую Лейс так безвременно потерял. Ненависть к брату с возрастом только усиливалась, тогда как и сам Кобос, избалованный вниманием нянек и матери, не спешил мириться с присутствием соперника. К счастью, когда оба выросли, Гафур развёл их по разные стороны баррикад. Теперь словоохотливый Кобос трудился на поприще дипломатической миссии, усмиряя конфликты с соседями в зачатке, а Лейс командовал армией.
Когда заседание окончилось, Кобос Савлий не поспешил к себе, чтобы дать уставшему от долгого сидения телу отдых в объятиях наложниц. Ему, конечно, этого очень хотелось, но сыновний долг требовал отложить на время плотские утехи. Дождавшись, пока рядом не останется ни одного свидетеля, он скользнул за полог широкого гобелена на стене, в ту же секунду оказавшись между стен узкого тёмного коридора. Молодой человек давно знал эту дорогу и не плутал в многочисленных переходах. На одном из этапов пришлось спуститься туда, где в кромешной темноте и сырости крысиный писк то и дело отдавался от влажных стен пронзительным эхом. Кобос не боялся заблудиться или быть пойманным. Этот тайный путь был известен лишь двоим. Слегка ощупывая для надёжности стены, юноша вскоре выбрался из тёмного подземелья. Как бы он ни храбрился, покидая мрачные лабиринты замка, юноша ощущал неподдельное облегчение. Тонкая линия света, которая билась из-за закрытой двери, заставила его ускорить шаг. Подойдя к ней, Кобос простучал условный сигнал. С той стороны послышался шорох, а вскоре на пороге возникла та, кого он в равной степени опасался и любил.
В свои сорок пять Селена всё ещё была красива. Высокая, стройная и гибкая, как тигрица, она, казалось, заключила сделку с силами зла. Иначе было не объяснить её почти что юной свежести при незначительных возрастных изменениях на тонком лице. Большие тёмные глаза, обрамлённые густыми ресницами, смотрели на мир с нескрываемым высокомерием, а дополненный украшениями и дорогими одеждами из бархата и парчи образ любимой жены повелителя, только добавлял образу величия. Она отошла, пропуская сына, после чего заперлась и нетерпеливо скрестила руки на груди.
— Говори, не томи, — приказала она низким властным голосом. — Я хочу знать всё.
Парень лениво примерился к мягкому бежевому стулу с узором из экзотических цветов на сидении и спинке, после чего опустился на него, закинув ногу на ногу, и только тогда изволил отвечать:
— Всё как всегда, мама. Отец верит тому, что говорят, а вездесущий Лейс готовится к войне. Глаза бы мои его не видели. Упёртый, как тот осёл и ума не больше.
— Это хорошо, — проговорила женщина с нескрываемым злорадством. — Хорошо, что верит. А ты продолжай говорить, корми его и дальше сказками про мирную Талисию. Она мирная, никто не спорит, но лишь в твоих руках закрепить этот мир навсегда. Когда ожидается твоя свадьба с Талисийской принцессой?
— Они ставят срок — канун месяца элулея.
— Долго, — гневно процедила Селена. — Почему нельзя раньше?
— Динара ещё слишком юна.
— Глупости! Я была совсем девчонкой, когда попала сюда! И ничего — родила твоих сестёр! Настаивай! Когда будешь там, ври, обещай, клянись! Делай то, что делаешь всегда для достижения наших целей! — она порывисто шагнула к нему, заключая лицо сына в объятия своих ладоней. — Я жалею, что не могу быть рядом с тобой и помогать тебе. Этот чёртов гарем с его стенами, как тюрьма. Но ты сможешь всё изменить. Когда ты станешь правителем объединённых земель Эгриси и Талисии, я буду править вместе с тобой. Ничто и никто не посмеет встать у нас на пути.
Кобос, который всё это время молчал, с тревогой вглядываясь в зловещие зелёные огоньки на дне глаз матери, заговорил:
— А как же отец? Пока он жив, у нас ничего не выйдет.
— Это вопрос решённый, можешь не волноваться, — ответила мать отстраняясь. — Я приближаю его конец с каждым новым восходом солнца.
— Сегодня мне показалось, что его что-то мучает. Он был хмур и бледен.
— Тебе не показалось, дорогой сын. Его действительно мучает, но не что-то, а кто-то, — женщина вынула из складок юбки тряпичную куклу с повязанным вокруг её шеи куском материи, на котором запеклась старая кровь. Предмет походил больше не на детскую игрушку, а на игольницу швеи хотя бы потому, что из живота куклы торчал шарик портняжной булавки.
— Ему долго ещё осталось? — спросил Кобос, настороженно поглядывая на открывшееся ему жуткое зрелище. Он недолюбливал манеру матери решать проблемы, применяя чёрную магию, но так как сам не мог придумать ничего более эффективного, мирился с ней.
— Достаточно для того, чтобы все решили, что он умер от обжорства.
Кобос невесело усмехнулся.
— А Лейс? — спросил он. — Что делать с ним? Я готов перерезать ему глотку хоть сейчас, но не уверен, что мне это сойдёт с рук так запросто.
— С ним разберёмся позже, — проговорила Селена, пряча куклу. — Для начала разберёмся с драконом. Пора положить конец этой сказке. Она слишком затянулась.

ГЛАВА 14 Женщины наследника

Лейс Савлий не спешил. Когда заседание закончилось, он ещё некоторое время беседовал с представителями ведомств о том, что касалось его напрямую или не касалось вовсе. Лейс просто не желал возвращаться к себе, ведь там его ждали те, кого хотелось видеть меньше всего. Столь же, сколь и младшего брата, он на дух не переносил женщин, навязанных отцом. В его личном гареме их было двое: Алика и Мирена. Девушки выделялись редкой красотой. И если бы законом не возбранялось изображать людей на живописных холстах, то художники выстраивались бы в очереди, чтобы запечатлеть этих дивных ангелов на своих полотнах. Алика была высокая и стройная. Длинные светло-русые локоны, в которых по утрам играли солнечные лучи, доходили до пола, белая кожа отливала перламутром, серые глаза в обрамлении длинных ресниц способны были очаровать с первого взгляда. Её преподнесли наследнику в качестве подарка на совершеннолетие, и с тех пор Гафур замер в ожидании внука.
Время шло, Алика оставалась всё такой же стройной и красивой и не думала округляться, лишь блеск светлых глаз скифской княжны потускнел от невнимания господина. Лейс делил с ней ложе крайне редко и, судя по всему, не намеревался делать её своей женой.
Гафур злился на него за это. Он искренне не понимал, как можно было избегать общества такой красавицы умышлено и не стремиться в её объятия после тяжёлого трудового дня или после очередного похода. Лейс не пытался оправдываться. Девушка была для него не более чем красивой куклой, которую интересовали лишь ткани для нарядов и дорогие украшения.
С появлением Мирены мало что изменилось. Решив, что Алика пришлась его безумному сыну не по вкусу, правитель выбрал для него другую кандидатку в жёны. Мирена была из местных. В отличие от первой наложницы, она имела смуглую кожу, непослушные кудрявые волосы цвета вороного крыла и такие же тёмные глаза. Поначалу девушка заинтересовала наследника, но позже он увидел в ней все те же наклонности, какие отталкивали его от Алики, и охладел.
Гафур кричал на него, потрясая кулаками:
— Ты дурак! Женщины любят наряды и украшения! Ничто другое им неинтересно! Дай каждой по ребёнку — это всё, что от тебя требуется.
Лейс молчал. Ему много хотелось сказать в тот момент об идеалах отца и своих мыслях на сей счёт, напомнить о матери, которая отличалась от других женщин и предпочитала проводить время вместе с сыном или за чтением, тогда как наложницы и жёны правителя тратили свои дни на сплетни и хвастовство. Лейс с теплотой вспоминал их с матерью прогулки по саду внутреннего двора и её рассказы о птицах. Делия умело изображала их пение, а потом, когда скворец или свиристель заводили свои трели, спрашивала у него, кто поёт. Лейс расстраивался, когда не мог угадать, а когда получалось — с хохотом бросался в объятия матери.
Лейс Савлий, как и всякий здоровый мужчина, любил женщин, но при этом не терпел глупости и лицемерия, свойственной бездельницам, живущим в роскоши. Он хотел, чтобы рядом с ним была верная подруга, а не рабыня для плотских утех. К сожалению, ничего иного от женщин, приближённых ко двору правителя, ждать не приходилось. Из года в год мужчина с большим трудом удерживал оборону от новых посягательств отца. Гафур то и дело начинал расхваливать чьих-то дочерей или какую-нибудь из особо примечательных рабынь, добытых в очередном походе, но Лейс не слушал. Ему хватало и того, что когда-нибудь в его владение перейдёт внушительный гарем Савлия старшего. От одной мысли начинало крутить живот.
Когда большинство заседателей во главе с правителем покинули зал, Лейс тоже стал собираться. От совместного обеда с отцом он отказался, намереваясь заскочить в трактир торгового квартала, а оттуда, чтобы лишний раз не появляться у себя, направить приказ слугам собирать вещи. Ожидалась поездка в восточные земли Эгриси. При других обстоятельствах он, возможно, всячески пытался бы избежать командировки, но то был не его случай.
Приняв у слуги свой камзол и саблю, мужчина вышел в коридор.
— Эфенди, — донёсся до его слуха ровный, безэмоциональный голос человека, который не стремился угодить и не испытывал благоговения перед принцем крови.
Лейс обернулся. Чуть заметно кивнув человеку, он зашагал вперёд, ожидая, пока тот поравняется с ним.
Из тени вышел невысокий худой мужчина в тёмном невзрачном костюме. Казалось, он желал оставаться неприметным на фоне каменных стен. Таинственности его образу добавляли растрёпанные тёмные волосы, сильно закрывавшие лицо.
— Говори, — коротко приказал принц.
Человек продолжил также спокойно:
— Каллиопа больше не работает в булочной. Неделю назад её выгнали за шашни с хозяином, — он сделал паузу, позволяя Лейсу оценить сказанное. — Некоторое время она работала у Мадия, помогала с витражом, а вчера вышла замуж.
— За кого?! — Лейс остановил его, хватая щуплого шпиона за грудки. — Разрази тебя бездна, говори!
Невзирая на своё щекотливое положение, человек, которого прижал к стене соперник в два раза крупнее его, продолжил, не моргнув и глазом:
— Её муж — Олгас Малик Табиб, придворный врач. Вчера они поженились в нашей церкви по всем правилам, господин.
Лейс опомнился. Он разжал стальную хватку и в ту же секунду отёр ладонью лицо, вглядываясь в пустоту перед собой. Он не мог объяснить этот странный порыв даже самому себе. Новость одновременно разозлила его и на какое-то мгновение прожгла грудь чем-то сродни отчаянию.
— Олгас Табиб, значит, — гневно процедил Лейс. Он резко обернулся на шпиона, стоявшего рядом, и провёл рукой по вороту его кандуры, наскоро поправляя смятую им одежду. Похлопав парня ладонью по плечу, он пару раз кивнул сам себе и зашагал к лестнице. Требовалось увидеть всё своими глазами.

ГЛАВА 15 Разоблачение

Мало кому из тех, кто имел радость проходить мимо лаборатории Табиба, доводилось слышать оттуда что-то, кроме ворчания, ругани, шума разной степени громкости, грохота, стуков, хлопков и реже — взрывов. Олгас не отличался гостеприимством и уж тем более — не имел привычки мило беседовать с дамами. Стоило лишь жениться, чтобы взглянуть на себя другими глазами.
— Кобальтовое стекло, дорогая Калли, не так-то просто получить, — говорил он, разливая по колбам отстоявшееся вещество с толстым слоем осадка на дне бутылки. — Мадий, конечно, знаток ремесла, но даже ему приходится заказывать синие стёкла у египетских мастеров.
— Да, но если применить спекание кварцевых смесей или силикатов с соединением кобальта, — отвечала девушка, поддерживая сосуд, чтобы не трясся и ни одна капля ценного вещества не упала на стол, — то можно добиться нужной синевы без необходимости возить стекло издалека.
— Тебе известны подобные опыты?
— Отец рассказывал мне, что сирийцы не так давно стали применять эту схему в работе, но сама я ничего подобного не делала, поэтому так и не решилась рассказать о ней Мадию.
— Всё, что ты говоришь, звучит здраво, дорогая — Табиб тяжело выпрямился, потирая затёкшую спину. — Будь у меня побольше свободного времени, я бы обязательно поставил такой опыт.
— Я расскажу отцу! — вызвался Джамиль, который суетился тут же, закупоривая колбы. — В его деле экономия превыше всего. Много стекла бьётся в процессе. Если можно будет не платить за доставку, он очень обрадуется.
Олгас скривился на него.
— Да? А я-то, старый дурак, считал, что в его деле главное — аккуратность.
— И это, конечно, тоже, но случайности происходят чаще, чем хотелось бы, господин, — признался парнишка.
Втроём за короткое время они успели навести порядок в комнате. Табиб не любил, когда к нему приходили уборщицы. Он знал, что им нельзя доверять, а потому запустение царило в этом месте многие годы. С появлением Каллиопы всё изменилось. Совсем скоро старик понял, что девушка не подведёт, что квасцы и киноварь останутся на своих местах, что она не станет приближаться к мышьяку и ртутным соединениям, что не позарится на блестяшки, приняв горные минералы за драгоценные камни, а переработанные образцы металла — за золото.
Предложение жениться на Калли поначалу обескуражило его не меньше, чем саму девушку, но совсем скоро старик понял: иначе ему не удастся выполнить волю друга. Они постарались не привлекать внимания к событию, но шпионы Лейса не были бы шпионами, если бы не сумели разнюхать всё и вовремя доложить, куда следовало.
— А теперь нам надо идти, — проговорил Олгас, перекидывая через плечо две тяжёлые сумки. — Ничего не бойся, сюда редко заходят посторонние. Если что-то понадобится, можешь пройти в корпус прислуги — там тебе помогут.
— Вы надолго? — спросила Калли, немного тревожась.
— До вечера, — Табиб коротко глянул на помощника, по уши завешенного поклажей. — Ты свободна делать что пожелаешь, Каллиопа. Если не хочешь оставаться здесь, то можешь уйти в город, а вернуться на закате.
— А если кому-то понадобится врач?
— Тогда они очень удивятся, — Табиб с минуту чесал подбородок, затем выставил палец вверх, осенённый догадкой, и схватив со стола листок пергамента, спешно накарябал на нём несколько слов. — Покажи это царскому слуге, если пришлют за доктором. Теперь ты вправе врачевать, Каллиопа.
— Что?! Врачевать? Здесь? — девушка испуганно отшатнулась.
— А почему нет? Здесь тоже живут люди, и они болеют не реже других. Ничего не бойся. Теперь ты под моим покровительством, — он погладил её руку своей морщинистой ладонью. — Интересно, что бы сказал на всё это Сагиил?
— Думаю, он бы понял, — с тоской в голосе ответила Калли. — Куда вы уходите?
— Я не могу сказать. Возможно, позже смогу, но не сейчас. А теперь прощай.
Старик и мальчик зашагали к выходу. Когда две фигуры, согбенные под тяжестью своей ноши, скрылись из виду, Каллиопа ощутила тревогу. Чувство было сильнее её и не подчинялось напутственным словам Табиба. Она впервые оставалась здесь в одиночестве, и теперь каменные стены начинали понемногу давить со всех сторон. Решив забыться уборкой, девушка туже затянула фартук, постаралась гордо выпрямиться, после чего направилась к сложенной друг в друга стопке больших кастрюль, чтобы почистить их. Закончив с ними, Калли принялась за жаровни, поросшие копотью, а когда и с ними справилась, взялась вырезать из небрежно сброшенной в угол материи фильтры по метке. За этим нехитрым занятием она немного успокоилась и не сразу услышала тяжёлые шаги из коридора. Когда в дверях возникла широкая фигура Лейса с неизменной саблей наперевес, она чуть не выронила из рук ножницы от неожиданности.
— Где Табиб? — рыкнул он, буравя несчастную злым взглядом.
Каллиопа от страха даже не вспомнила подняться в присутствии принца. Продолжая сидеть с зажатым в кулаке инструментом, она коротко ответила:
— Ушёл.
— Куда ушёл? — терпение наследника уже висело на волоске.
— Он не сказал.
— Господин, — добавил Лейс.
— Чего? — не поняла Калли.
— Он не сказал, господин. Не забывай, с кем говоришь!
— Простите, — пискнула Калли и где-то на краю здравомыслия добавила, — господин.
С минуту Лейс продолжал молча сверлить девушку взглядом. Всю эту бесконечную минуту Калли отчётливо ощущала бешеный стук собственного сердца.
— Я же велел тебе больше не появляться здесь. Ты посмела ослушаться приказа! — прорычал Лейс, машинально потирая эфес сабли. Когда же мужчина резко сдвинулся с места и зашагал на неё, она машинально выставила перед собой ножницы и подскочила.
— Не подходите! — взмолилась она, направляя на принца остриё. — Я имею законное право быть здесь.
Лейса, казалось, позабавила её дикая выходка. Он подошёл совсем близко, позволяя девушке упереть острый край ножниц себе в грудь. Калли этого не ожидала. Она уже готова была расплакаться.
— Да ну, — протянул мужчина, склоняясь над ней и отводя трясущуюся руку в сторону. — И что же это за право, позволь спросить?
— Олгас Табиб мой муж, — ответила она с дрожью в голосе. Рука с ножницами при этом снова оказалась упёртой в широкую грудь.
Лейс отошёл. Пренебрежительно оглядев помещение, он ухватился рукой за спинку стоявшего рядом стула, развернул его и по-хозяйски уселся прямо напротив Калли.
Он больше не выглядел злым. Теперь мужчина смотрел на перепуганную девушку с каким-то высокомерным интересом.
— Ты врёшь мне, Каллиопа из Кортли. Этого не может быть.
— Почему? — она стала медленно опускать своё оружие.
— Потому что Олгас Табиб слишком стар, а ты слишком молода.
— Нам это не помешало, — Калли очень медленно, ожидая всего, чего угодно от незваного гостя, вернулась на своё место. Ножницы предусмотрительно легли перед ней на стол.
Задумчиво постучав по столу пальцами, мужчина продолжил допрос:
— То есть ты хочешь сказать, что вы с ним любите друг друга? — Калли коротко кивнула сглотнув. — Готовы стать семьёй? — теперь кивок был не таким решительным. — Завести детей, — Калли сникла, опустив взгляд.
Лейс откинулся на спинку стула. Его веселило наблюдение за этим бесхитростным созданием, которое даже не пыталось извернуться, чтобы не быть пойманным. И всё же неожиданно для него девушка заговорила:
— Мы приняли решение совместно, — Калли смело взглянула прямо в карие глаза. — Я не принуждала его и не давила на чувство долга, если вас это волнует, господин. Да, наш брак — не совсем такой, каким должен быть, но мы готовы делить выпавшие на нашу долю заботы поровну, трудиться совместно и идти по жизни рука об руку, поддерживая друг друга. Насколько я успела понять, в этом и заключён смысл семьи для простых людей.
Лейс нахмурился. Он не ожидал от дикарки из леса подобных рассуждений. Мужчина намеревался раздавить её своими доводами, а теперь, после этого искреннего признания, язык не поворачивался продолжать. Всё же он не мог позволить какой-то там девке, которая вдобавок ко всему незадолго до замужества крутила шашни с булочником, одержать верх в этой баталии.
— К твоему сведению, Каллиопа, став мужем и женой, мужчина и женщина должны консумировать свой союз, — он многозначительно повёл бровями.
Теперь уже Калли, заслышав незнакомый ей термин, ощутила раздражение.
— Господин, — начала она, — я полностью подчиняюсь своему супругу. Он уверил меня в том, что наше замужество подтверждено официально свидетелями от церкви и подписями в книге. Если то, что вы сказали, относится к церковным делам, то вы можете запросить у них сведения. Уверена, вам выложат всё сию же минуту.
Лейс не выдержал. Наблюдая за еле скрываемым негодованием наивного создания, он рассмеялся. Он больше не мог злиться на неё, забавляясь неведением девушки.
— Боюсь, что то, о чём я говорю, к церковным делам имеет самое последнее отношение, — сказал он отсмеявшись. Через минуту мужчина подался вперёд, облокотился на стол и с улыбкой искусителя продолжил. — Каллиопа, знаешь ли ты, чем занимаются мужчина и женщина в первую брачную ночь? — он понимал, что издевается над несчастной, но просто не мог отказать себе в этом.
Калли не пришлось долго думать. Вскоре щёки покрылись румянцем, некогда смелый взгляд опустился, а узенькие плечики поползли вверх. Она готова была провалиться сквозь землю.
— Так вот, Каллиопа, — продолжил принц отяжелевшим голосом, — если какой-нибудь мужчина заявит о том, что твой брак с Олгасом недействителен, он будет вправе забрать тебя у него. — Лейс дождался испуганного взгляда и продолжил, — вы не предоставили подтверждения консумации.
— Какого подтверждения? — спросила девушка бледнея.
— Наутро после первой брачной ночи молодая супруга вывешивает из окна своего дома окровавленную простынь в качестве доказательства потери невинности, — он даже позволил себе сочувственный кивок, наблюдая за рождающимся на лице Калли отчаянием. — Табиб не знал, но Арга могла подсказать. Достаточно было испачкать простынь свиной или бычьей кровью, а теперь…
— Что теперь?
— Уже ничего не сделаешь, время упущено. Остаётся только надеяться, что тот, кому ты могла бы понравится, не следил специально с утра за вашими окнами.
Калли в отчаянии закрыла лицо руками, стараясь не заплакать. Сквозь накатившую пелену безысходности до неё донёсся голос Лейса.
— Теперь мы вернёмся к тому, с чего начали, Каллиопа из Кортли. Ты обманула меня, ослушалась приказа и понесёшь за это наказание.
Калли не успела испугаться. В ту же секунду, как Лейс произнёс свой приговор, в распахнутых дверях возникла долговязая фигура слуги. Он порывисто склонился. Его явно прислали с делом, не терпящим отлагательств, а потому парень сильно нервничал.
— Чего тебе? — рявкнул принц, недовольный тем, что его прервали.
— Мне нужен Олгас Табиб, эфенди, — проговорил слуга задыхаясь. — Правитель умирает!

ГЛАВА 16 Настоящее сокровище

Лейс подскочил так стремительно, что его стул кубарем отлетел к противоположной стене.
— Где он? — рявкнул наследник.
— В своих покоях, гос…
Слуге не дали договорить. За пару шагов Лейс пересёк комнату, оттолкнул не успевшего скрыться парня и бегом понёсся вдоль коридора к главной лестнице.
Калли опомнилась. В череде впечатлений, обрушившихся на её голову, не сразу удалось сообразить, что произошло, а когда девушка, наконец, совладала с эмоциями, она спешно подхватила со стола листок, оставленный Табибом, и подбежав к слуге, протянула его.
— Вот, — она нервно встряхнула бумагу. — Сегодня я за врача. Ведите меня к правителю, — проговорила она, сама не понимая, откуда взялась эта смелость. Парень глянул на листок, недоверчиво свёл брови и решив, что другого выхода у него нет, махнул головой, молча приглашая Калли следовать за ним.
В последний момент, выбегая из комнаты, девушка схватила чемодан, стоящий у дверей, в котором находились лекарства и врачебные принадлежности Олгаса.
Они взбежали по лестнице быстро, несмотря на тяжёлую ношу и длинную юбку, в которой путались ноги. Когда слуга отворил широкую дверь главного зала, через который следовало пройти, чтобы достичь покоев правителя, девушка замерла, на долю секунды попав под колдовское очарование роскошных интерьеров, подобных которым она никогда не видела. Наваждение прошло в ту же секунду. Вспомнив о долге, Каллиопа припустила ещё быстрее.
— Что с ним? — спросила она слугу, едва поспевая за юношей.
— Не знаю, саифа, он пришёл после обеда, я стал готовить ему постель для дневного сна, помогал переодеться, а когда закончил, халиф схватился за живот и стал кричать. Я испугался, когда он начал кашлять кровью, тогда понял: надо бежать за врачом. А вы точно сможете ему помочь? — слуга недоверчиво покосился на странную девушку с неприкрытым лицом.
— Я обещаю сделать всё, что в моих силах, — ответила Калли, растеряв уверенность. К подобному она не была готова.
Они ввалились в покои правителя, сшибая друг друга с ног. Оглядевшись, парень с девушкой уставились на открывшуюся их взорам картину скорби. По полу до кровати Гафура Савлия тянулась алая дорожка, сам правитель лежал на постели без сознания, Лейс стоял здесь же на коленях возле ложа отца и с волнением всматривался в безжизненные черты.
Увидев, кто пришёл, Савлий младший вернул своему красивому лицу гневное выражение. Калли поймала себя на мысли, что вполне уже привыкла к такой реакции на себя.
— Ты ищешь смерти, нечестивая девка! — рявкнул он. — Как смела ты явиться сюда?!
Слуга не дал ему вынуть саблю из ножен. Он кинулся вперёд и падая на колени перед наследником, взмолился:
— Эфенди! О, светлейший принц, да хранят боги вас и всю вашу семью! Эта саифа — врач. Так сказал придворный Табиб!
Юноша благоговейно расправил листок с каракулями Олгаса перед Лейсом. Тот выхватил записку и пробежав глазами, медленно смял в руке, посылая при этом многообещающий взгляд несчастной Каллиопе, которая стояла в дверях, прикрываясь чемоданом.
— В своём ли уме этот сумасшедший дед? — процедил наследник сквозь зубы.
— Эфенди, — почти простонал слуга, — позвольте ей подойти. У нас нет другого выбора.
Лейс хорошо знал слугу своего отца, который любил старика как родного. В замке подобным искренним отношением к правящей семье мало кто отличался, а потому будь на месте парня кто-то другой, Лейс не помедлил бы излить на него свою злобу. Глядя на скорбное лицо юноши, готового заплакать как дитя, он смягчился, со звоном заправляя саблю в ножны.
— Ты отвечаешь за его жизнь головой, Каллиопа. Если от твоего лечения он умрёт, ты отправишься следом.
Каллиопа глядела на своего палача бледная как мел. В зелёных глазах после слов принца застыл ужас. При таких условиях работать было тяжело, но видя состояние правителя, девушка решила не терять даром времени. Ей вдруг стало почти безразлично, что сделает с ней Лейс, пусть даже убьёт — тем самым закончит её бесконечные мучения в этом чуждом ей месте, где приходилось познавать основы жизни среди людей с нуля, через страх и боль.
Она прошагала к постели, стараясь не смотреть на наследника.
— Вы не помните, за какое место он держался, когда кричал от боли? — спросила Каллиопа, обращаясь к слуге.
Только теперь юноша подскочил с пола и подойдя к ней, попытался изобразить, как корчился правитель и за что при этом хватался. Кивнув ему, Калли на минуту приложила палец к запястью старика, после чего принялась ощупывать его живот. Долго искать не пришлось. Ужаснувшись своей находке, девушка попросила принести чистую воду, таз и полотенца. Когда всё было сделано, Калли снова заговорила со слугой.
— Мне понадобится ваша помощь.
— Да, конечно, что угодно! — с горячностью произнёс парень.
— Вы сказали, что правитель недавно пообедал.
— Так и есть.
— Это хорошо. Нужно вызвать рвоту. В животе находится что-то, что свободно передвигается. Это точно не еда и не опухоль, и я почти уверена, что бы это ни было, ему там не место. Прошу, возьмите его так, чтобы верхняя часть тела свешивалась с кровати. Хорошо. Просто держите его, а я сделаю остальное.
— Что происходит?! — рявкнул Лейс, которому надоело наблюдать эту возню. — Не лучше ли тебе прекратить разом и свои мучения, и мучения моего отца? — он вознамерился было шагнуть в сторону неуклюжей композиции из человеческих тел. В следующую секунду поток непереваренной пищи под сильным напором хлынул из нутра Гафура прямиком в подставленный на полу таз. Лейс замер от неожиданности. Потоки повторились ещё пару раз, после чего изрядно запачканная Каллиопа, наконец, отстранилась от своего пациента и выпрямилась, вытирая руку. Она с недоумением уставилась на содержимое таза. Судя по всему, оно вызывало в тот момент куда больший интерес, чем угрозы принца. Слуга, проследив за её взглядом, ахнул.
Когда же и Лейс Савлий подошёл, чтобы посмотреть, что так удивило всех, лицо его искривила брезгливая гримаса. Глядеть на содержимое высокородного желудка и впрямь было противно, но вовсе не куски мяса, плавающие в неаппетитной розовой жиже, привлекли внимание присутствующих. В тазу барахталась извиваясь крохотная омерзительная тварь. Она была похожа не то на лягушку, не то на ящерицу красно-коричневого цвета. Судорожно перебирая кривыми лапками и беззвучно открывая широкий рот, существо уменьшалось на глазах, будто бы растворяясь в излитой жиже. Оставалось неясным, что оно делало: пыталось дышать или кричать, но в своих конвульсиях оно, казалось, живьём поджаривалось в огне, сгорая на глазах. Хватило нескольких секунд, чтобы чудовищное создание испарилось, не оставив и следа. Когда это случилось, все трое переглянулись.
Никто не успел ничего сказать. Гафур, который лежал теперь на подушках, еле слышно застонал. Лейс приблизился, судорожно осматривая старика.
— Отец, — он схватил его за заметно похолодевшую руку, — как ты себя чувствуешь?
Гафур ещё не успел очнуться, а когда, наконец, открыл глаза и посмотрел куда-то за плечо принца, произнёс осипшим голосом:
— Мой дорогой Лейс, мой возлюбленный сын, неужели я дожил до светлого дня, и бог услышал мою мольбу? — он тяжело прокашлялся.
— О чём ты, отец? — взволнованно спросил наследник.
— Возможно, он бредит, господин, — проговорила Каллиопа, успокоенная тем, что пациента удалось спасти. Теперь она окончательно вжилась в роль врача и считала, что вправе сделать пару очевидных выводов. — Так бывает после длительного беспамятства. Скоро должно пройти.
Лейс ошарашенно посмотрел на неё. Если раньше он не понимал того, как ему следовало относиться к этому зеленоглазому недоразумению, то теперь окончательно убедился: она находилась за пределами известной ему системы мироустройства. Наверное, и впрямь было проще сразу же отрубить ей голову. Хотя такую красивую голову жалко сразу отрубать. Ему не дали додумать мысль.
— Сын мой, — проскрипел Гафур, сжимая в сморщенной ладони руку наследника, — ты нашёл себе женщину по нраву? Я так рад, что сейчас заплачу.
Гафур протянул вторую руку туда, где из-за спины Лейса выглядывала Калли.
— Сокровище, — простонал старик благоговея. — Береги её, Лейс.
Сказав всё это, он умолк, откинувшись на подушку.
— Отец? — сын не верил своим глазам. — Отец! — позвал он ещё раз.
Решив, что правитель умер, он медленно обернулся на Калли с уже знакомой ей назревающей яростью во взгляде. Та, в свою очередь, невозмутимо склонилась над ложем больного и коснувшись его шеи у основания, за секунду до того, как её чуть не схватили за шиворот, проговорила:
— Он жив, господин. Просто заснул. Болезнь отняла много сил. Пусть спит, не будем мешать.
Лейс, не ожидая от пугливой Калли этого рассудительного спокойствия, так и остался сидеть с занесённой позади спины девушки рукой. Через минуту он аккуратно поднялся с постели отца и, стараясь не шуметь, саблей и шпорами, отошёл в сторону. К его облегчению, слова Каллиопы в то же мгновение подтвердил раскатистый храп Гафура.
Калли собрала чемодан и тоже встала возле наследника, полагая, что ему потребуются объяснения. Наблюдая за слугой, который суетился вокруг постели правителя, он тихо спросил:
— Ну и что это было?
— Вы имеете в виду, — Калли указала взглядом на таз.
— Именно.
— Сказать честно, — начала девушка, вытаскивая из волос непереваренные кусочки мяса, — я подобного никогда не видела. За то время, что мы работали с отцом, никто, кроме молодых женщин, не мог воспроизвести на свет ничего живого. А здесь…
— Что ты хочешь сказать?
— Только то, что ни я сама, ни мудрецы прошлого, которые вели записи своих работ, о подобном не сообщали. Смею думать, что науке неизвестно то, что только что произошло в этой комнате, господин.
— И? Предлагаешь оставить всё как есть? А если подобное повторится?
— Будем наблюдать. Всё это очень интересно, — проговорила девушка, но тут же исправилась, заметив выражение ярости на лице принца. — В смысле, ужасно и следует быть внимательнее. Если вы позволите мне продолжать работу и не станете распространяться о подробностях нашей с супругом жизни, думаю, мы быстро докопаемся до истины.
— Господин, — процедил Лейс сквозь зубы.
— Конечно. Господин.

ГЛАВА 17 Заслуженное наказание

Лейс решительно зашагал к выходу из покоев отца, небрежно махнув Калли, чтобы следовала за ним. Изрядно уставшая от событий дня, девушка старалась не отставать.
— Он видел тебя, — недовольно проговорил наследник, размашисто ступая по каменным плитам. — Скрыть тебя от него не получится.
— Можно списать всё на сновидение, господин, а я больше не буду забывать о платке.
Лейс резко остановился, что заставило Калли замереть и машинально попятиться. Взгляд, обращённый к ней, вновь отяжелел.
— Ты советуешь мне лгать отцу? — прорычал наследник. — Врать правителю Эгриси? Ты соображаешь, что говоришь?! — он подался к девушке, заставив её прижаться к стене.
Каллиопа уже начинала привыкать к подобному отношению. Осознав, что лучше всего в этом случае проявить покорность и стараться больше не высовываться, она склонила голову перед принцем:
— Прошу простить меня за дерзость, господин, — начала она, не гладя на него. — Мы с отцом, наверное, слишком долго жили, отгородившись от людей, и теперь я чувствую, как нелегко мне найти своё место в этом мире. Я совершаю ошибки и говорю глупости, но никому не желаю зла при этом. Обещаю, что больше не стану докучать вам своим присутствием, господин, если это будет от меня зависеть, и прошу отпустить меня, — она мельком глянула на Лейса снизу вверх, — чтобы я могла привести себя в порядок.
Принц не отвечал. Он всё так же продолжал буравить Калли взглядом. Через минуту он резко развернулся и бросил ей:
— За мной.
Каллиопа повиновалась. Не зная, чего ожидать, она гадала, что же теперь с ней будет. Может быть, она настолько осточертела наследнику, что теперь он ведёт её в темницу, где ей предстоит ждать наказания за свою дерзость, горюя о жизни, в которой так и не смогла принять должного участия. Она размышляла об отце, о том,как сильно по нему скучает, думала про Табиба, про Аргу, вспомнила Мессиму, которую она так и не навестила. Много дел осталось не сделанными, а слов не сказанными, но просить отсрочки, чтобы повидаться с близкими, было глупо. Калли продолжала шагать, покорно склонив голову и таща за собой тяжёлый чемодан. Понимание того, что они идут не вниз по лестнице, а пересекают широкие, залитые светом коридоры замка, проходя насквозь роскошные залы, пришло слишком поздно. Удивлённый взгляд остановился на широкой спине Лейса, когда мужчина нетерпеливым жестом толкнул одну из дверей.
Калли выглянула из-за его плеча и раскрыла рот от изумления. Вероятно, покои правителя выглядели не хуже, но тогда ей не было дела до убранства комнаты. Теперь же роскошь обстановки, открывшейся её взору, поразила девушку. Лейс отошёл, позволяя ей войти. Нерешительно ступая, Каллиопа сделала несколько шажков и остановилась в дверном проёме. Всё — от косяков и лепнины на стене до предметов мебели и пишущих принадлежностей на широком столе у окна были в большей или меньшей степени украшены золотом и переливающимися множеством граней разноцветными камнями. Высокие стрельчатые окна обильно впускали солнечный свет, роскошный диван с россыпью подушек, расшитых немыслимыми узорами из золотых и серебряных нитей, занимал четвёртую часть этого обширного зала. Стены была завешаны коврами тонкой работы. Такой же ковёр, только значительно большего размера, стелился по полу.
Лейс довольно настойчиво, но без прежних грубых усилий подтолкнул её, чтобы вошла. Калли только тогда опомнилась и почти пробежала пару шагов, отступая в сторону, чтобы пропустить принца. К тому незамедлительно подскочил слуга, намереваясь принять камзол и шпагу.
— Собери мои вещи для похода, — велел ему Лейс. — Пусть приготовят ванну и чистое платье для саифы, — он повёл головой в сторону Калли, которая его не слышала, вглядываясь в замысловатую лепнину на стене. — Потом мы будем ужинать. Пусть никто не мешает нам.
Слуга кивнул и, согнувшись в поклоне, вместе с вещами наследника удалился раздавать полученные указания.
Лейс знал, что его покои впечатляли роскошью и богатством. Он был доволен произведённым эффектом. Скрестив на груди могучие руки, теперь уже облачённые в рукава светлой сорочки, он медленно подошёл к своей гостье и остановился позади неё.
— Ртутное золочение, — увлечённо пробубнила девушка себе под нос, чуть прикасаясь к изящному листку сияющей виноградной лозы. — Или всё же травление серебра и серы…
— Что? — не понял Лейс.
Калли обернулась к нему.
— Простите, господин, — она смиренно заложила руки за спину и потупила взгляд.
— Что ты там говорила? — Лейс нетерпеливо подался к ней.
— Я говорила, — Калли судорожно подбирала слова, — что все эти золотые украшения очень изящны и изысканны. Тонкая работа.
— Но? — выводил её на чистую воду принц.
— Но золото не настоящее, господин, — Калли сглотнула, после чего привычно затараторила, поддавшись волнению. — Я нахожу здесь следы ртутного золочения или иного метода получения фальсификатов. Металл, который добывают подобными способами, почти не отличишь от истинного. Скажу больше: такое искусственное золото по затратам труда и времени для его получения — гораздо более ценный материал. Надо же, не думала, что когда-нибудь увижу это своими глазами.
Лейс знал, что украшения в залах дворца не имели ничего общего с драгоценным металлом, но рассуждения Калли, с ходу раскрывшей невинный обман, дали новый повод к недовольству.
— То есть ты хочешь сказать, что всё здесь подделка? — спросил он, обходя девушку.
— О, только не подумайте, — опомнилась она, — я никого не желала оскорбить. Я лишь хотела сказать, что золото — чистейший металл и его невозможно получать в таких количествах.
Калли оглядела пространство.
— Вот как? — Лейс тоже огляделся. — Значит теперь я смело могу казнить тех, кто обманул меня. Благодарю за помощь.
— О боги, нет! Не нужно никого казнить! — взмолилась девушка. — Я совершенно не думаю перед тем, как сказать что-то. Поверьте, те, кто делал эту красоту, мастера, достойные высочайших похвал, и я не прощу себе, если из-за меня они не создадут больше ничего столь же прекрасного.
Вопреки ожиданиям девушки, Лейс улыбнулся. Нижняя челюсть Калли при этом слегка отвисла. Она впервые видела принца улыбающимся и уж тем более не ожидала, что когда-нибудь его улыбка будет адресована ей. Она залюбовалась, рассматривая красивое лицо таким, каким никогда раньше его не видела. Изящный прищур раскосый карих глаз, необъяснимо притягательную линию губ. Калли так и продолжала бы стоять, заворожённая обаянием наследника, если бы тот не начал отступать.
Не говоря ни слова, мужчина приблизился к резному шкафчику возле дивана и лёгким движением вынул оттуда бутылку тёмного стекла и два бокала, куда незамедлительно разлил понемногу розоватого напитка.
— Пей, — приказал он Калли, протягивая один из бокалов.
Каллиопе, которая никогда раньше не пила вина, стало не по себе. Она уже намеревалась сыскать повод для отказа, но вспомнив, чем обычно заканчивались споры с наследником, неловко приняла бокал, кивнула и попыталась выпить. После первого же глотка организм юной барышни воспротивился продолжению.
— Простите, я не могу, — прохрипела Каллиопа, сдерживая кашель. — Думаю, на этом можно заканчивать. Прошу, пусть меня отведут в темницу. Ожидание хуже смерти.
Лейс не выдержал. Он больше не улыбался, а открыто смеялся ей в лицо.
— Каллиопа, — начал он, когда смог говорить, — по-твоему, я привёл тебя в свои покои, чтобы потом бросить в темницу? Не много ли чести для преступницы, обречённой на казнь?
— Тогда зачем? — спросила она несколько сурово, отчего пришлось добавить. — Господин.
Прежде чем ответить, Лейс по-хозяйски устроился на диване, забросив ногу на ногу. Утопая в мягких подушках, он окинул девушку оценивающим взглядом.
— Ты спасла моего отца, Каллиопа. Но в основе твоего успеха лежит самое обычное везение, и даже не вздумай спорить. Признаю, ты имеешь некоторые знания, но что бы ты ни говорила и что бы ни делала, я никогда не поверю, что женщина может врачевать, работать с металлами и знать толк в подделке золота. Хотя, — он усмехнулся, но не стал продолжать мысль.
— Отец многому научил меня…
Гнев вспыльчивого наследника не заставил себя ждать.
— Молчать! Я привёл тебя сюда, Каллиопа, чтобы ты могла привести себя в порядок после всего, сменить платье и разделить со мной трапезу. Считай, что это моя благодарность за спасение правителя. А теперь иди, — Лейс махнул рукой в ту сторону, где уже стоял слуга. — Не заставляй меня жалеть о принятом решении. Если я услышу от тебя хотя бы ещё одно слово без моего на то дозволения, ты пожалеешь об этом. Я тебя предупредил.

ГЛАВА 18 Благодарность принца

Слуга проводил девушку и вскоре передал её на попечение безмолвной служанки, которая помогла ей раздеться и спешно удалилась, прихватив с собой перепачканные вещи. Оставшись одна, Калли неловко огляделась. Рассматривая убранство комнаты, она на всякий случай ещё раз проверила, закрыта ли дверь. Ванная была значительно меньше главной залы покоев, но не менее, чем та сияла золотом и переливами инкрустаций. Рельефы на стенах и потолке здесь не отличались скромностью. С позволения владыки художник разрешил себе некоторые вольности. Вместо виноградных лоз, восхитительных цветов и замысловатых змеиных орнаментов взору неискушённой девушки предстали обнажённые нимфы. Их было по две — три на каждой стене, и скучать им не приходилось. Прелестные красавицы с высокой грудью, округлыми бёдрами и трепетными перепуганными взглядами пытались сопротивляться напору обнажённых мужчин, кои меньше всего намеревались предоставлять чаровницам право выбора. Калли поспешила отвернуться, сгорая от смущения. Её взгляд упал на широкую овальную ванну, наполненную горячей водой. После всего пережитого это было именно то, что нужно.
Решив не задерживаться, она постаралась как можно быстрее умыться. И всё же, горячая ванна была её маленькой слабостью, а потому, силясь не смотреть на рельефную панораму перед собой, Калли всё же позволила себе несколько минут блаженства в ласковых объятиях исходящей паром воды.
Служанка любезно поднесла ей новое платье, когда девушка уже заканчивала с мытьём. При первом же взгляде на наряд Калли испытала неловкость. У неё никогда не было такой одежды. Плотная ткань цвета молодой зелени с жёлтыми вставками шафранового оттенка и замысловатым шитьём показалась ей царским облачением. Но ничего другого не было, а одеться всё же следовало, ведь её платье уже успели снести в прачечную.
Калли потратила некоторое время на то, чтобы подсушить непослушную копну густых волос. Справиться с нарядом самой не получилось, и на это тоже ушло время. В конце концов, не без помощи служанки она одолела платье, скептически оглядела себя в зеркале и, подчиняясь судьбе, наконец покинула комнату.
Помощница вознамерилась было отвести её в трапезную залу, где следовало отужинать с принцем, но на полпути их намерения нахальнейшим образом пресекли.
— Это кто такая? — спросила возникшая перед ними как из ниоткуда смуглая девушка в чёрно-золотом платье. Она стояла в воинственной позе, расставив ноги и скрестив руки на груди.
— Госпожа, — служанка мгновенно склонилась перед ней, — саифу ждёт эфенди. Он разгневается, если мы ещё задержимся. Умоляю, позвольте нам пройти.
— Я спрашиваю, кто это?! — рявкнула брюнетка.
Калли недоумённо оглядела её. Невысокая противница излучала враждебность и очень некрасиво кривила при этом пухлые губы. Не сразу Калли заметила вторую девушку, которая скромно притулилась чуть позади первой и с тревогой выглядывала из-за её плеча. Картина казалась комичной притом, что вторая, одетая в бежевый наряд с россыпью крохотных каменьев, была чуть ли не на голову выше первой.
— Меня зовут Каллиопа, — представилась она, полагая, что на этом всё закончится.
— Я так понимаю, ты наша новая сестра, — в голосе брюнетки сквозило пренебрежение.
Калли глянула на служанку, ища поддержки и не до конца осознавая, чего от неё хотят. Но та, как полагалось слугам, молчала, раболепно склонив голову и не намереваясь помогать.
— У меня нет сестёр, — искренне призналась девушка.
Брюнетка хмыкнула, оборачиваясь на молчаливую блондинку, продолжавшую недоверчиво пялиться на Калли.
— Ты слышала, Алика? Нет у неё сестёр, — передразнила девушка и, толкнув служанку, гневно спросила её. — Почему нас не предупредили?
— Госпожа, я ничего не знала. Саифа недавно пришла, её привёл господин.
Мирена оставила несчастную в покое и начала медленно прохаживаться вокруг Калли. Она рассматривала её недобрым, оценивающим взглядом.
— Не вздумай высовываться, Каллиопа, — процедила она, обойдя её и приблизившись вплотную. — Здесь главная я, а ты будешь меня слушаться. Вздумаешь спорить или жаловаться господину, я тебя уничтожу. Ты меня поняла?
— Я совсем ничего не поняла, — искренне призналась Каллиопа отступая. — Что вы хотите от меня?
Мирене не дали ответить. В ту же секунду до группы женщин, столпившихся в коридоре, донёсся резкий мужской голос:
— Саифа! — слуга дождался, пока все взгляды обратятся к нему, и уставился на Калли. — Господин готов принять вас. Следуйте за мной, — он не стал дожидаться и зашагал в обратную сторону. Кинув короткий взгляд на перекошенное злостью лицо брюнетки, Калли бросилась следом за ним.
Отворив перед девушкой дверь, мужчина дождался, когда она войдёт, после чего встал по стойке смирно. К досаде наложниц принца, которые всё ещё продолжали крутиться неподалёку, он не намеревался покидать свой пост и предоставлять им возможность подслушивать или подсматривать.
Когда Калли оказалась в трапезной зале, то почти сразу поймала себя на мысли, что изобилие фальшивого золота больше не удивляет её. Первое впечатление от роскоши и блеска ушло также быстро, как и возникло. Теперь в окружении резной мебели с вышивкой, ковров, штор, драпировок и кованной металлической посуды становилось неуютно. Тревог добавляло и присутствие принца, который весь день изводил её внезапными намерениями убить или доставить неприятностей.
Калли невольно задержала дыхание, вглядываясь в широкую спину. Наследник не оборачивался к ней. Он был одет по-домашнему: в свободную рубашку и светлые льняные брюки. Его непривычный облик и отсутствие сабли, готовой рубить головы, озадачили девушку. Таким она его ещё не видела и даже не намеревалась когда-нибудь увидеть. Судя по всему, Лейс был занят чем-то более важным, чем ужин из множества блюд и закусок, расставленных на длинном, широком столе.
В ожидании, когда на неё обратят внимание, Калли оглядела стол. Чего здесь только не было: мясные и рыбные блюда, украшенные замысловато нарезанными овощами, зеленью и густо посыпанные специями, румяные пироги с изящными фигурками из теста, и даже что-то разноцветное, в чём при ближайшем рассмотрении можно было опознать вкрапления семян, злаков и сухофруктов. По бокалам с обеих сторон были разлиты напитки разных оттенков красного и розового. Возле них высились вазы с изысканными сочными фруктами, на глянцевой поверхности которых призывно поблёскивали капельки воды.
— Ты задержалась, — вывел её из задумчивого созерцания принц. Он уже заметил девушку и теперь стоял, облокотившись на невысокий комод, на котором были разложены какие-то бумаги. Светлая рубашка оголяла загорелую грудь, тёмные волосы были небрежно переброшены на одну сторону. Некоторое время он жадно рассматривал Калли, смущая несчастную гостью, но совладав с собой, вскоре снова вжился в образ сурового господина. Когда он приблизился к столу, намереваясь сесть, Калли даже не подумала сдвинуться с места. Она боялась пошевелиться, боялась издать звук. Его угрозы насчёт попытки заговорить без высочайшего на то позволения накрепко засели в голове.
Лейс успел занять своё место и даже сделал несколько глотков из бокала с самым тёмным напитком. Всё это время он пристально наблюдал за девушкой, стараясь всем своим высокомерным видом не показать, насколько он был восхищён ею. Ему нравились её страх и готовность исполнять его волю, но признаться в том, что вся Калли со всеми её своенравными выходками и неумелыми протестами нравилась не меньше, принц был не готов. Оставалось надеяться, что его натиск не сломил в ней этой непосредственности. Решив всё же сжалиться, Лейс приказал:
— Садись.
Калли вздрогнула и проследовала к свободному стулу. Опустившись, она с недоумением уставилась перед собой. Дома во время еды они с отцом всегда пользовались ложками, а здесь, возле пустой металлической тарелки, лежали два странных предмета с шипиками на конце и что-то тонкое, отдалённо напоминающее крохотный нож с резной рукояткой. Устав гипнотизировать взглядом предметы, девушка с отчаянием посмотрела на принца. И снова эта улыбка, манящая и пугающая одновременно. Взмахнув рукой, Лейс ловко приподнял со стола прибор с двумя шипиками и повертел им, завладев вниманием Калли. Стараясь не торопиться, он аккуратно проткнул нечто, скрученное в несколько слоёв тонко нарезанных овощей и в ту же секунду отправил закуску себе в рот. Калли облегчённо выдохнула. Всё оказалось не таким уж сложным.
В глубине души она радовалась тому, что они сидели молча. Девушка уже успела впасть в надежду на то, что сейчас они поедят и она отправится восвояси, позабыв все неприятности этого дня. Ожидание взбодрило. Довольно живо справившись с мясным пирогом и осушив залпом стакан воды, она откинулась на стуле, выхватив при этом салфетку из подставки, чтобы промокнуть губы. Приятную тишину нарушил голос принца:
— Мне доложили, что отец проснулся и чувствует себя неплохо, — сказал он. Дождавшись кивка, продолжил с некоторым раздражением, — можешь говорить.
— Это прекрасно, — облегчённо выпалила Калли. Говорить много она всё же не решалась.
— Тебя он не помнит. Радуйся.
— Господин, — начала Калли, спотыкаясь на словах от волнения, — благодарю вас за оказанную мне честь и за вкусный ужин. Скажите, могу я идти? Муж скоро явится, а я впопыхах лабораторию не закрыла, и инструменты надо вернуть.
— Мы оба знаем, что он тебе не муж, — Лейс сделал глоток из бокала и выжидающе посмотрел на девушку.
Калли тоже взяла бокал, повела носом над его содержимым и всё же отставила в сторону от греха.
— Я подумала над тем, что вы мне тогда сказали, господин. Кое-что не сходится, — проговорила она со всей возможной смелостью. — Нам некуда было вешать простыню. В подвалах замка нет окон.
Брови Лейса медленно поползли вверх. Он был слишком непредсказуемым в своих реакциях, а потому Калли оставалось только молиться в ожидании.
— Ты серьёзно? — спросил он с насмешкой.
— Если я неправа и есть другой вариант, только скажите, и я признаю наш обман.
— Как ты смеешь ставить мне условия? — теперь уже совершенно беззлобно спросил мужчина.
— Это не условия. По-моему, мы с вами пытаемся выяснить правду.
— Которую и так оба знаем.
— Нет знания без доказательства, — Калли поджала губы, осознавая, что топит сама себя.
Вопреки её ожиданиям, Лейс преобразился. Точнее сказать, преобразился он уже давно и, судя по всему, больше не пытался найти повод убить её. Его дружественный настрой читался на протяжении всей трапезы, только вот привыкшая сомневаться во всём Калли не спешила ослаблять бдительность.
— Табиб часто уходит куда-то в горы, — задумчиво проговорил Лейс. — Если правителю понадобится помощь врача, а его не будет на месте, тебя снова вызовут.
— Не лучше ли Табибу представить меня правителю, как свою супругу?
— Не думаю. Отцу не понравится, что тебя скрывали от него, и у Олгаса будут проблемы.
Калли задумчиво уставилась перед собой. Она вдруг вспомнила немощного старика, которого чудом удалось спасти от страшной хвори и то, какими диковинными легендами был окутан его образ. Она вспомнила огромного дракона, который на несколько секунд показался людям перед заходом солнца и при всём желании никак не могла связать воедино эти два противоречивых образа.
— Господин, — обратилась она к Лейсу. — Скажите, вы видели дракона?
Лейс нахмурил брови.
— Дракона видели все. Что за странный вопрос?
— Нет, не издалека, а прямо перед собой, как меня сейчас?
Лейс ответил, выждав с минуту.
— Дракон не приближается к городу, чтобы не пугать жителей, — подобрал он наконец слова. — А всякому, кто сомневается в его власти, уготовано место на городской виселице, — он сверкнул глазами на девушку. — Ты же не сомневаешься, Каллиопа? — прозвучало слишком предупредительным тоном.
— Нет, — с трудом выдавила из себя Калли. — Но мне всё же было бы интересно увидеть его вблизи.
— В таком случае тебе бы не оставили времени для наблюдений.
— Вы имеете в виду, что он бы меня убил?
— А ты как думаешь? — спросил Лейс, растягивая слова. Он облокотился на стол, придвигаясь к девушке.
Калли тоже подалась к нему.
— Просто сколько я здесь живу, мне отовсюду советуют не попадаться дракону на глаза, чтобы не забрал в гарем. Полагаю, вы всё-таки это имели в виду.
Лейс покачал головой, поражаясь простоте, с которой дикарка из леса говорила о его сиятельном отце. Никто в Эгриси не осмелился бы на подобное, но когда в тебе с детства не воспитывают благоговейного ужаса перед владыкой, не так-то просто воспитать его за пару дней.
— Ему уже выбрали невесту. Об этом можешь не беспокоиться.
Калли несколько раз кивнула. Но сквозившее в её облике нетерпение и блеск в глазах трудно было не воспринять.
— Ты ещё что-то хочешь спросить? — поинтересовался Лейс, понимая, что ему уже не отвертеться. Видимо, и впрямь, во избежание неудобных вопросов, следовало отрубить ей голову в первую же встречу. Теперь поздно, они уже поладили. От мысли стало непривычно тепло на душе.
— Скажите, господин…
— Можешь не вставлять «господин» в каждое предложение.
— Как вам будет угодно.
— Уже хорошо. Ты быстро усваиваешь местный этикет, — прозвучало несколько иронично.
Калли, которую дважды оборвали на полуслове, позволила себе лёгкую укоризну во взгляде. Лейс даже подыграл, примирительно разведя руками. Когда же она в третий раз вознамерилась задать вопрос, он со всей бесцеремонностью заговорил:
— Хочешь спросить, могу ли я становиться драконом? — Калли кивнула. — Могу, — твёрдо заявил мужчина. — И чаще всего при твоём нескромном участии, Каллиопа. Ты умеешь меня раздраконить.
Оценив юмор, Калли улыбнулась. Впервые при общении с принцем она не ждала расправы, а улыбалась ему ясно и открыто, как улыбаются тому, кому готовы доверять. Она смутилась неуместной мысли. В ту же минуту Лейсу захотелось броситься на неё, схватить в объятия и поцеловать. Порыв возник внезапно и также внезапно испарился. Какой-то внутренний барьер заставил властного и решительного мужчину, который всегда шёл и брал то, что ему нужно, без спроса и уговоров, которому не требовалось добиваться женщину, чтобы заполучить её, замер в сомнении. Он боялся навредить той, кого ещё недавно был готов убить, потерять её доверие. Внутри неприятно кольнуло.
Стараясь отвлечься от неудобных мыслей, Лейс отвернулся к окну. Солнце уходило на закат, и попав под косые его лучи, лицо мужчины озарилось колдовским сиянием. Калли не в силах была отвести взгляда от его профиля все те краткие секунды, что он сидел к ней боком, а когда принц снова повернулся, то к своему удивлению, обнаружил в зелёных глазах невесть откуда взявшийся испуг.
— Что с тобой? — спросил он.
— Ничего, господин, — Калли откашлялась. — Уже поздно. Мне надо идти.
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Она уже вознамерилась подняться, но властный голос в ту же секунду заставил замереть на месте.
— Ты никуда не пойдёшь, — скомандовал Лейс. Он встал из-за стола и обойдя его, решительно зашагал в сторону девушки. Склонившись над ней, продолжил. — Ты в равной степени не умеешь как держать язык за зубами, так и прикидываться. Говори немедленно, что случилось. Я жду.
— Господин, мне просто показалось, — Калли начала мямлить, выискивая нужные слова.
— Что тебе показалось? — он склонился ещё, заставляя голову несчастной вжаться в плечи до предела.
— Показалось, что я вас уже видела. Давно, — выпалила она. — Вы или кто-то очень похожий на вас скакал на лошади в горах.
— И что?
— Как дракон, понимаете? На горизонте, на закате, очень недолго. Господин, я могла ошибиться.
Лейс с видом человека, который не понял ровным счётом ничего, вернулся за стулом, поставил его рядом с девушкой и уселся почти вплотную к ней. Судорожно потерев лицо ладонями, он нетерпеливо произнёс:
— Так, Каллиопа, рассказывай всё по порядку.
И Калли рассказала ему о всаднике на вороном коне, которого отец показал ей, когда снега ещё покрывали спящую землю, а ночь понемногу уступала права дню, сокращаясь с каждым новым восходом солнца. Всадник был огромен и страшен в решительном порыве сметать на пути любые препятствия. Он исчез тогда также стремительно, как возник, не оставив и следа.
— Почему ты решила, что это был я?
— Вы очень похожи на него, господин. Ещё с первой нашей встречи мне показалось, что я вас где-то видела и долго не могла вспомнить. А теперь, — она запнулась. — Прошу, отпустите меня, я очень устала.
Лейс, казалось, её не слушал. Он некоторое время думал о чём-то, потом заговорил сам с собой:
— Краткий миг видения на закатной линии горизонта, — пауза. — Всадник на вороном коне. Был месяц шатве, я мчался через горные перевалы к западным рубежам, — он, наконец, вспомнил о Калли и посмотрел на неё. — Я действительно был там, но как ты могла меня видеть?
— Я не знаю, — призналась девушка. — Отец знал, но он не успел мне рассказать.
— Может, оно и к лучшему. Тогда бы тебе ничего не стоило разоблачить нашего дракона.
— Господин?
— Да, Каллиопа, ты не одна имеешь наглость сомневаться в его существовании. Мне эта история давно покоя не даёт. Отец явно в сговоре с твоим, — Лейс окинул девушку недовольным взглядом, — мужем. Кстати, он может что-то знать. Спроси у него.
— А если он не станет мне рассказывать?
— Значит, дальше спрашивать буду я, — многообещающе предупредил Лейс, подавшись к девушке. — В любом случае им придётся посвятить меня в свою авантюру. Я наследник.
На последних словах Лейс замер. Ощутив приятный душистый запах трав и ароматной соли, исходивший от девушки, которая только недавно приняла ванну, он потянулся ближе. Калли в это время как раз отвернулась, обдумывая его слова, и не могла видеть ни бесконтрольной пелены желания в тёмных глазах, ни животного порыва обнюхать её всю, который Лейс с трудом сдерживал. Она всё же задала вопрос, который мучил её:
— Вы не боитесь вот так говорить со мной об этом? — она обернулась слишком поздно для того, чтобы можно было хоть что-то исправить. В ту же секунду её губы обжёг горячий поцелуй, а сильные руки подхватили хрупкое тело и без усилия пересадили с одного места на другое. Теперь Калли сидела прямо на коленях наследника и отдавалась настойчивому поцелую без особого сопротивления. То, что делал с ней Лейс, происходило в её жизни впервые, если не считать встречи с Раадом. Но тот и в подмётки принцу не годился во всех смыслах этого слова. Лейс действовал мастерски, затягивая неопытную Калли в страстный водоворот, открывая для неё грани пока ещё неизведанного наслаждения. Она знала, что так нельзя, но во-первых, сыграл эффект неожиданности, а во-вторых, прекрасному и вдобавок ко всему вспыльчивому и непредсказуемому принцу трудно было отказать.
Устав ждать, он отстранился, подхватил девушку и перекинул через плечо, как завоёванный трофей. Калли опомнилась, только когда поняла, что её куда-то несут практически бегом.
— Господин, — попыталась позвать она, — отпустите меня. Всё это неправильно, и я должна идти к мужу.
— У тебя нет мужа, — донёсся до её слуха нетерпеливый рык.
— Это ещё доказать надо, — возмущённо пролепетала она.
— Сейчас для этого самое время.
Калли вскрикнула, ощутив себя на мгновение в полёте. Приземлившись с жёсткого плеча на те самые диванные подушки, расшитые немыслимыми узорами, она даже не успела оценить обстановку. Лейс рывком, за долю секунды стащил с себя рубашку и оставшись в одних брюках, навалился на девушку, мгновенно обретая власть над ней. Всё было не так, как тогда, в булочной. Его руки, то настойчиво и до боли сжимали особенно восприимчивые выпуклые части девичьего тела, то гладили особенно нежные места, пробираясь под складками платья туда, куда безумно хотелось добраться. Поцелуи сыпались нескончаемым потоком на грудь, шею, губы. Лейс мастерски владел искусством любви, отчего попытки остановить его с каждой секундой сходили на нет.
— Так нельзя, — простонала Калли, откидываясь на подушки, по которым уже разметались во все стороны её длинные волосы. Руки при этом крепко прижимали Лейса к груди, обхватив за шею.
— Спорить вздумала? — вылетел из череды поцелуев короткий вопрос. — Это ни к чему. Можешь больше не строить из себя невинность.
Подол платья Калли принялся взбираться вверх по ногам. В тот же момент Лейс ощутил странное и необъяснимое напряжение тела девушки. Казалось, она вся превратилась в тревожный комок. Он отвлёкся от губ и посмотрел, наконец, в зелёные глаза, в которых застыло возмущение.
— Что вы имеете в виду, господин? — опасливо спросила она.
Пришлось подавить разочарование от вынужденной заминки. Лейс ответил:
— Я знаю, что ты спала с булочником.
Зелёные глаза округлились, немедленно покрывшись пеленой слёз.
Лейс не собирался ни к чему принуждать Калли. Соблазн не удался и теперь уже точно, момент был упущен. Но подниматься мужчина не спешил, продолжая вдавливать Калли в диван всем своим внушительным весом.
— С чего вы взяли?
— Мне донесли.
— Это неправда. Раад пришёл ко мне как-то ночью, но не успел ничего сделать, я позвала на помощь. Арга предупреждала, что пойдут слухи, — она ужаснулась собственным мыслям. — Это что же, теперь весь город считает, что я, — она с трудом сдержала всхлип.
Лейс, окончательно убедившись, что Калли теперь не до него, перевалился набок и с протяжным вздохом упал на диван возле девушки. Калли поднялась. Неловко путаясь в драпировках платья, она поправила его как могла и уже намеревалась уходить в надежде, что больше её не задержат. Но в последний момент голос принца заставил вздрогнуть:
— Стоять, — приказал он, поднимаясь со своего ложа. — Разве я давал тебе разрешение уйти?
Калли замерла, не оборачиваясь. Она ощутила спиной его приближение. Лейс положил руку ей на плечо и развернул к себе. С минуту они так и стояли, глядя друг другу в глаза и ожидая чего-то. Калли боялась пошевелиться, но лишь вздрогнула, как только рука мужчины потянулась к ней. Не отрывая взгляда, Лейс приподнял с её плеч широкий капюшон и ловким движением накинул его на пышную копну каштановых волос. Приподняв краешек наряда, сцепленный с капюшоном в области виска, он едва коснулся рукой дрожащих губ и завёл его с другой стороны, подцепив незамысловатым креплением. После всего проделанного принц мог видеть перед собой лишь пару испуганных глаз.
— Не забывай прикрывать лицо, — тихо приказал он, склонившись над девушкой, затем резко отстранился и позвал. — Аман!
Слуга явился сей же час.
— Слушаю, господин, — склонился он в раболепном поклоне.
— Проводи госпожу Малик Табиб в покои её супруга. И будь осторожен. Старайтесь не попадаться никому на глаза.
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Бросив на Лейса полный непонимания взгляд, Калли тем не менее поспешила исполнить приказ. Своенравный принц в любой момент мог передумать, а потому требовалось как можно скорее убраться от него подальше. Девушка скованно развернулась и зашагала следом за Аманом. Оказавшись вне зоны видимости принца, она, наконец, расслабилась. Не то чтобы ей не понравилось всё то, что происходило в покоях Лейса минуту назад. Калли даже готова была смириться с судьбой, но теперь, когда здравомыслие вернулось, она осознала, какую ошибку чуть не совершила. Овладев ею, Лейс подтвердил бы догадку об их с Табибом фальшивом браке и более того, стал бы тем, кто заберёт Калли у Олгаса. А гаремная жизнь под началом злобной Мирены совсем не входила в планы девушки.
Но почему он остановился? Почему отпустил и почему признал женой Табиба? Этого Калли понять не могла, как и сам Лейс, который в ту минуту снова упал на диван и задумчиво уставился в потолок. Все те же вопросы роились в его голове, вызывая одновременно злобу на себя, на Калли, на Табиба и на весь мир. Она была здесь, совсем рядом, такая молодая, такая наивная, пугливая как котёнок и такая же естественная, живая и необыкновенная. Невинная. Лейс даже не сомневался в их с Табибом фикции, но совсем недавно он был уверен, что репутация Калли опорочена. Потому-то он и позволил себе не церемониться с ней. А она? Для невинной девы Калли слишком уж рьяно отвечала ему. Или он тоже был ей небезразличен? Её просто не научили сопротивляться соблазнам.
Из размышлений мужчину вывел шорох со стороны двери. Лейс поднял голову. Медленно ступая босыми ногами по мягкому ковру, к нему подходила Мирена. Она была одета в несколько слоёв одежды, которая бряцала на ходу многочисленными бусинами и звеньями ажурных цепей. Лейс подложил локоть под голову и стал наблюдать. Остановившись прямо перед ним, девушка начала плавно извиваться в соблазнительном танце, в процессе отстёгивая одну за другой детали одежды. Ей не требовалась музыка, наложницу приучили танцевать в плавном ритме, умело двигая бёдрами и выказывая чудеса пластики, грации. Она скидывала с себя одну за другой туники и юбки, а когда осталась в полупрозрачной шёлковой сорочке на голое тело, завершила танец и принялась медленно взбираться на диван, пока не оседлала своего господина. Лейс не думал сопротивляться. Он в какой-то момент вообще перестал думать. Напряжение, которое оставила после себя Калли, требовало выхода, и оно его нашло. Со стороны мужчины не было ни ласки, ни нежности. Лейсу хватило пары минут. Когда всё закончилось, он ушёл, не проронив ни слова, оставив свою наложницу в уже ставшем привычным, унизительном состоянии пользования.
Путь до лаборатории в обратную сторону казался длиннее. Возможно, потому, что теперь никто особо не спешил, но, вероятнее всего, потому что приходилось быть осторожнее. Слуга, внемля приказу господина, очень внимательно вслушивался в звуки шагов по коридорам и всякий раз то заводил Калли в скрытую нишу, кои почти не бросались в глаза, то вынуждал пережидать, пока встречные пройдут мимо. На очередном повороте снова пришлось залечь. Калли не успела понять, что произошло, тогда как Аман, потянув её за руку, втащил девушку в узкий лаз, скрытый гобеленовым настилом, куда почти не проникал свет. Они стояли молча, выжидая, пока группа придворных, ведших праздную беседу, пройдёт мимо, а когда вознамерились выбраться из своего укрытия, к общему удивлению, услышали позади, в непроглядной темени, чьи-то шаги. Аман вновь схватил Калли за руку и почти бегом выскочил вместе с ней из укрытия. Пришлось спрятаться за тем же поворотом, из-за которого они вышли пару минут назад. Жестом показав девушке, чтобы молчала, Аман выглянул.
Мгновение спустя, гобелен легко качнулся и выпустил из недр каменного лабиринта высокого, худощавого юношу. Он встревоженно озирался и, казалось, сильно нервничал. К счастью для тех, кто прятался за углом, он спешно и слегка спотыкаясь на ходу, двинулся в противоположную сторону, вскоре скрывшись из виду.
— Кто это? — спросила Калли у Амана. Она тоже успела выглянуть из своего укрытия, мучимая любопытством.
— Принц Кобос, саифа, — ответил слуга, сурово вглядываясь тому вслед.
— А что он там делал?
— Мне не положено знать, — проговорил он сухо. — Здесь много переходов, и если господин считает нужным использовать их, значит, на то высочайшая воля, — Аман быстро вернулся к роли исполнительного слуги, отбросив опасный порыв усомниться и задуматься. Следовало продолжать путь.
Вскоре они добрались до подземелья, ставшего для Калли новым домом. Олгас всё ещё не вернулся, хотя солнце давно село. Она не на шутку разволновалась за старика и за Джамиля, ведь с ними могло произойти всё, что угодно. Калли попыталась отвлечься наведением порядка в комнате, но как это часто бывало во время тревог, состояние только усугублялось. Ночь, страх, одиночество. Когда же он придёт? А если не придёт? Калли не сразу осознала, что волнуется больше не за Табиба и его помощника, а за собственное благополучие. Ведь что станет с ней, когда старик покинет этот мир? Кто заявит на неё права? К чертям дракона. Следовало представиться Гафуру, как есть, женой Табиба. Пусть принимает, как данность. Невесту уже выбрали, бояться нечего. Калли стало интересно, кто та несчастная, которой не хватило плюща и живокости. Она грустно хмыкнула.
Стоя на табуретке перед полками, заставленными рядами бутылей, девушка задумчиво протирала одну из них от пыли. Погружённая в раздумья, она не сразу поняла, что смотрит в упор на нечто занимательное, что явно прятали в дальнем углу от любопытных глаз. Калли протянула руку, чтобы достать то, что увидела, а когда аккуратно вынула с полки предмет, принялась с интересом его разглядывать. Это был дракон, точнее, фигурка дракона — маленькая и довольно хрупкая. Пришлось отложить тряпку и поддержать его хвост, чтобы не отвалился под собственной тяжестью. Змея смастерили из щепок и бумаги, но сооружён он был столь мастерски, что Калли всерьёз испугалась поломать его. Девушка поставила фигурку на край полки, прямо перед собой, чтобы получше рассмотреть.
Бумажные крылья, прошитые в нескольких местах тонкими шлифованными щепами, походили на крылья летучей мыши. Их даже можно было расправлять и, если уж окончательно осмелеть — запустить в полёт по комнате, настолько реалистично выглядел змей. Морда, лапы и хвост тоже были сложены из бумаги с поразительной правдивостью деталей. Казалось, даже если просто стоять и долго дышать на него, хрупкий бумажный дракон вскоре развалится, а потому Калли невольно прикрыла рот. Во всём облике змея смущало лишь одно — пустота в области брюха, пересечённая крест-накрест двумя тоненькими деревяшками, на которых опиралась фигурка.
В тишине раздались шаги. Калли вздрогнула, опомнившись, со всей осторожностью убрала свою находку на место и прикрыла вымытой бутылкой за секунду до того, как на пороге комнаты возник хозяин.
Олгас не заметил Калли. Он был слишком взбудоражен, слишком возбуждён. Серые глаза метали молнии, густые седые брови хмурой полосой перечёркивали морщинистое лицо поперёк. Побросав у входа свои мешки, он порывисто кинулся к одному из шкафов и вынул оттуда стопку листов, ворча что-то себе под нос. Весь облик старика сообщал, что в мире не было на тот момент ничего более важного, чем бумаги, которые он немедленно раскидал по столу.
— Почему? Почему? — рассерженно повторял он. — Я всё рассчитал, этого не должно было произойти.
— Почтенный Табиб, — обратилась к нему Калли, которая уже успела спуститься с табурета и настороженно следила за стариком.
— А? — Олгас испуганно отпрянул от стола. В потоке собственных мыслей он напрочь позабыл о ней. — Дочка, ты что тут делаешь? — прозвучал довольно странный вопрос.
— Я тут живу, — последовал очевидный ответ.
— Ах да. Конечно. Прости меня, Калли. Сегодня был тяжёлый день. Ты поела?
— Да, не беспокойтесь. Скажите, у вас всё хорошо? Где Джамиль?
— Всё нехорошо, но это пока не имеет значения, — Олгас нервно огляделся. — Джамиль дома, не переживай за него. Прошу, прикажи подать мне ужин и воды умыться. Я очень устал. А сама иди спать, утром поговорим.
Табиб не дождался ответа, вновь погрузившись в изучение бумаг, расчерченных и исписанных вдоль и поперёк замысловатыми символами. Калли послушно кивнула его затылку. Недосказанность настораживала, но нервировать и без того взволнованного старика хотелось меньше всего. Стараясь не сильно шуметь, она вышла из комнаты, притворив за собой дверь.

ГЛАВА 21 Проклятое дитя

В покоях Табиба, смежных с лабораторией общей стеной с узкой дверью, Каллиопе выделили небольшой закуток для сна, предусмотрительно завесив его самодельной плотной шторой. Здесь не было окон, шумы с улицы не проникали, а потому крайне сложно было определить, в какой час дня молодая супруга Табиба просыпалась. Ощущение времени помогала создать возня хозяина, когда тот спозаранку начинал трудиться.
Тем утром ничто не разбудило Калли. Проснувшись, она ещё с минуту лежала, прислушиваясь к звукам за шторкой, но так ничего не услышав, порывисто села на постели. Что-то подсказывало ей, что рабочий день Табиба давно начался, а потому она поспешила привести себя в порядок. Поговорить с Олгасом требовалось как можно скорее.
Когда Каллиопа вышла из комнаты, первым, что она увидела, была согбенная спина её покровителя. Табиб сидел в том же положении, что и накануне вечером, и судорожно водил пальцами по строчкам всё тех же бумаг. Рядом лежали линейка, циркуль, перья и прочие инструменты, применения которым девушка не знала.
Он вздрогнул, ощутив прикосновение к плечу.
— Дочка, ты напугала меня, — Олгас прижал ладони к измученному мыслью лбу.
— Вы что, совсем не ложились? — Калли окинула взглядом стол с беспорядочно разбросанными на нём предметами.
— Нет, я спал. Не беспокойся, — он только теперь обратил внимание на её вид. — Откуда у тебя такое платье? — спросил он, хмуря брови.
— Это длинная история, почтенный Табиб. Вчера произошло нечто странное, и я обязана рассказать вам об этом.
Заварив кофе и передав слуге распоряжение принести завтрак, Калли поведала супругу о событиях прожитого дня. О вечере в компании принца, она упомянула вскользь. Надо же было хоть как-то пояснить происхождение платья. Но не оно беспокоило девушку. Она всё ещё даже близко не подошла в своих догадках до причин странного недуга правителя. Придворный врач оставался последней надеждой. Всему просто обязано было найтись научное объяснение.
— Боги милосердные, — прошептал Табиб, когда выслушал её. — Это существо, Каллиопа, на что оно было похоже?
— Не могу сказать точно. Не жаба, и не ящерица. Оно было как, — девушка нахмурилась, отыскав сравнение, которое не понравилось ей, — как недоношенное дитя. Но такое, как если бы его вынашивал не человек, а змей. Нет, глупости, — она судорожно отмахнулась.
— Да нет, — задумчиво протянул Табиб, устремляя взгляд перед собой. — Вовсе даже не глупости.
Калли вопросительно уставилась на него.
— Вы знаете, что это?
— Могу только догадываться.
Олгас поднялся со стула и, шаркая ногами в стоптанных тапочках, прошёл к высокому шкафу у стены. Пришлось довольно долго копаться в полках, а когда он наконец вынул, что искал, то не сразу решился показать свою находку Калли. Воспоминания окатили болезненной волной. Тяжело вздохнув, старик вернулся за стол.
— Похож? — спросил он Калли, разворачивая перед ней свёрток и указывая пальцем на угольный набросок.
Девушка посмотрела туда, куда упирался худой костлявый палец, и чуть не вскрикнула от неожиданности. Знакомая мерзкая тварь с отвратительным лягушачьим ртом и кривыми когтистыми лапками смотрела на неё с рисунка своими крохотными глазками, больше похожими на пустые глазницы.
— Откуда это у вас? — спросила Калли откашлявшись.
— Нарисовал по памяти, — признался Табиб, сворачивая листок. — Много лет назад, когда умерла супруга правителя солнцеликая Делия, да будет небо ей утешением, я провёл вскрытие и нашёл вот это.
Калли в ужасе округлила глаза.
— Что вы сделали?
— Да, да, признаю. Я совершил страшный грех и теперь навеки проклят. Но я не мог всего так оставить, понимаешь? Саеда Делия умерла внезапно, мучимая болью, причин которой я не мог найти. После её смерти я нашёл эту тварь в её чреве и тогда решил, что боги за что-то прогневались на женщину, добрее и умнее которой я не знал. Ей послали дитя, которое никто не смог бы вынести, а когда я вынул из неё уже мёртвое чудовище, оно истлело в моих руках за считаные секунды. Я успокоился тогда. Но мне это только показалось. Страшная картина воспоминаний всякий раз возвращала меня в тот день, как и сны, лишавшие покоя и не дававшие отдыха. Меня толкали к сомнению, к тому, чтобы я выяснил, что это было, но я упорно сопротивлялся, оправдывая себя множеством других забот. Я должен был догадаться, Каллиопа. Опасность поселилась в стенах замка. Она все эти годы угрожала правящей семье.
Тишина надолго повисла над столом в комнате алхимика.
— Что же это может быть? — спросила, наконец, Калли, задумчиво глядя перед собой.
Табиб выждал с минуту, затем проговорил:
— По всей видимости, то, к чему я не имею ни знаний, ни способностей. Чёрная магия, Каллиопа. Страшное оружие избранных.
Калли разочарованно насупилась.
— Почтенный Табиб, и вы туда же? Хотите сказать, что верите в магию?
— Кому какое дело до моей веры? Можно не верить во зло, но это не значит, что его нет. С чем-то приходится мириться и принимать, Каллиопа.
— Отец рассказывал мне про ведьм, но я никогда не видела их.
— Молись, чтобы не увидеть и впредь, — несколько раздражённо проговорил Олгас. — Нет никого опаснее ведьмы. Она водит знакомства с нечистью, с чертями и самим владыкой царства проклятых грешников. Каждое полнолуние ведьма спускается в дьявольские чертоги и придаётся похоти с демонами, наполняясь их силой. Душа её давно продана им и пропитана чернотой преисподней.
С каждым его словом лицо Калли вытягивалось, округляя глаза и рот девушки. Поборов стыдливый румянец от возникших в воображении картин встречи ведьмы с демонами, Каллиопа захотела было возразить что-то, но ей не дали этого сделать. В ту же секунду, как она раскрыла рот, дверь лаборатории с грохотом распахнулась.
— Господин! — прокричал с порога Джамиль, — я понял причину неисправности!
Было ясно, что парень спешил. Ему срочно требовалось поделиться с хозяином открытием. А так как в подобные минуты меньше всего думаешь о последствиях, то остановиться вовремя Джамиль не успел. На него уже были направлены взгляды: один — удивлённый, второй — недовольный.
— Ты всё расскажешь мне потом, — повелительно произнёс Табиб, мельком погрозив парню пальцем. — А теперь давайте завтракать.

ГЛАВА 22 Новый спаситель

В череде забот полный событий день вскоре начал стираться из памяти его участников. Оставалось лишь самое важное, а потому Олгас Табиб надолго засел в лаборатории за расчётами, подпуская к себе лишь верного Джамиля. Калли немного обижалась на них за тайну, которую от неё усиленно скрывали, но будучи девушкой наблюдательной, со временем начала смутно догадываться о ней.
Табиб вполне правдоподобно представил Калли Савлию старшему как свою вынужденную жену, заботу о которой ему вверил почивший товарищ. Дабы не вызвать гнев правителя, решено было присочинить к её биографии историю про странную хворь, при которой несчастная периодически впадала в судорогу, сотрясаясь в конвульсивном припадке. Гафур даже посочувствовал своему лекарю.
Лейс как и намеревался, покинул замок и отправился с некоей миссией на приграничные с Эгриси территории. Никто не знал, когда он вернётся. Калли же втайне надеялась, что случится это не скоро, хоть и не желала принцу зла. Она догадывалась, что он не успокоится на её счёт. Лейс велел скрываться ото всех и ждать его, а она просто подошла и представилась Гафуру, как была. Не буквально, конечно, но суть от этого не поменялась. В минуты размышления о том, каким наказаниям подвергнет её наследник по возвращении, щёки заливались румянцем.
— Эй, ты чего? — одёрнула её Арга, когда обе сидели на кухне у прачки и пили кофе. — У тебя жар? — женщина взволнованно прижала ладонь к раскрасневшемуся лбу.
— Нет, всё хорошо. Не обращай внимания. Как вы?
— Ты не поверишь, — Арга поправила платье после кормления и уложив Василя в люльку, стоявшую рядом с ней, продолжила, — слухи об игрушках Армана разошлись по окрестностям Эгриси. Его талант заметили монахи нашей церкви и пригласили на службу. Теперь он пишет на стенах молитвенные тексты, украшает своды орнаментом и помогает местным художникам с росписью.
— Это прекрасно, — обрадовалась Калли. — А я как раз принесла ему ещё краски. У Табиба их достаточно в запасах. Передай, когда вернётся, — Калли протянула женщине свёрток с разноцветными камешками.
— Теперь ему совсем некогда заниматься игрушками, но всё равно спасибо, — Арга убрала свёрток за печь. — Если бы не ты, он так и продолжал бы строгать своих лошадок и торговать на ярмарке. Теперь он обрёл профессию и нашёл себя. Это так важно для мужчины. Спасибо тебе, Каллиопа.
— Ты сделала для меня не меньше.
— Перестань, — Арга с довольным видом отмахнулась. — Теперь я за него спокойна. Арман женится, заведёт семью. Лишь бы только в питейную к Ясону часто не захаживал, а так пусть, что хочет делает.
— У него уже появилась невеста?
— Нет, но думаю, совсем скоро мы выберем достойную кандидатуру. Дракон, к счастью, сделал выбор, и ближайшие пять лет никто не станет прятать юных дев от мира.
Калли вдруг вспомнила, что так и не узнала, кому суждено было стать новой супругой Гафура Савлия. Она спросила:
— Кого он выбрал, ты знаешь?
Лицо женщины, до того улыбчивое и жизнерадостное, мигом помрачнело.
— Несчастный Расул бей, безутешная Жозефа. Видела бы ты, как она рыдала. Когда уводили Мессиму, никто не мог сдержать слёз.
Калли замерла. К несчастью, в тот самый миг, когда Арга произнесла свои слова, она успела отпить из чашки. Рука дрогнула, чашка выпала. Приземлившись на пол, жестянка громко звякнула, разбудив малыша. Василь заплакал.
Как ни в чём не бывало мать вынула ребёнка из люльки и прижала к себе, слегка покачивая. Эмоции на лице тут же сменились. Казалось, женщина до этого и не грустила вовсе, всецело отдаваясь теперь общению с сыном. Калли всегда поражала эта её способность мгновенно перестраиваться из одного состояния в другое.
— Прости, — Тем не менее сказала она.
— Да брось.
— Но как так? Почему Мессима? — в отчаянии спросила Калли. — Она же была помолвлена с другим.
— Ты, верно, забыла. Я ведь говорила тебе уже. Помолвка ничего не значит. Чтобы на женщину не могли посягнуть, нужно провести церемонию по всем правилам, и лишь когда она станет законной супругой, никто не сможет претендовать на неё.
— Как выяснилось, этого мало, — не удержалась от уточнения Калли.
Арга недоумёно вытаращилась на неё.
— Что ты имеешь в виду?
— Мне говорили, что для закрепления союза нужно утром после первой брачной ночи вывешивать за окно окровавленную простынь.
— И кто же тебе это сказал?
Калли очень не хотелось обманывать Аргу. Собрав всю волю в кулак, она глухо ответила:
— Эфенди.
Женщина даже рот раскрыла от изумления.
— Хочешь сказать, что с тобой сам принц Эгриси разговаривал?
— Арга, это длинная история, — Калли стало неловко. — Он убеждал меня, что без кровавой простыни нет доказательства брака.
— Ему-то какое дело?
— Я не знаю.
— Точно? — Калли покраснела, тогда как Арга не сумела сдержать смех. — О, ну всё понятно. Можешь передать принцу Эгриси, что окровавленная простынь касается лишь дворян и наследников престола, для которых вопросы династической преемственности, а также чистоты и верности супругов первостепенны. У обычных людей всё гораздо проще. Но не думаю, что он не знал. Скорее, хотел воспользоваться возможностью. Полагаю, он не сумел этого сделать, раз ты сейчас здесь, а не коротаешь дни в его гареме.
Калли закрыла руками лицо. Воистину, от этой женщины ничего нельзя было скрыть.
Когда они распрощались с Аргой, девушка не стала возвращаться к Табибу. Хотелось плакать от несправедливости, от сочувствия к Мессиме и её близким. Её вдруг потянуло к их дому. Она знала, что никакие слова сочувствия не помогут вернуть любимую дочь безутешному отцу, но ноги сами несли её в сторону дома помощника казначея. Чем ближе Калли подходила, тем тревожнее ей становилось, тем медленнее она шла. Когда до крыльца оставалось несколько шагов, Каллиопа неожиданно вскрикнула от боли. Кто-то толкнул её в спину так, что девушка повалилась на землю.
— Ты! — взревел прямо над ней неприятный женский голос.
Калли испуганно подняла голову. Перед ней, яростно сжимая кулаки, стояла булочница Нинель. Выглядела она довольно неопрятно.
— Нинель, что вы делаете? — недоумённо спросила Калли, отползая от надвигающейся на неё чёрной тучи.
— Это всё из-за тебя, маленькая дрянь! Из-за тебя его увели и теперь пытают в застенках. Ты погубила моё счастье! — Нинель вновь замахнулась мясистым кулаком и обязательно применила бы его, если бы в следующую секунду руку её не перехватили.
— Шла бы ты отсюда, старая дура, пока я и тебя в застенки не уволок, — процедил прямо ей на ухо вставший позади широкоплечий мужчина.
— Пусти меня! — взъелась Нинель. — Эта потаскуха развлекалась с Раадом у меня за спиной, а когда я их застукала, выставила его виноватым!
— Это ложь! — вскрикнула Калли, подмечая, что вокруг них начал собираться любопытный народ.
— Посмотрите на неё! — выла Нинель. — Какое дорогое платье на ней. Не иначе как околдовала богатого покровителя и прислала его отомстить мне! Я знаю, я всё знаю!
Нинель попыталась вырваться, но её держали.
— Ты глупая старуха, — продолжал мужчина. — Весь город помнит твоего ненаглядного Раада. Он ни одной юбки не пропускал. Давно надо было его замуровать подальше от честных людей.
— Точно! — донеслось из толпы. — Я сам видел третьего дня, как за ним гнался Саид Нагил, а тот от него улепётывал, в чём мать родила. Саид тогда жену из дома выгнал.
— Он обесчестил мою дочь! — выкрикнула какая-то женщина всхлипнув.
— Замолчите! Замолчите вы все! — взревела Нинель срывающимся голосом. — Я не могу без него! Не могу! — Женщина обессиленно упала на землю и зарыдала. Никто больше не говорил ничего. Одни сочувственно качали головами, другие, памятуя о делах её непутёвого муженька, брезгливо отворачивались. Калли встала с земли. Кинув короткий взгляд на Нинель, которая минуту назад пыталась её покалечить, она обратилась к своему спасителю.
— Благодарю вас, — девушка прижала руку к груди. На секунду лицо её вытянулось, когда она встретилась глазами с самодовольным, загорелым скуластым мужчиной.
— Котеб? — она удивлённо захлопала ресницами.
Мужчина просиял. Буйная растительность на его лице не помешала увидеть блеск белых зубов, оголившихся в улыбке.
— Как же так вышло, красавица, что ты меня знаешь, а я тебя — нет? — спросил он, обходя вокруг и бесцеремонно разглядывая Калли.
— Как ваша шея? — спросила она вместо ответа.
— А при чём здесь моя шея? — не понял он. — Подожди-ка. Так это ты тогда, — Котеб махнул рукой в сторону ворот, после чего шлёпнул себя по вполне здоровой шее, — не может быть.
— Да, это я, — рассмеялась Калли. — Наир вам разве не рассказывал?
— Он что-то такое говорил, но… Вот же мерзавец. Специально, наверное, умолчал подробности, чтобы меня не расстраивать, — мужчина с некоторым разочарованием окинул девушку взглядом, затем приблизился и приобнял за плечо. — Если желаешь осмотреть меня, можем заглянуть ко мне. Я живу тут недалеко и как раз сегодня совершенно свободен до вечера.
Калли перевела задумчивый взгляд от своего плеча, которое нетерпеливо стискивала крепкая, загорелая рука, на ухмыляющееся лицо спасителя. На фоне прошлого опыта встреч с мужчинами всё стало ясно без лишних слов. Она ответила:
— Мне будет достаточно, если вы просто оттянете ворот рубашки, Котеб.
Стражник, разбуженный от грёз её строгим тоном, внезапно припомнил рассказ Нинель о неких людях, которые посещают обидчиков Калли. Рука тут же сползла с плеча девушки и потянулась к воротнику.
— Тебя хоть как звать-то?
— Каллиопа, — пришлось встать на цыпочки, чтобы достать до нужного места.
— Ну что скажешь, Каллиопа? — спросил Котеб, млея от её мягких прикосновений.
— Всё хорошо. Я боялась, что одной процедуры будет недостаточно, но всё зажило. Скажите, а где сейчас Наир?
Мужчина после её слов поник. Поправив одежду, он медленно зашагал вдоль по улице, увлекая Калли за собой.
— Когда он узнал, что его невесту выбрали в жёны дракону, запил с горя и пьёт теперь без продыху. Единственное место, где его можно найти — кабак Ясона. Я столько раз говорил с ним, пробовал вколотить немного ума силой — ничего не помогает. Наир вбил себе в голову, что для него нет других женщин и жизнь его кончена. Дурак, — злобно подытожил Котеб.
— Могу ли я увидеться с ним? — спросила Калли.
Мужчина усмехнулся.
— В кабак Ясона ходят только женщины определённого склада, если ты понимаешь, о чём я. Вряд ли ты захочешь испортить свою репутацию появлением в таком месте.
— А если я приду с вами? — ничуть не смутившись, спросила девушка. — Меня же никто не знает.
— Поверь, после истории с булочником, тебя знают все. Благодари за это старуху Нинель. К тому же твоё платье выдаёт в тебе близость ко двору.
— Но если я переоденусь?
— Зачем он тебе? — в голосе Катеба скользнула обида.
— Я хочу поддержать его. Я виделась с Мессимой незадолго до всего. Она любит Наира, хочу, чтобы он это знал.
— Какая теперь разница. Она станет женой дракона. Этого поганого змея, — Котеб осёкся. — Послушай, Каллиопа, серьёзно тебе говорю: кабак Ясона — не самое лучшее место для молодой саифы. Если у меня получится убедить Наира, завтра приходи в наш дом к полудню. Возможно, он тебя выслушает. А теперь мне нужно идти.
Котеб быстро развернулся и зашагал дальше по улице.
Каллиопа понимала, что в мире людей существуют правила и некие нормы, которым требовалось следовать, чтобы жизнь не выбивалась из привычного русла, но когда живёшь в лесу и не имеешь определённых опасений, многое воспринимается не таким страшным, как его рисуют. Поразмыслив ещё, она направилась в сторону замка. Следовало переодеться. Не идти же в кабак Ясона в платье, которое всему городу известно.

ГЛАВА 23 Убитый горем жених

Группа из трёх мужчин сидела за грубо отёсанным столом в самом неприметном углу трактира. Они специально выбрали это место, чтобы в шуме вечернего балагана, типичного для кабака, не привлекать внимания. При том что никому не было до них дела, двое говорили тихо, стараясь даже случайно не быть услышанными. И всё бы ничего, но им поминутно приходилось одёргивать изрядно подвыпившего третьего, который норовил провалить всю конспирацию.
— Я убью его, — стонал тот. — Отрублю голову и освобожу Мессиму!
— Замолчи, — цедил сидевший напротив него человек, облачённый во всё чёрное и изрядно обросший бородой. — На виселицу захотел?
— Мы положим конец правлению змея, помяните моё слово, — добавил третий, такой же неприметный. Голову его покрывала тёмная куфия с белым орнаментом. — Но спешить нельзя. Следует собраться с силами и подготовиться. Брат Наир, теперь ты с нами. Твоя клятва скреплена кровью — обратного пути нет.
— Я готов хоть сейчас, — стражник подскочил.
— Да сядь ты, — порывисто дёрнул его за руку первый. — Молчите, к нам идут, — все трое затихли, дождавшись, пока трактирный слуга расставит перед ними кружки.
Когда он ушёл, бородатый продолжил:
— Для начала наши люди разведают логово дракона. Мы больше чем уверены, что рубить голову будет некому, и когда мы окажемся в пещере, не найдём даже следа чудовища.
— Но вход в нагорье охраняется. Как они намерены проникнуть туда? — спросил Наир, не скрывая жгучего интереса.
— Мы это продумали. Постараемся сделать всё без лишней крови. Один из братьев нанялся к Табибу в извозчики. Через несколько дней он с помощником поедет в горы, повезёт какой-то груз, применение которому выяснить не удалось.
— Табибу известна правда, к бабке не ходи. Его бы потрясти, — собеседник, облаченный в куфию нетерпеливо ковырял ножом и без того истерзанную столешницу.
— Рано, — процедил его товарищ, сплёвывая на пол. — Можем не рассчитать силы и тогда всему конец.
Заговорщики снова умолкли, когда к их столу подошёл ещё один человек. Не дожидаясь всеобщего внимания, он решительно подхватил за локоть сидевшего спиной к нему Наира и вздёрнул его, выволакивая из-за стола. Через секунду младший брат уже наблюдал прямо перед собой гневный взгляд старшего.
— Какого чёрта ты снова здесь делаешь, безмозглый осёл? Мы же договаривались, что сегодня ты выходишь на службу!
— Котеб, оставь меня, брось, — застонал брат. — Для меня уж лучше смерть, чем жизнь без неё…
— Дурак! — Котеб нетерпеливо встряхнул брата за ворот. —Тебя предупреждали, ещё один прогул и ты отправишься под трибунал, как предатель! Я не позволю тебе так легко помереть. Ты сейчас же идёшь со мной!
Наир был меньше и слабее Котеба физически, а потому не мог справиться с ним. В отчаянии он закричал:
— Братья! — ему не ответили. Оба мужчины недоумённо глянули туда, где минуту назад сидели две тёмные фигуры. Места опустели, не оставив и следа чьего бы то ни было пребывания. Наир чуть не взвыл, ощущая себя загнанным в угол.
— У тебя нет других братьев, кроме меня, запомни это, — прошипел Котеб прямо ему в ухо. — Если ещё раз я увижу тебя здесь с этими типами, привяжу к городским воротам, ты всё понял?
— Пусти!
— Ты всё понял, я спрашиваю?!
— Да! — рявкнул Наир.
Никто из них не обращал внимания на людей вокруг. Те же, в свою очередь, с интересом наблюдали за очередной разборкой, комментируя происходящее.
Котеб выволок непутёвого братца из кабака за шиворот. Оказавшись на крыльце, он не выдержал и с силой пихнул Наира, спуская бедолагу с лестницы. Нерадивый стражник обязательно испытал бы до крайности болезненное приземление на каменистую тропинку, если бы ему вовремя не подвернулось нечто, точнее, некто, смягчившее падение. Наир приземлился прямо на стоявшую чуть в стороне от входа женщину, сбивая её с ног.
— Какого чёрта? — простонал уже изрядно уставший от рукоприкладства Наир. — Я всё понял, Котеб, прекращай меня бить!
Старший брат был тут как тут.
— Я буду бить тебя до тех пор, пока не поумнеешь! — рявкнул он.
В то время, как стражники сверлили друг друга яростными взглядами, стоя у подножия крыльца самого популярного в городе питейного заведения, женщина, которую только что уронил Наир, поднялась, со стоном потирая мягкое место. Она была с головы до ног облачена в неприметное тёмно-серое покрывало, которое оставляло на виду лишь пару ясных зелёных глаз. В момент, когда один из братьев уже намеревался стукнуть другого кулаком по лбу, она тихо произнесла:
— Наир?
Оба недоумённо обернулись к ней. В ту же секунду лицо Котеба ещё больше посуровело, тогда как Наир продолжал с непониманием пялиться на женщину.
— Ты в своём уме?! — рыкнул на неё Котеб. — Я же просил тебя держаться от кабака подальше. Захотела проблем для нас всех?!
— Но я не заходила в кабак. И никто меня не узнал.
— Дура! — взревел Котеб.
Он без особого усилия схватил одной рукой за шиворот брата, другой — девушку и поволок обоих подальше от лишних глаз. Наир и Калли отбивались как могли, но отпустил их здоровяк только когда они оказались в безлюдном проулке.
Он прижал Калли к стенке и с еле сдерживаемой злобой спросил:
— Какого чёрта ты припёрлась?
— Мне нужно было поговорить с Наиром, — испуганно ответила Калли.
— Я велел тебе приходить завтра к нам домой!
— Но вы сами сказали, что ему плохо…
Наир, который до этого переводил ошарашенный взгляд от мужчины к девушке, не выдержал:
— Ты кто такая вообще? — спросил он.
Несчастная, которую с усилием прижимали к стене и норовили размазать по ней, ответила, с трудом поворачивая голову:
— Я Каллиопа, Наир. Помнишь, там у пропасти…? — она с трудом переводила дыхание.
Наир удивлённо раскрыл рот.
— Как не помнить? Помню. Подожди, а зачем ты меня искала?
— Хотела поговорить о твоей невесте.
Мужчина, который было отвлёкся от скорби, снова застонал. Он прикрыл лицо руками и медленно сполз по стене, прижимаясь к ней спиной.
— Зачем? — всхлипывал он. — Всё кончено! Я больше никогда не увижу свою Мессиму.
— Ты зря пришла, — снова обратился к ней Котеб. Теперь его тяжелое дыхание обдавало жаром лицо девушки. Казалось, он вот-вот отшвырнёт её куда-нибудь в сторону в порыве ярости.
— Я виделась с Мессимой, — попыталась сопротивляться неизбежному Калли. — И знаю, что она тоже очень любит тебя.
Наир взвыл, не давая Калли договорить.
— Уходи, или я за себя не отвечаю, — грозно прохрипел Котеб. Он небрежно разжал хватку, подошёл к брату и без особого усилия молча поднял его с места сильной рукой. Также безмолвно оба направились к выходу из проулка.
— Если я скажу, что ещё не всё потеряно, вы позволите мне остаться? — спросила Калли, останавливая их.
Мужчины застыли на месте.
— Я смотрю, Каллиопа, тебе жить надоело, — Котеб с еле сдерживаемой яростью стал оборачиваться на неё. — Видят боги, если бы ты тогда не спасла мне жизнь, я б давно пришиб тебя.
— Подожди, — остановил его Наир. — Пусть говорит.
— Что говорит?! — взревел Котеб. — О чём тут вообще можно говорить? Твоя Мессима теперь в гареме правителя, и ничего уже нельзя изменить.
Он порывисто шагнул в сторону Калли, но внезапно остановился, ощутив плечом крепкую хватку. Наир на удивление сильно удерживал брата, глядя при этом на Калли во все глаза и желая слушать только её. Проблеск надежды в пелене отчаяния заставил его уцепиться за ниточку, которую протягивала ему девушка. Пусть её слова лишь на минуту подарят успокоение, но он должен был услышать их.
Калли с опаской обошла глыбу, которая перекрывала собой проулок, буравила её злобным взглядом и гневно раздувала ноздри, после чего заговорила:
— Мой муж Олгас Табиб, придворный врач поручил мне заботу о правителе. В один из дней я лечила его и видела, в каком он состоянии. Насколько я могу судить, он не опасен для Мессимы, как, впрочем, и для всех других женщин.
— Что ты болтаешь? — Котеб схватил её за руку, поворачивая к себе лицом. — Правитель Савлий, великий дракон, бессмертен и неутомим. Иначе зачем ему новые жёны каждые пять лет?
— Я не знаю, зачем, — искренне ответила девушка, выдёргивая руку. — Но телесная ипостась правителя настолько одряхлела, что я не удивлюсь, если слуги помогают ему передвигаться по комнате.
— Ты понимаешь, что несёшь? — теперь Котеб был не столько рассержен, сколько напуган, и голос его переходил на срывающийся, нервный шёпот. — Да за такие речи нас сейчас же отправят прямиком на виселицу. Тебе ничего не будет, жена придворного врача, а мы? Что будет с нами, глупая женщина, ты подумала? Мы уходим, — он схватил Наира за локоть и решительно поволок за собой.
— Я могу проникнуть в гарем и поговорить с ней, — твёрдо сказала Калли в спину удаляющимся мужчинам. — Мессима моя подруга и если меня в чём-то заподозрят, я ни слова не скажу о вас. Что мне передать ей, Наир? — она обратилась к убитому горем жениху.
— Скажи, что я всегда буду любить её, — ответил тот не оборачиваясь. — И что обязательно отомщу за нас, — добавил он, злорадно сверкнув глазами.
Наир незамедлительно получил от брата подзатыльник, после чего покорно побрёл под его конвоем к выходу из проулка.
Калли ещё некоторое время смотрела вслед удаляющимся стражникам. Не то, чтобы у неё был план. Она вообще не собиралась ничего подобного предпринимать, но любовь к несчастной Мессиме и отчаяние, которое поглотило Наира, отозвались в её сердце желанием сделать хоть что-нибудь. Оценив свои возможности, Калли коротко пожала плечами в ответ собственным мыслям. Следовало всё хорошенько обдумать.

ГЛАВА 24 Золотая клетка

Олгас Табиб редко бывал спокоен. За время их не самой типичной совместной жизни Калли привыкла к его неожиданным уходам на целый день, к его рискованным экспериментам, в которых сама же и принимала непосредственное участие. Старик даже во время работы у себя за столом, обложившись свитками и книгами, не мог успокоиться и поминутно вскрикивал, осенённый догадкой, злился, когда что-то не получалось, или спешно выискивал, куда бы записать свои мысли, чтобы не забыть важного.
Джамиль в последние дни редко появлялся в лаборатории. Всякий раз, когда Каллиопа спрашивала о нём, Олгас торопливо уходил от ответа. Когда она шла в город и навещала родителей парня, они лишь недоумённо пожимали плечами, не имея ни малейшего понятия о том, куда Олгас заслал их сына.
Тем вечером в комнате алхимика было особенно шумно. Табиб собирался наутро покинуть молодую супругу. Он всё также не удостаивал Калли объяснениями и не спешил посвящать в свои секреты, а на все вопросы отвечал короткое: «Потом, дочка. Мне некогда». Старик сновал из угла в угол, боясь забыть что-то важное, Каллиопа ходила за ним как привязанная и помогала по мере сил.
— Значит, так, — говорил Олгас, выволакивая с самой высокой полки шкафа деревянный ящик с инструментами, — завтра, когда буду уезжать, разбужу тебя. Начнёшь собираться. Слуга придёт и проводит тебя. Ты точно решила идти?
— Да, почтенный Табиб. Думаю, лишним не будет.
— Молодец, что предложила. Я даже и не подумал об этом ни разу. Привык. Но ведь куда лучше, если женщин правителя осмотрит врач.
— Как же вы лечили их?
Да вот так и лечил: приходил слуга, передавал мне жалобы, а я ему — лекарство для саеды.
— А что вы делали, если требовалась операция?
— Ничего не делал. Мужчинам запрещено касаться женщин правителя, пусть даже и с благими целями.
— Но вы же говорили…
Калли не дали закончить. Табиб быстро прижал палец к губам.
— Молчи и никому не говори. О том, что я делал вскрытие Делии, не знает никто. Если узнают, — он отмахнулся, недоговорив и снова принялся наполнять торбу.
С минуту они молча собирали сумку, после чего Калли задала волнующий её вопрос:
— Женщин предупредят о моём приходе?
— Да, тебя будут ждать. Сначала поведут к Селене — она считается любимой женой правителя, хотя вряд ли ещё сумеет осчастливить его детьми. Будь осторожна с ней, дочка. Скажу тебе по секрету, она пренеприятнейшая из всех женщин, каких я знаю. Сколько живу, не могу понять, что правитель нашёл в ней. Ну ладно, я заговорился. Ни о чём не беспокойся, слуга поможет тебе.
Взгляд Каллиопы, которая всё это время внимала старику, неожиданно для неё самой упал на край стола Табиба. Кивая его словам, девушка невольно стала вглядываться в линии на замысловатом чертеже, имевшем неосторожность немного свеситься. Цифры, фигуры, выверенные до секунды градусы углов, идеально ровные окружности, переходящие одна в другую, знакомые и не очень символы на полях, замысловатые формулы. Калли задумчиво приоткрыла рот. Опомнилась она, лишь когда листок резко отложили в сторону. Встретившись взглядом с обеспокоенным её вниманием стариком, она заговорила:
— Отец рассказывал, что вы намерены построить летающую машину, почтенный Табиб. Скажите, это она?
Олгас нервно дёрнулся.
— Нет, то есть да, но нет. Каллиопа, это не твоё дело. Когда придёт время, я тебе всё расскажу. А теперь сходи, попроси, чтобы принесли мои вещи из прачечной, да побыстрее.
Оставшийся день никто больше не заговаривал о летающей машине, а утром, проводив Табиба, Калли вместе со слугой отправилась туда, где томилась от тоски по любимому её подруга. Собственно, весь план и был затеян ею с этой нехитрой целью.
Путь к гарему поразил Каллиопу замысловатостью. Слишком много в нём было поворотов и переходов. Так много, что она всерьёз боялась заблудиться на обратном пути, если её не станут провожать. Мысль о том, что она не сможет ходить в гости к Мессиме без страха остаться в этих лабиринтах навечно, удручала. Но ей всё же удалось добиться своего, а этому следовало радоваться.
Коридоры и залы замка по мере продвижения меняли своё убранство. Если раньше стены ломились от избытка искусственного золота, то теперь украшений становилось всё меньше, но сами они делались изящнее и тоньше. Спокойные светлые оттенки оштукатуренных и украшенных гипсовой лепниной стен воспринимались легче, чем удручающее своей напыщенностью нагромождение металла.
За очередным поворотом слуга, не проронив ни слова, передал Калли безмолвной служанке, замотанной светлым покрывалом так, что даже её глаз почти не было видно. Следуя за ней, девушка прошла ещё, а когда женщина остановилась возле высокой стрельчатой двери, украшенной орнаментом из восьмиконечных звёзд, поняла, что утомительный путь окончен. Калли всё-таки ждала объяснений, но оценив вид служанки, которая стояла рядом склонившись и в своём зелёном покрывале казалась элементом интерьера, тяжело вздохнула.
— Входи, — раздался из-за двери властный женский голос, после того, как Калли коротко постучала.
Она толкнула ручку и в ту же минуту попала в комнату без единого окна, в которой тем не менее было светло за счёт свечей в громоздких канделябрах и окраски стен в жёлтые и бежевые тона. Под потолком вился изящный нехитрый орнамент из переплетения алых и изумрудных геометрических линий, на полу возле дальней стены за полупрозрачным белым пологом восседала на горе подушек женщина, раскуривая благовонию. Калли заметила её, лишь когда та взмахнула рукой в звонких браслетах, обдавая пространство вокруг себя струйкой дыма. Остановившись посреди комнаты, Калли в нерешительности замерла. Резкий запах тлеющей благовонии вызвал неприятное щекотание в носу.
— Мне сообщили, что ты врач, — неторопливо начала женщина, продолжая скрываться за пологом, — скажи, как такое могло получиться?
— Мой отец был врачом, — ответила пологу Калли.
Селена поднялась со своих подушек и отодвинув, наконец, шторку, выступила навстречу Калли, ни разу не запнувшись о сложные драпировки платья. Лицо её не было скрыто. Женщина смотрела на девушку гордо и даже высокомерно, отчего Калли стало совсем не по себе. Женщина немного позвякивала при ходьбе от избытка браслетов, колец и ожерелий, украшавших её. Мысль о том, что и к драгоценностям главной жены правителя Табиб тоже приложил свою умелую руку, заставила девушку чуть слышно хмыкнуть.
Селена не спешила продолжать разговор. Она медленно обошла гостью, оценивая её, словно покупатель на ярмарке, а когда остановилась прямо перед ней, спросила:
— Как тебя зовут?
— Каллиопа.
— Госпожа, — добавила женщина.
Памятуя разговоры с Лейсом, Калли безропотно согласилась.
— Простите меня, госпожа.
— То-то же. Так зачем ты пришла, Каллиопа?
Калли подняла на неё вопросительный взгляд.
— Вас должны были предупредить, госпожа. Я намерена провести осмотр, проверить здоровье всех, кто здесь живёт.
— Зачем?
— Ну как же… — Калли растерянно подбирала слова.
— Кто тебя прислал? — в голосе Слены скользнули пренебрежительные нотки.
— Мой муж Олгас Табиб.
— Твой, кто? — женщина заливисто рассмеялась, после чего мигом скривилась в недовольной гримасе. — Даже если и так, чего хочет от меня этот глупый старик? Сюда никто никогда не приходит, и вы плохо знаете меня, если думаете, что я поверю твоей сказке.
Калли покоробили слова женщины и всё её высокомерное поведение. Сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться, она ответила:
— Муж прислал меня, потому что сам не может осматривать женщин правителя, госпожа. Но без этого нельзя назначать лечение, если оно требуется. Поэтому я здесь.
Селена скрестила руки на груди.
— Кто тебе сказал, что мне требуется врач? К твоему сведению, я могу обойтись без вас, придворные лекари. Убирайся из моих покоев, а если ещё раз придёшь, тебе и твоему муженьку не поздоровится! Нечего тут разнюхивать!
— Я не думала разнюхивать.
— Вон! — гаркнула Селена, — выставляя палец в сторону двери.
Калли испуганно отшатнулась. В то же мгновение ей показалось, как злобная зелёная искорка мелькнула в глубине тёмных глаз женщины.
Она поспешно выбежала из комнаты, отдуваясь на ходу. Надежды на то, что хотя бы здесь никто не станет угрожать ей, кричать на неё и выгонять, не оправдались. Дождавшись, когда она придёт в себя после встречи с главной женой правителя, служанка повела её дальше. К счастью, выгнали её только из одних покоев. Весь остальной гарем был настроен вполне дружелюбно и, за редким исключением, безропотно предоставил себя в её распоряжение. Большинство женщин и девушек, в противоположность Селене, отличались покорной скромностью настолько, что зачастую не знали, что делать: слушаться добрую девушку и снимать с себя одежды или оставаться целомудренно скрытыми от посторонних глаз с головы до ног. К ним и впрямь никогда ещё не приходили гости, а уж тем более — никто, кроме правителя, в его лучшие годы не видел их обнажёнными. Некоторые до слёз и ни в какую не соглашались на осмотр. Калли не настаивала. Несчастных, одичавших в этих стенах, вполне можно было понять. Ещё молодые и совсем юные девушки, попавшие сюда пять, десять лет назад, вообще не знавали его внимания, теряя безвозвратно свою молодость в этой золотой клетке без права на нормальную жизнь.
Калли прониклась искренней жалостью к ним, ведь кроме того, что несчастные влачили существование взаперти с правом коротких прогулок лишь в закрытом дворике с садом, они вообще ничем не занимались. В комнатах не было книг, бумаги и принадлежностей для письма или рисования. Музыкальных инструментов тоже не имелось. Каждая из женщин могла лишь наряжаться и украшать себя — платьев и побрякушек было в избытке. Никакой другой досуг не предусматривался. Осознав, что сама вполне могла оказаться в подобных условиях, Калли испугано тряхнула головой.
Ввиду стеснения супружниц правителя, на осмотр каждой из них уходило много времени. В конце концов, уставшую и вымотанную Калли подвели к последней двери. Она уже забыла, зачем пришла, испытывая острое желание уйти из этой тюрьмы. Но как только дверь перед ней распахнулась, и она увидела до боли знакомое заплаканное лицо, усталость как рукой сняло.
— Мессима! — воскликнула она, — кидаясь в объятия милой сердцу подруги.

ГЛАВА 25 В гостях у подруги

Мессима, которая не переставала плакать с того самого дня, как её разлучили с женихом, разрыдалась в голос. Несколько минут они так и стояли, обнявшись. Затворнице требовалось это единение, требовалось почувствовать мир, который остался за пределами гарема. В тот момент и в её незавидном положении частицей этого мира была Каллиопа.
Позже, когда Мессима успокоилась, они расположились на подушках, и Калли принялась рассказывать ей обо всём, что произошло с ней и почему она решила навестить подругу. Пришлось умолчать о встрече с братьями в самом злачном месте города, где несчастный ежедневно заливал своё горе, зато обещания Наира Калли передала добросовестно, слово в слово.
— Сумасшедший, — всплеснула руками Мессима. — Как он собирается мстить? Это безумие.
— Я думаю, Наир сказал это в порыве отчаяния. Он не так глуп, чтобы рисковать. Замок охраняется со всех сторон, но даже если ему удастся что-то сделать там внизу, сюда он точно не дойдёт — заблудится. Вас очень надёжно скрывают. Как ты живёшь здесь?
Мессима задумчиво поджала губы.
— Спокойно. Наверное, даже слишком спокойно. Я так скучаю по миру, по той жизни, которую вела, по отцу, по Жозефе, — на глаза девушки снова навернулись слёзы, которые она поспешила смахнуть. — Я ведь могла выйти замуж ещё раньше, и всего этого могло не произойти. Но я бы точно была несчастна с мужем, которого выбрал мне отец.
— Кто это был? — изумилась Калли.
— Сын городничего. Очень избалованный молодой человек, влюблённый в самого себя. Я вообще не понимаю, зачем такому, как он супруга.
— И как же так вышло, что ты не стала его женой?
— Я закатила отцу скандал, сказала, что если он не отменит нашу помолвку с Джафаром, выйду за ворота и брошусь в бездну. Отец тогда мне не поверил, а я отступать не намеревалась. Уж лучше смерть. В тот же день я вышла за ворота, чтобы исполнить свою угрозу, а когда стала подходить к краю обрыва, услышала голос позади.
— Это был Наир, — догадалась Калли.
— Да, он спас меня. Сначала я не хотела его слушать, но он так умело подбирал слова, успокаивал меня. Мы долго говорили, а потом Наир проводил меня домой. Тогда мы сразу поняли, что не желаем больше расставаться. Я не оставила выбора отцу. Сказала, что если и выйду замуж, то только за него.
— Но как же твой отец согласился на это?
— Он просто очень любит меня, — рассмеялась девушка, отчего лицо её стало ещё красивее. Но смех этот длился недолго. Вспомнив, где находится, Мессима снова помрачнела. — Ты знаешь, Каллиопа, правитель ни разу не навестил меня, пока я здесь. Это так странно.
Калли хоть и знала разгадку этой нетривиальной тайны, всё же решила пойти издалека.
— А почему, тебе известно? — спросила она.
— Нет. Может, он занят или болен, да исцелят его боги, — добавила девушка, обращаясь к двери, за которой их могли подслушивать.
— А к другим жёнам он приходит? Вы же общаетесь между собой.
— Нет, не приходит. Но никто не пытается строить предположений. Такие разговоры опасны, — Мессима затихла, придвигаясь ближе к подруге. — Я расскажу тебе кое-что, но обещай, что не выдашь меня, — Мессима дождалась короткого кивка. — В соседней комнате через стену от меня живёт Диана. Она стала женой правителя пять лет назад. Так вот, как-то вечером, когда мы все готовились ко сну, я услышала странные звуки из её комнаты. Было похоже, что она с кем-то тихо переговаривалась. Говорила недолго, и мне тогда показалось, что была напугана, один раз даже как будто пыталась вскрикнуть, но ей помешали. Затем я услышала возню, потом что-то на пол упало, а через некоторое время, когда я решила, что всё успокоилось, Диана заплакала.
— Ты думаешь, к ней кто-то приходил?
— Я не знаю. Но не похоже было, что она говорила сама с собой или молилась. А другой раз мне оттуда послышался мужской голос, — с видом заговорщика прошептала Мессима. — Представляешь?
— Так, может, это был правитель? — уточнила Калли, сама не веря своим словам.
— Мне это неизвестно. Но когда я выглянула в коридор, то увидела, как из её комнаты вышел кто-то в парандже и поспешил скрыться. Будто боялся, что его заметят. Диана осталась в комнате. Я это точно могу сказать, потому что слышала, как она читала молитву и всхлипывала.
— Это не мог быть кто-то из её родных, с кем получилось договориться о встрече?
— Нет, сюда никого не пускают, — с грустью ответила девушка. — Этот человек был очень высоким. У нас здесь никого нет такого роста. Понимаешь? — глаза Мессимы вдохновенно расширились. Но в следующую секунду девушка поникла. — Я боюсь, Каллиопа. Вдруг он и ко мне придёт. И ведь непонятно, что ему нужно.
— Ты говорила с Дианой?
— Нет. Последнее время она стала сама не своя. На прогулке сторонится нас, ни с кем не общается, кроме Селены, да и с той не говорит, просто покорно внемлет ей. А та всякий раз старается, чтобы их не услышали. Эти тайны тревожат меня.
— Странно, — подытожила Калли, вспомнив напуганную Диану, которая одна из немногих отказалась от осмотра. — А знаешь, — её вдруг осенило, — если к тебе проникнет чужой и ты поймёшь, что пришёл он со злым умыслом, брось ему в глаза вот этот порошок, — Калли протянула девушке бумажный свёрток из своей сумки. Это сушёный перец. Я захватила его в качестве сырья для отваров тем, кто страдает от женских недугов, но думаю, тебе это нужнее.
— И что с ним будет, если я это сделаю? — испуганно спросила девушка.
— Ничего особенного. Походит несколько дней с красными глазами, потом пройдёт.
— А если он убьёт меня?
— Это вряд ли. Ваш таинственный гость не желает привлекать к себе внимания. Скорее всего, он поспешит как можно быстрее скрыться, — она поднялась, раскрывая объятия. — А теперь я должна идти, Мессима. Надеюсь, у меня получится навещать тебя. Будь осторожна.
Они крепко обнялись. Напоследок молодая супруга правителя вложила в руку Калли крохотный предмет и трепетно свела пальцы девушки в кулак.
— Передай это Наиру, когда встретишь его. Пусть он знает, что я помню наши свидания. Но хранить его подарок здесь небезопасно.
Калли покинула комнату. Ведомая служанкой, она долго не решалась раскрыть ладонь. Когда же даму сменил слуга и повёл девушку всё теми же запутанными лабиринтами коридоров к выходу из гаремного корпуса, она, наконец, посмотрела на предмет. Это была крохотная капелька высохшей смолы с застывшей в ней мушкой. Насекомое попало в янтарь при не самом удачном вираже, да так и застыло в этом положении с раскинутыми крылышками. Существо можно было рассмотреть со всех сторон, а потому Калли, поместив камушек между пальцами, жадно вглядывалась в положение крохотного туловища, согнутых в сочленениях тонких лапок, едва различимых в блеске чайного цвета прозрачных крыльев. Полёт не может длиться вечно и как бы не досадовала несчастная муха за несправедливость бытия, следовало поблагодарить природу за возможность остановить незримое мгновение и разглядеть его. Забыв обо всём, увлечённая созерцанием, Калли врезалась в спину слуги, который остановился возле знакомой ей лестницы в подвал. Рука с янтарём снова сжалась в кулак.
— Прощайте, саифа Малик Табиб, — проговорил слуга, коротко кивнув. — Уверен, вы знаете, куда идти дальше.

ГЛАВА 26 Неудачное покушение

Степной ветер суров во все времена. Он дует так, что редкие деревья за годы испытаний кренятся, покорно застывая в неудобном положении, к которому принуждает их стихия. Порывы его беспощадны, а если кто намеревается вступить с ними в схватку, тому приходится туго.
Плотная ткань шатра тяжело колыхалась, то и дело запуская внутрь беспокойные потоки. Лейс за время похода привык к ним, а вот его собеседник при каждом новом дуновении вздрагивал не то от страха, не то от холода. Принц восседал на тюфяке, скрестив перед собой ноги, облачённые в неизменные сапоги. Он потягивал курительную смесь из стоявшего перед ним кальяна и внимательно разглядывал человека напротив.
— То есть ты не знаешь того, кто заплатил тебе, — проговорил Лейс, выдувая струйку дыма.
— Не знаю, эфенди! — простонал человек. Он попытался было упасть со стула на колени перед принцем, но тут же получил палкой по спине от конвоира, который стоял рядом наготове, и снова сел. — Он весь был закутан в бишт. Я даже глаз его не видел. Имени своего он мне тоже не открыл.
— Ты называешь меня эфенди, — с пренебрежением протянул Лейс, откладывая в сторону мундштук, — а сам ещё недавно намеревался убить меня. К чему лицемерие?
— Я не знал, кто вы, — лысый толстяк в изодранной одежде и с кровавыми потёками по всему телу истерически разрыдался. Несмотря на холод, кожа его блестела в поту. Он трясся от страха и, казалось, вот-вот обмочит штаны.
— Как он нашёл тебя?
— Я рыбачил, господин. Сидел на берегу утром. Мне как раз надо было сети проверять. А тут смотрю, подходит кто-то.
— Что он тебе сказал?
— Сказал, что дело есть, и что хорошо заплатит.
— Почему именно к тебе обратился, ты знаешь?
— Не знаю, эфенди! Боги видят, не знаю. Наверное, я первый под руку ему попал.
Лейс подался впрерёд, выпуская струйку дыма изо рта.
— Не ври мне, Арпак Гаил. Я знаю, кто ты и чем занимался раньше. Убивать за деньги было твоей работой. Почему же ты оставил её?
Арпак в отчаянии опустил голову на руки и запричитал что-то неразборчивое. Продолжалось это недолго. Получив палкой, он с глухим воплем выпрямился.
— Я был ранен, эфенди. После ранения одна рука не сгибается в локте. Тогда меня комиссовали, и я зажил в степном поселении, женился.
— Почему не вернулся домой? — Арпак молчал. Лейс, знавший ответ, терпеливо ждал. — Я скажу тебе, почему, — наконец, заговорил он. — Ты предал свой род, опозорил семью, убивая в сражениях своих же соотечественников. Теперь я вижу, Арпак Гаил, как далеко ты можешь зайти в стремлении заработать побольше золота. Спрашиваю ещё раз. Кто тебя подослал?
— Я не знаю, — в отчаянии простонал толстяк. — Клянусь!
— Ты врёшь! — рявкнул Лейс, раздражённый его жалким видом. Он вскочил со своего места. — Говори, иначе вспорю тебе брюхо! — он поднял человека за воротник одной рукой, сабля, готовая к возмездию, уже звенела в ножках.
— Я не знаю! — толстяк закашлялся от удушья. — Мне дали кошель золота и сказали, что ещё кошель получу, когда закончу дело! Господин, у меня семья, дети, их надо кормить. Пощадите, я готов покаяться тому богу, которого вы сами назовёте мне, только не убивайте.
Лейс остановил его причитания раскатистым ударом в челюсть, от которого незадачливый убийца повалился на пол. В ту же секунду его бесцеремонно подняли и снова бросили на стул, как мешок со старым тряпьём.
Возвышаясь над ним, Лейс продолжил:
— Ты говоришь о семье, ничтожный. А ты подумал о том, что у меня тоже может быть семья, что мои жена и дети будут горевать, когда я умру? Ты отвратителен и не заслуживаешь жизни среди людей, — Лейс обратился к солдату. — Отвести его в лес и привязать к дереву. Пусть волки решают его судьбу.
Осуждённый отчаянно завопил. Пришлось позвать ещё одного солдата, и вдвоём они выволокли трясущееся от страха и отчаяния тело из шатра. Лейс догадывался, кто мог приложить руку к покушению на него, но без доказательств ничего не мог предъявить. В порыве ярости он пнул кальян, и тот с грохотом прокатился по земляному полу.
Несмотря на то что у него не было семьи, к которой хотелось возвращаться из дальних странствий, Лейс не мог не желать её для себя. С тех пор как умерла Делия, понятие «семья» прекратило для наследника существование. Попытки приблизить к себе женщин, подаренных отцом, не увенчались успехом. Ни одна из них не смогла стать наследнику подругой. Его женщины настолько раздражали Лейса, что зачастую ему вовсе не хотелось возвращаться домой, а иногда в порывах крайней апатии наследник подумывал о смерти, но тут же гнал от себя эти мысли. Отдышавшись, принц встал посреди шатра, положив руки на пояс.
— Говори, — коротко приказал он.
От колышущейся на ветру завесы отделилась тень. Она сделала пару шагов по направлению к принцу и оказавшись в ореоле скудного освещения, пробивающегося сквозь круглую щель наверху, коротко поклонилась. Человек во всём сером, с прикрытым длинными тёмными волосами лицом заговорил:
— Кобос дважды бывал у матери. Они что-то планируют.
— Что планируют? — злобно процедил Лейс.
— Выясняем. Саеда Селена применяет неизвестный нам метод поглощения шумов.
— Разрази бездна эту чёртову Селену! — рявкнул мужчина. — Покушение — дело рук Кобоса и его мамаши, я уверен. Но мне нужны доказательства. Что ещё?
— Она представилась правителю.
Не успевший прийти в себя Лейс снова завёлся гневом.
— Вот заноза! Ещё её не хватало. Я же велел сидеть тихо. И что?
— Ничего. Сочинили историю о её неизлечимой болезни и о том, что Табиб вынужден за ней присматривать. Она не заинтересовала повелителя.
— Ну предположим, второе — правда, — немного смягчился принц. — Что дальше?
— Она провела медицинский осмотр жён правителя.
Лейс недоумённо вытаращился на своего шпиона.
— В его личном гареме?
— Да. Но не все добровольно согласились раздеться перед ней. Она и не настаивала.
— Зачем она это сделала? Безумная дикарка.
— Насколько мне известно, — продолжил шпион, — новая жена правителя — её подруга. Похоже, что саифа устроила этот театр ради встречи с ней.
— Нет, это уже слишком, — Лейс несколько раз прошёлся от стены к стене, раздумывая о чём-то. Остановившись, он решительно проговорил. — Заканчиваем здесь и завтра же возвращаемся, пока эта сумасшедшая не натворила дел. Ты свободен.
Тень поклонилась. Ловко скользнув в узкий проём выхода, человек скрылся из виду. Крики отчаяния обречённого на мучительную смерть преступника вскоре совсем стихли. Впрочем, Лейсу уже не было до него дела. Он сам вышел на воздух, испытывая потребность вдохнуть полной грудью степную свежесть. В то время как его длинные тёмные волосы и полы подпоясанного кафтана безжалостно трепал ветер, мужчина размышлял о том, чего бы ему хотелось сотворить с непослушной саифой, которая имела наглость не подчиняться его приказам. Он прикрыл глаза, вспоминая её мягкие губы, искренние объятия, сладкий запах кожи и шёлковых локонов, его любимый запах — смесь весенних трав и цветущего каштана. Он сам позволил ей принять ванну в своих покоях, и она выбрала именно тот аромат, который всегда возвращал мужчину в те времена, когда он был по-настоящему счастлив.
Стоя на пронизывающем ветру в окружении шатров личного войска, наследник вспоминал тепло и нежность своенравной дикарки из леса, которыми она искренне и беззаветно готова была поделиться с ним. Лейс уже успел пожалеть, что не довёл дело до конца, когда была возможность. К его глубочайшему сожалению, теперь желанная девушка была для него под запретом, ведь с тех пор, как она раскрыла себя, каждая собака в Эгриси знала, чья она жена.

ГЛАВА 27 Букет особого назначения

Лес, такой тёмный, мрачный, наполненный опасностями, почти непроходимый, если забраться в самую чащу, и такой же неприступный, всегда был домом для неё. Калли за жизнь свою привыкла ко многому из того, что пугало неискушённых, забредших сюда по ошибке или от безумной смелости. Да и не всякий опытный охотник мог посоревноваться с ней в выдержке. Калли издалека отличала шорох крыльев летящей в непроглядной ночной тьме совы от ястребиного полёта. Иной зверь вовремя бывал замечен ею, и если от него шла опасность, меры принимались незамедлительно. Калли не боялась хищников, от неё никогда не исходил испуг, который звери чуяли издалека, потому, наверное, волки и медведи не принимали за добычу истукана, прикинувшегося корягой и измазавшегося землёй или грязью, чтобы отбить запах.
Со зверями, несмотря на непредсказуемый нрав многих, всегда было проще. Пожив в новом мире, Калли убедилась в том, что некоторые из людей зачастую бывали опаснее самых голодных волков.
Она брела по лесу, вдыхая приятный запах хвои, сырой земли, молодых трав и редких цветов. Природа давно пробудилась ото сна и как юная дева, что изнывает от зреющих внутри неё порывов явить себя во всей красе, готовилась подарить миру живописное полотно, расписанное самыми яркими оттенками. Со стороны Калли казалась мечтательницей, забредшей сюда собрать пышный букет, а свисавшие из сумки соцветия только подтверждали очевидное. Но не для услады глаз отрывала она их от земли. Девушка вообще не понимала, зачем нужно брать у природы то, чему не намереваешься отыскать практического применения.
Сумка Калли уже полнилась плотно стянутыми бечевой пучками трав, которые она собирала всё утро. Тем не менее девушка всё ещё искала кое-что. И предмет её поисков был где-то рядом.
Она замедлила свой шаг, увидев на земле ещё свежие следы крупного зверя. Медведь проходил здесь незадолго до Калли, а потому требовалось быть осторожнее. Она всё же оцарапала руку, пробираясь через куст дикого можжевельника, разросшегося буйной стеной, но выбравшись, наконец, из зарослей, облегчённо выдохнула. На небольшой полянке, окружённой со всех сторон нависающими над ней ветвями, как надёжным куполом, россыпью произрастало то, что она искала всё утро.
В избытке зелёных и коричневых оттенков леса окрас цветов сперва вызвал в глазах девушки покалывание. Синий, почти фиолетовый ковёр тревожно колыхался на девственной траве. Калли опустилась на колени там, где растений было больше всего. Легко погладив лепестки, она принялась аккуратно вынимать цветок за цветком из земли, стараясь сохранить их корни в целости. Ей не понадобилась садовая лопатка, которую девушка предусмотрительно захватила с собой. Сырая почва легко отдавала ей цветы, а ямка, которая всякий раз образовывалась в месте, где до этого рос крохотный кустик, стягивалась, легко заживляя очередную рану.
Она собрала полную сумку, опустошив половину поляны. Цветы нужны были ей для благой цели, но в такие глухие места часто не находишься, а потому требовалось взять столько, сколько можно было унести. Корень алканны красильной нужен был Табибу для добычи яркого оттенка красного. Краски ожидалось много, а потому Калли пришлось открыть вторую сумку, чтобы собрать столько сырья, сколько ей велели. Олгас, как всегда, ушёл от объяснений, для чего ему понадобился пигмент, оставив Калли теряться в догадках и предположениях.
Обратный путь, как это часто бывало, показался короче, и вернувшись в город, девушка бодро зашагала в сторону жилого квартала. Она не спешила в замок. Следовало проведать старых друзей.
— Каллиопа! — радостно вскричала с порога Арга, заключая девушку в объятия. — Как же давно я тебя не видела! Неужели опять что-то стряслось? — она уже приглашала её в дом.
— Нет, Арга, — рассмеялась девушка. — Всё хорошо, просто я сильно соскучилась по вам. Хотела проведать. Как вы?
— Не спрашивай, — устало отмахнулась женщина, подходя к люльке. — Василь приболел. Я отправила Танаю и Юлию поработать за меня, пока ему не станет лучше, но ничего не меняется, и меня это тревожит.
Калли тоже приблизилась к женщине и взглянула на малыша. Василь беспокойно сучил ручками и ножками, всхлипывая и морщась. Он только что проснулся и теперь готов был расплакаться, требуя к себе внимания.
— Он горячий и кашляет, — сообщила Арга. — Я заваривала тысячелистник, зверобой, но толку мало.
Каллиопа, вспомнив кое-что, полезла в свою сумку.
— Вот, — выпалила она, протягивая связку крохотных белых цветочков. — Я сегодня немного прошлась по лесу, надо было пополнить запасы трав. Багульник должен помочь.
Арга с благодарностью приняла аккуратно перевязанный бечевой букетик.
— Ты с ума сошла! — обеспокоенно вскричала она. — Багульник же здесь не растёт. Ты что, ходила на болота?
— Олгас говорил, ему нужно кое-что. Вот я и вызвалась.
— Как же он отпустил тебя? Это так опасно!
— Я заверила его, что хорошо ориентируюсь в лесу. Да у него и выбора особо не было. Самому некогда этим заниматься. Я рада, что не зря зашла. Надеюсь, отвар поможет.
Они вместе приготовили цветы, а когда Василь снова заснул, устроились на кухне, чтобы выпить по чашке кофе. Эта гостеприимная кухня за время жизни в Эгриси стала для Калли местом, где можно было отдохнуть душой, чего так не хватало ей в подвалах замка. С Табибом Калли никогда не скучала, но в доме Арги можно было поговорить ни о чём и обо всём. Такой способностью рассудительный старик похвастаться не мог. Олгас привлекал её к работе не меньше, чем отец в своё время и в дни, когда они вместе трудились, девушка не замечала течения времени. Оно пролетало стремительно, после чего Калли дождаться не могла начала нового дня, чтобы отправиться вместе со своим покровителем в литейные мастерские и посмотреть, как изготавливается розовое золото, изучить устройство огнеупорного покрытия печей. Много времени они проводили в лаборатории, где больше занимались возгонкой, сублимацией, изучением свойств разного рода веществ, паров и ядов. Тут Олгас старался проявлять осторожность, памятуя о том, как девушка хлопнулась в обморок, нанюхавшись по незнанию высококонцентрированной эфирной смеси.
Всё это Калли рассказывала Арге, тогда как та лишь качала головой и многозначительно мычала на паузах.
— Ох, Калли, — выдала она, наконец, — странная ты, конечно.
— Почему?
— Не обижайся. Просто я никогда раньше не видела, чтобы девушка была так увлечена чем-то. Вот, взять, к примеру, Танаю и её подруг. Все они мечтают о хорошем муже. Моя так вообще ходит последнее время, рассеянная. Никак влюбилась. Я даже подозреваю, в кого. Но ты…
— А что я?
— Неужели ты не влюблена?
— Я же замужем, — опешила Калли.
Арга от её слов глухо рассмеялась.
— Это твоё замужество, конечно, почётное, но согласись, любви там нет ни с чьей стороны — только почтение и чувство долга. Но молодой здоровой женщине иногда требуется что-то более осязаемое. Ты понимаешь меня? — она смотрела на девушку исподлобья, хитро прищурив глаза.
Калли вдруг вспомнила то, что само собой забылось за всеми заботами, и немного покраснела.
— Я так и думала! — возликовала Арга. — Рассказывай, кто он?
— Ты про что? — опасливо спросила девушка.
— Ну не прикидывайся. Я же вижу. Ты влюбилась. Так кто же этот счастливчик? Скажешь мне, наконец?
— Арга, тебе показалось, — Калли смутилась уже до всех возможных пределов. — Слушай, я должна идти…
— Скажи только одно — и можешь уходить, — повелела женщина, останавливая её. — Это наследник? Тот, кому твои простыни покоя не дают? Я никому не скажу. Обещаю.
Калли снова упала на стул. Она обессиленно взглянула на женщину.
— Я не знаю, Арга, — честно ответила девушка. — Он такой вспыльчивый, такой непредсказуемый. Мне бывает страшно находиться рядом с ним. Сколько раз он угрожал, что убьёт меня, я со счёта сбилась. Но у него такой взгляд, что когда он на меня смотрит, у меня внутри всё сжимается. Я, может быть, и была бы не против разделить с ним его намерения, но что потом? Он ведь усадит меня в гарем, и больше я ничем не смогу заниматься. Не смогу работать с Табибом, в лес не смогу выйти, когда мне захочется. Если он меня силой заберёт, я, наверное, наложу на себя руки.
— Не заберёт, — ответила Арга, обрадованная тем, что Калли удалось разговорить. — Забрать себе чью-то законную жену невозможно. Эфенди точно не имеет на это права.  Но и советовать тебе отдаться ему я тоже не могу. Это преступление против чести семьи, той семьи, которую вы создали с Олгасом. Да, ваша семья не самая образцовая, но она есть, как есть и обязательства рода. Это, конечно, не твой случай, но должна предупредить: неверную супругу публично изгоняют из дома. Хотя если ты не сумеешь устоять против соблазна принца Лейса, то далеко уйти не получится, когда прогонят. Тебя просто пересадят из одного места в другое.
— Вот этого-то я и боюсь, — Калли удручённо поникла.
Получив ценную информацию к размышлению, она решила откланяться. Погладив по пушистой головке хнычущего мальчонку и поцеловав на прощание Аргу в щёку, Калли направилась в сторону замка. Стражники на входе больше не спрашивали у неё разрешения. Они запомнили супругу придворного врача, как, впрочем, и вся округа. Оказавшись в знакомых стенах, девушка направилась к лестнице. Привычная возня в лаборатории послышалась уже издалека. Будучи уверенной в том, что Олгас вернулся и снова что-то затеял, она ускорила шаг. Ступив за порог, девушка замерла. Напротив неё, возле шкафа с колбами и порошками стоял Кобос Савлий собственной персоной. В руке своей он яростно сжимал пакетик с перечным порошком, который, судя по всему, только что отыскал на одной из полок. Раскрасневшиеся и слезящиеся глаза гневно буравили девушку.
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— Где Табиб? — прорычал он.
Калли, которая не могла отвести испуганного взора от лица принца, впала в ступор, не находя слов для ответа. Она поняла всё и теперь единственным, что волновало её, было состояние Мессимы. Оставалось лишь надеяться, что негодяй в отместку не успел сделать с ней ничего плохого.
— Где Табиб, я спрашиваю?! — Кобос с остервенением сжал бумажный пакет в кулаке, отчего содержимое его посыпалось сквозь пальцы на каменный пол.
— Я не знаю, господин, — пролепетала девушка. — Он всегда уходит и не говорит куда. Возвращается поздно.
Пришлось сделать над собой усилие, чтобы сохранить самообладание и не броситься бежать. Казалось, принц уже понял, какое участие приняла в его неприятностях Калли. Продолжая стоять в дверях, она всё же спросила дрожащим голосом:
— Могу ли я помочь вам, господин?
Кобос, отойдя от шкафа, сделал пару шагов в её сторону и оценивающе оглядел.
— Ты кто такая? — злобно спросил он, цедя сквозь зубы.
— Я супруга Олгаса.
После её слов Кобос стал ещё страшнее.
— Жена Табиба? — вскричал он. — Так это ты дала ей… — он осёкся, понимая, что сейчас скажет лишнего. Красные глаза вдруг судорожно забегали, весь облик принца из зловещего превратился в испуганный.
— Господин, что с вами? — опасливо спросила девушка, невольно отступая.
— Со мной? — Кобос нервно и с каким-то отчаянием в очередной раз протёр зудящие глаза. — А разве ты не видишь, что со мной? — он указал на своё лицо приближаясь. — Кому я должен говорить за это спасибо?
Калли в страхе отшатнулась. В то же мгновение позади неё возник человек, в которого она неуклюже врезалась. Струна самообладания, натянутая до предела, лопнула. Калли с криком отскочила вперёд, оказавшись между двумя мужчинами.
— Лейс? — спросил Кобос с трудно скрываемым разочарованием, моргая больше положенного воспалёнными глазами. — Ты вернулся?
— А не должен был? — с металлическим звоном в голосе спросил наследник.
— Глупости не говори. Просто тебя не ждали так скоро. Вот и всё, — отвечал младший брат, проклиная боль в глазах за то, что мешала ему строить из себя невинную овечку.
Лейс по-хозяйски прошёл в комнату, поочерёдно переводя недоверчивый взгляд с брата на девушку, после чего отодвинул от стола свободный стул и опустился на него, закидывая ногу на ногу.
— Что это у тебя? — он брезгливо поморщился, глядя на брата, который тёр глаза.
— Ничего. Не твоё дело. Я пойду, — Кобос уже было вознамерился покинуть лабораторию, но Лейс его остановил.
— Куда же ты так торопишься? — иронично спросил он. — Не спеши, Кобос. Мне как раз нужно рассказать тебе кое-что очень интересное. Только подумай, в походе меня хотели убить.
С места, где в попытке добраться до верхней полки вытягивалась на цыпочках Калли, раздался грохот. От неожиданности и волнения за судьбу принца девушка дёрнулась, повалив на пол металлический ковш. Мужчины не обратили на неё внимания. В тот момент они полностью отдавались противостоянию.
Кобос замер на месте.
— Кто посмел? — задал он вопрос не оборачиваясь.
— Бывший наёмник.
— Ты допросил его?
— Конечно.
Кобос тяжело задышал.
— И что он сказал? Кто его нанял? — юноша набирался сил, чтобы встретиться со взглядом наследника. Лейс не спешил отвечать ему. Ритмично потирая эфес сабли, он поднялся, подошёл к брату и ухватив его за подбородок двумя пальцами, тихо проговорил:
— Тебя вдруг стали волновать мои дела, брат? Чем же я заслужил твоё внимание?
Казалось, напряжённое ожидание в комнате алхимика раскалилось до предела. Даже Калли оставила свою нехитрую работу и теперь, прижав к груди пучок корешков алканны, следила с замиранием сердца за братьями. Она мало понимала в происходящем, но всё же чувствовала, что никто из этих двоих не намеревался уступать.
Кобос резко оттолкнул его руку, отскакивая на шаг.
— Не понимаю тебя! Зачем вообще было затевать этот разговор, если ходишь вокруг да около?! — он снова порывисто отёр глаза. — Я рад, что для тебя всё закончилось хорошо. Прощай, — бросил он, намереваясь выйти.
Голос брата снова остановил его.
— Раз ты уходишь, значит, наш бесценный доктор уже помог тебе?
— Ты о ком? — Кобос зло покосился на него, не успев перешагнуть порог. — Табиба нет и неизвестно, когда придёт.
— Я не о нём, — Лейс посмотрел на девушку, которая, стараясь не привлекать внимания, раскладывала на полках у противоположной стены пучки трав. — Каллиопа тоже, как выяснилось, неплохой врач. К твоему сведению, недавно она спасла нашего отца от смерти.
Взгляд Кобоса, приукрашенный болезненной отёчностью снова лёг на Калли. Та мгновенно пожалела о том, что не спряталась, когда ещё была возможность.
— Да что ты говоришь? — процедил он. — Вот, значит, кого мы все должны благодарить.
Последнее слово прозвучало вполне беспристрастно. Но и Лейс и даже девушка заслышали в нём двусмысленный намёк.
— Именно так, — подтвердил наследник. — Теперь я совершенно уверен, что если уж она излечила отца от той гадости, что пожирала его изнутри, то и с твоими глазами справится.
— Обойдусь, — ответил Кобос поморщившись.
Он не стал дожидаться новых вопросов и решительно вышел из комнаты, спеша удалиться. Только после его ухода Калли, наконец, выдохнула с облегчением, утыкаясь при этом лбом в край полки. Покой длился недолго. Вскоре тяжёлый голос Лейса напомнил ей, что расслабляться не стоило.
— Знаешь, что я делаю с теми, кто не подчиняется моим приказам? — спросил он, отчего Калли дёрнулась и чуть не уронила пучок. Прижав цветы к груди, она испуганно обернулась на голос и еле заметно помотала головой из стороны в сторону. — Обычно я отрубаю им головы или четвертую. Реже — изгоняю из города.
Калли побледнела. Перемена в цвете её кожи заметна была, даже несмотря на почти полностью закрытое от посторонних глаз лицо. Её до крайности непредсказуемый мучитель был тут как тут, а потому то, чего она так боялась, норовило произойти в любой момент.
— Прошу меня простить, господин, — ответила она ему, ни на что особо не рассчитывая.
Лейс рывком поднялся со стула и в два шага приблизился к ней. Калли попыталась отойти, но позади неё уже находилась стена, а потому загнанной в угол девушке оставалось лишь смотреть и ждать. Лейс был уже так близко, что она отчётливо ощутила смесь резких запахов земли, пота, костра. Судя по всему, наследник только что приехал и не успев привести себя в порядок, первым делом бросился разбираться с непослушной дикаркой. Он не переставал думать о ней, вспоминать их последнюю встречу, мечтать о ней, желать её. Сдерживая порыв взвалить Калли на плечо, как уже делал ранее, Лейс лишь протянул руку, ловко высвобождая лицо девушки от оков плотной ткани.
— Простить? — спросил он, обдавая её кожу жарким дыханием. — Я главный военачальник, Каллиопа. Ослушаться моего приказа — преступление. Ты это понимаешь? — он говорил и чувствовал, как звереет, как всё человеческое уходит в нём на дальний план. Она была здесь, прямо перед ним, просто протяни руку. Лейс успел запустить пальцы в её волосы под капюшоном, а вот прильнуть с жадным поцелуем не успел. Девушка заговорила:
— Господин?
— Что? — почти зарычал Лейс, нехотя замерев.
— Я должна вам кое-что сказать.
— Подождёт.
— Касательно вашего брата…
Лейс резко отстранился. Затуманенный взор его стал постепенно проясняться, на лицо легла привычная суровая тень. Пришлось упереться руками в стену по обе стороны от Калли. Иначе руки эти снесли или расколошматили бы вдребезги что-нибудь очень ценное в стеклянной таре.
— Каллиопа, — предупредил он. — Думай, прежде чем сказать.
Калли коротко кивнула. Она немного нервно и сбивчиво затараторила, рассказывая наследнику обо всём, что происходило за время его отсутствия в замке. Ей хотелось оправдаться за свои вольности, и почему-то на уровне интуиции девушка полагала, что наследнику, при всей его горячности и импульсивности, можно было доверять. Она рассказала, что видела Кобоса, выходящим из тайного хода в стене, о том, что поведала ей Мессима, рассказала, для чего вручила подруге перечный порошок и как связаны были с ним красные глаза Кобоса. К концу её повествования Лейс совсем забыл о своих намерениях и теперь прохаживался от стены к стене, как лев, загнанный в клетку.
— Ты уверена в том, что говоришь? — нетерпеливо спросил он. — Ложное обвинение представителя правящей семьи карается законом.
— Он выдал себя, господин. Если бы не пакет с перечным порошком в его руках, я бы ещё сомневалась. Но теперь точно уверена. Он был в комнате Мессимы, — она скорбно прижала руки к лицу.
— Ты говорила, что он ходил не только к ней.
— Мессима кого-то слышала и видела выходящим из комнаты Дианы. Но утверждать она не может.
— Это был он, сомнений нет, — проговорил Лейс, разговаривая сам с собой. — Слишком много совпадений, и все они ведут к одной единственной догадке. Каков подлец, мерзавец.
— Господин, — отвлекла его от рассуждений Каллиопа. — Теперь Мессима в опасности. Возможно, он уже что-то сделал с ней. Умоляю вас, разрешите мне проведать её, — Калли даже позволила себе коснуться руки наследника, не вкладывая в этот жест ничего двусмысленного.
Тем не менее Лейс обратил внимание на её руку, отчего Калли пришлось тут же спрятать её за спину.
— Я бы советовал тебе, Каллиопа, быть начеку. Ты не в меньшей опасности теперь, когда Кобос знает, что ты спасла отца от смерти.
Больше он ничего не сказал. Развернувшись, Лейс зашагал вон из лаборатории, оставив изумлённую девушку в полнейшей растерянности.

ГЛАВА 29 Лицемерие и яд

Во мраке комнаты, озарённой скудным отблеском свечи, женщина во всём чёрном водила рукой над странным варевом. Варево бурлило на небольшой горелке, источая тяжёлый пар, который стекал на стол. Со стороны могло показаться, что она готовила некое экзотические кушанье, но вряд ли бы нашёлся смельчак, чтобы добровольно испробовать его.
Свободной рукой она легко перелистнула страницу пожелтевшей книги, которая лежала рядом с ней на высоком столе. Невнятно пробормотав что-то, она бросила в котелок щепотку чёрного порошка, отчего пар на секунду обрёл насыщенный изумрудный оттенок.
— На этот раз всё должно получиться, — тихо произнесла она, обращаясь к человеку, сидевшему позади неё. — Мы быстро разберёмся с твоим отцом, а Лейса и эту девку, которая лезет не в свои дела, оставим на потом.
— Что делать с Мессимой? — Кобос вышел из тени. — У меня руки чешутся придушить её! Посмотри, что она со мной сотворила!
— Оставь эту мерзавку, сейчас не до неё. Я сама разберусь с ней, — остановила его мать, одаривая суровым взглядом. — Скоро все они падут пред тобой. Ты что, забыл, о чём мы договаривались?
— Я помню, матушка, — покорно ответил Кобос.
— Вот и хорошо, мой мальчик. Диана в наших руках. Она боится меня и не пикнет. Кстати, — женщина самодовольно улыбнулась, — по всем признакам она уже беременна. Ты молодец. — Селена подошла к сыну и, обойдя его, склонилась, обнимая за шею, — всё получится, сын, не тревожься. Мама всё сделает, а тот, кто встанет на нашем пути, пожалеет, что родился на свет.
От интонации, с которой женщина произнесла последние слова, Кобос ощутил, как кровь похолодела в жилах. Он не желал признаваться даже самому себе, но мать со всеми её планами захвата власти пугала его. Кобос, конечно, мечтал о троне, но в последнее время всё зашло слишком далеко. К сожалению, перечить матери он не мог.
— Талисийцы назначили день свадьбы, — глухо проговорил он.
— И ты молчишь! Это же прекрасно! Когда?
— Накануне дня солнцестояния.
— Отлично! — Селена на мгновение обняла сына так крепко, что тот ощутил, как задыхается. Он схватился за горло и судорожно растёр шею, косясь на женщину. Ей уже не было до него дела. Она обдумывала новый план.
— За это время нужно всё закончить, — сказал Кобос. — Ты успеешь?
— Да, я всё успею, — ответила мать. — Езжай спокойно и жди моего письма. Я извещу тебя, когда всё будет готово. Ты вернёшься домой правителем объединённых земель Эгриси и Талисии, — в глубине тёмный глаз, как в подтверждение обещания сверкнул злобный огонёк.
Селена выпроводила сына. Тайными ходами юноша побрёл через сырые подвалы и узкие запутанные коридоры к выходу. По пути он обдумывал слова матери и чем больше думал, тем легче мирился с ними. Так было проще. Всю ответственность, как и всю грязную работу, Селена взяла на себя, ему же оставила самое приятное — женитьбу на юной талисийской принцессе и доступ в постели молодых жён правителя. Селена давно сделала всё, чтобы желания и возможности Гафура Савлия скоропостижно угасли, ожидая, что после его смерти и после расправы с Лейсом гарем, как и всё остальное, попадёт в распоряжение Кобоса, так почему бы заранее не озаботиться наследниками?
Окончив свою работу, Селена аккуратно, стараясь не проронить ни капли угольно-чёрного вещества, перелила его в крохотную бутылочку и закупорила пробкой. Без помощи служанки, во избежание лишних глаз, она замела следы колдовства, спрятала толстую книгу в кожистом переплёте под половицу и стала ждать. Ждать пришлось недолго. Вскоре тяжёлые шаги, сдобренные столь же тяжёлым дыханием, сообщили ей о приходе гостя.
Служанка отворила дверь, впуская в душную комнату немного свежести извне. В то же самое время, опираясь на толстую трость, порог переступил Гафур Савлий. Выглядел он неважно. Болезненный цвет лица и круги под глазами сообщали о бессонных ночах, расплывшаяся фигура — об излишнем пристрастии к пирам. Селена немедленно изменилась, просияв.
— Почтенный муж мой, рада видеть вас в добром здравии, — она бросилась в его сторону, перенимая у служанки заботу о старике. Махнув ей рукой, она дождалась, когда та закроет дверь, и усадила грузное тело правителя на подушки.
С натужным кряхтением он принялся устраиваться поудобнее, после чего ответил:
— Здоровья у меня совсем не осталось, дорогая супруга. Если бы не волшебник Табиб и его прелестная жена, я бы давно уступил место Лейсу.
Селена едва заметно поморщилась при упоминании тех, кто упорно мешал осуществлению её планов.
— Не говори так. Ты проживёшь ещё много лет на радость нам и народу Эгриси, — продолжала щебетать Селена. — Ты великий дракон и не можешь умереть.
— Ох, дорогая, если бы ты только знала, — пробубнил Гафур.
Селена насторожилась:
— Знала что?
— Да ничего. Не бери в голову, — отмахнулся старик. — Как поживает Кобос? Я давно не видел его.
— Прекрасно. Он постоянно в разъездах, ты же знаешь. Но твой сын ежедневно молится о твоём здоровье и о благе семьи.
— Хороший мальчик, — мечтательно проговорил Гафур. — Я рад, дорогая Селена, что у нас такая большая семья. Жаль, что наши сыновья не ладят, но, уверен, они поладят. Семья — это дар богов, и всегда нужно стремиться к единству внутри неё. Ты ведь понимаешь меня, дорогая? — Гафур с нежностью посмотрел на жену.
— Конечно, дорогой. Семья превыше всего.
— Одни мои сыновья имеют почётные должности, — продолжил он, — другие женаты на наследницах дружественных земель. Дочерям уготованы браки с самыми завидными женихами. Никто не будет обделён, дорогая Селена. Я этого не допущу.
Правитель протяжно зевнул, подминая под себя подушки. Селена присела рядом, уложив голову старика себе на грудь.
— Мы все счастливы быть частью этой семьи, любимый. Твоим детям не за что упрекнуть тебя. Все мы под твоим покровительством получаем сполна щедрот, а если сыщется недовольный, то он попросту безумец.
Селена говорила, мягко и плавно погружая супруга в дремотную негу. Её слова, хоть и расходились с правдой, всё же были именно тем, что старик желал услышать в подтверждение собственным мыслям. Он знал, что вражда его старших сыновей давно перешла границы невинного юношеского соперничества, знал, что далеко не все из его дочерей довольны выбором супругов, но в силу возраста и положения в его представлении о жизни всё то, что он думал о ней, было непоколебимой истиной. Гафур не желал усомниться в собственных убеждениях.
Он так и задремал, лёжа на подушках и прижимаясь к груди любимой супруги. Когда же дыхание его стало размеренным, а рот, повинуясь храпу, раскрылся, оголяя наполовину беззубые дёсны, Селена аккуратно вынула запрятанный в складках юбки флакончик с чёрной жидкостью, открыла его и стряхнула несколько капель прямо на язык своего господина. Гафур машинально зачавкал, перекладываясь на другой бок. Через минуту на всех открытых участках его тела проступили чёрные дорожки вен, мгновенно исчезая. Селена победно улыбнулась. Всё шло согласно её плану.

ГЛАВА 30 Первый полёт

Погода благоволила. В день, когда намечено было главное испытание, Олгас сильно нервничал. Джамиль же радовался и от радости без умолку тараторил. Он сидел на спине дракона, болтая ногами в стоптанных сандалиях, и проверял крепления крыльев, прочность конструкций, а также материю на предмет случайных повреждений. Юное сердце в трепетном ожидании переполняли чувства, что не могло не утомлять старика.
— Господин, как же здорово, что мы решились заменить кожу на материю. Теперь он стал легче и точно полетит! Может, и хорошо, что он тогда упал в расщелину. Новый дракон вышел куда лучше. Вы не поверите, я в детстве с братьями похожего змея запускал, только маленького. У него был очень красивый хвост!
— В каком детстве? — проворчал снизу Олгас.
— Ась? — не расслышал парнишка.
— В каком детстве говорю? Тебе только одиннадцать.
— Ну то есть, когда совсем маленьким был, господин. Мартен тогда ему такой хвост красивый приделал, с разноцветными флажочками. У него тоже крылья были широкие. Хорошо, что мы их увеличили и уменьшили хвост, да господин? — Олгас что-то буркнул. — И хорошо, что вы всё-таки доверили мне управлять им! Неужели это случится?! Я полечу над горами и прикоснусь к облакам!
— Замолчи! — не выдержал Табиб. Джамиль удивлённо посмотрел на него. — Ты понимаешь, что, возможно, умрёшь сегодня или покалечишься? Змей может не выдержать тебя, или ты не справишься с управлением! О боги, да чему тут вообще можно радоваться?
— Но господин, — мальчик спрыгнул с дракона и подошёл к Олгасу, — мы же всё рассчитали, и как раз сегодня получится всё, как вы говорили, углом к ветру…
— Мы ещё не испытывали его с пассажиром и без цепи, Джамиль. Цепь держала его, позволяла вернуть на место, как этого твоего в детстве, а тут ты сам полетишь, понимаешь?
— Понимаю, — благоговейно ответил тот. — И жду не дождусь.
— О боги, — обречённо простонал Табиб. — Твоя матушка убьёт меня. Это в лучшем случае. В худшем — все поймут наш обман, когда найдут тебя вместе с этой громадиной, распластанным в пустоши.
Оба посмотрели на дракона. Он выглядел иначе, чем первоначальная модель, безвременно почившая в горной расщелине. На тонкой, но крепкой шее держалась зловещая змеиная голова. Выполнена она была условно, но при этом довольно правдоподобно скалила страшную пасть. Хвост стал короче в два раза, а на месте брюха зияла пустота, расчерченная множеством замысловатых металлических креплений. Крепления шли вдоль широких матерчатых крыльев, туго натянутых на свои основы и пропускавших дневной свет. Отдалённо они напоминали крылья летучей мыши, только многократно увеличенные, а в размахе могли накрыть несколько домов торгового квартала. Пустота в районе брюха способна была вместить парочку здоровых парней и судя по устройству, и впрямь предназначалась для пассажира. Вместо ног зверь имел по колесу с обеих сторон. Если бы не цепь, которая удерживала дракона на месте, он давно скатился бы по пологому спуску и исчез у подножия горы, рассыпавшись вдребезги.
— Цепь не даст ему вылететь отсюда, господин, — решительно проговорил подмастерья.
— Без тебя знаю.
— А его должны увидеть люди.
— Мог бы и не говорить.
— Рискованно, конечно, но а куда деваться?
— Может, ну его, — Олгас тяжело вздохнул.
— Вы что?! — изумился Джамиль. — Мы столько работали, а вы предлагаете бросить всё, так и не испытав!
Парнишка немедленно получил подзатыльник от старика.
— Поговори у меня ещё! — вскрикнул Олгас.
— Простите, господин.
— Твоё бесстрашие тебя погубит, — добавил он уже спокойно, прижав мальчишку к себе одной рукой. — У меня нет своих детей. Есть только ты и Каллиопа. Я не прощу себе.
— Всё будет хорошо!
— Ну раз ты так говоришь, — неохотно ответил старик, — давай начинать.
***
Члены братства поборников змея собирались в кабаке Ясона каждую неделю. Чаще всего они обсуждали общие дела и принимали в свои ряды новых братьев в послеобеденные часы, когда заведение наполнялось горожанами, чей дневной досуг плавно перетекал в вечерний под грохот пивных кружек и звон посуды. Разборки, смех и ругань крестьян, пришедших работы, городских бездельников и женщин лёгкого поведения вбирали в себя все прочие звуки, а потому никто из заговорщиков не боялся быть услышанным.
За столом в неприметном углу сидели четверо: человек во всём тёмном, обросший бородой, мужчина в чёрно-белой куфии, стражник Наир и ещё один. Неприметный горожанин средних лет в поношенной рубахе что-то рассказывал. Остальные внимательно его слушали.
— Я вам говорю, нет никакого дракона! Я видел куски, похожие на крылья. Сначала решил — настоящие, потом только понял — как есть тряпка.
— Что ты хочешь сказать? — спросил тёмный.
— Не знаю, что там на самом деле творится, братья, но дракон либо мёртв, либо его шьют из частей, как одежду из лоскутов, — человек несколько раз кивнул сам себе, обводя собравшихся многозначительным взглядом.
— Зачем? — недоумённо спросил облачённый в куфию.
— Мне неведомо, братья. Я сидел на козлах, когда мы привезли груз в горы, а рядом со мной дежурил конвойный. У меня получилось только мельком глянуть, что они там делали, пока старик с парнишкой разгружались, но толком разглядеть я не смог.
— То есть ты говоришь, что они выносили из повозки что-то похожее на крылья дракона? — переспросил Наир.
— Если глаза мои меня не подвели, то так и было.
На минуту над столом воцарилась тишина. Все четверо переглядывались, обдумывая услышанное. Первым заговорил тёмный:
— Всё так, как я и думал. Никакого дракона нет. Нас кормят лживой сказкой. Граница не имеет защиты, и в любой момент на нас могут напасть талисийцы.
— Мы не допустим! — разгорячённый Наир подскочил с места.
— Уймись, брат Наир, — бородач жестом приказал ему сесть. — Никто не хочет повторения давней истории. В тебе кипит кровь доблестного предка, но вряд ли она поможет тебе в неравном бою.
— Что ты предлагаешь? — обратился к нему человек в куфии.
— Необходимо вывести Савлия на чистую воду, — прошипел он. — Люди должны узнать правду. Мир долго не простоит на легенде про крылатую куклу. Этому пора положить конец.
В ту же минуту со стороны улицы послышался пронзительный женский вопль. Все четверо подскочили со своих мест. Толпа уже высыпала из кабака, тогда как члены братства медлили в нерешительности. Они выбежали из трактира последними, а когда оказались на улице, то разом обомлели. Квартал на всём протяжении в обе стороны полнился людьми. Они стояли, задрав головы к небу, и не верили своим глазам. Там в вышине под самыми облаками, парил алый змей с хвостом и крыльями. Он огненной стрелой пронёсся над головами горожан в одну сторону, скрываясь за восточной стеной, затем, плавно развернувшись в полёте, пролетел обратно, после чего спланировал в направлении гор, молниеносно скрывшись из виду. Зрелище длилось секунды, но и этого хватило, чтобы впечатлить народ.
Люди в толпе плакали то ли от радости, то ли от ужаса. Некоторые особенно впечатлительные женщины поспешили упасть на колени, заходясь истерическим рыданием и прижимая к груди детей. Одни мужчины выглядели потерянными, другие спешно осеняли себя знамениями богов. Но все они пребывали в смятении, не понимая, что будет дальше.
— Значит, нет никакого дракона? — процедил прямо в ухо извозчику бородач. — А это сейчас что было?
— Милостивые боги, — протянул тот. — Он всё-таки существует!

ГЛАВА 31 Странный заказ

Каллиопа не спешила. Она легко и свободно шла вдоль домов жилого квартала и здоровалась теперь почти с каждым его жителем. Собака кузнеца перестала нервировать её своей манерой залюбить всех вокруг, и вместо того, чтобы сжиматься и уворачиваться от неё, девушка гладила животное и даже позволяла облизать себе лицо. В конце квартала Калли свернула на знакомую улицу и толкнув дверь первого в ряду жилища, заглянула туда. В просторной комнате, исходившей печным жаром, мужчина в фартуке выдувал из раскалённого стекла ровный гладкий пузырь, двое других помогали ему. Старший на секунду отвлёкся, чтобы подать Калли знак подождать.
Девушка наблюдала за действом, как заворожённая. На её глазах предмет из желтоватого стекла крепчал, и за те секунды, что податливый материал позволял формовать себя, стеклянная капля успела превратиться в высокий сосуд. Когда же первый этап был окончен, и стеклодув передал заготовку одному из сыновей, чтобы тот продолжил работу, мужчина немедленно двинулся в сторону девушки. Калли неловко топталась у двери, восхищённая процессом, который видела уже неоднократно, но всякий раз следила за ловкими руками и виртуозным воплощением задуманного будто бы впервые.
— Здравствуй, Каллиопа, — прокатился по комнате утробный бас стекольщика. Он не стал стягивать с себя толстые перчатки и теперь стоял перед девушкой, возвышаясь, как гора Ичетан перед крохотным холмиком. Лицо его почти полностью пряталось под длинными рыжими волосами и внушительной бородой, однако, они не могли скрыть теплоты добрых серых глаз этого могучего человека.
— Добрый день, господин Мадий, — поздоровалась она. — Мой муж просил забрать кое-что у вас.
— Ай, точно! — опомнился стекольщик, хлопнув себя по лбу. — Я же совсем забыл, дурная голова. Подожди минуту.
Мадий кинулся куда-то в сторону, и за пару шагов пересёк комнату, скрывшись за одной из дверей. Через минуту, которая сопровождалась стуком, грохотом и едва сдерживаемой руганью мужчины на самого себя, он, наконец, вернулся. В руках стекольщик нёс странный предмет, который он тут же протянул девушке.
— На вот, — нетерпеливо проговорил Мадий. — Олгас уже давно заказал у меня их, а я все сроки упустил. Работы очень много. Передай ему, что в следующий раз обязательно скидку сделаю на заказ.
— Хорошо, передам, — задумчиво ответила девушка, принимая вещь. — А что это?
В руках она держала нечто такое, чего никогда раньше не видела. Она даже не нашлась, с чем сравнить этот предмет. Он состоял из металлического каркаса в форме арабской восьмёрки, в которые были аккуратно вставлены два таких же круглых стёклышка. По обеим сторонам от него крепились ремни, а между собой стёкла соединяла короткая металлическая планка.
— Что это такое, не знаю, — ответил Мадий. — Табиб просил не вдаваться в детали. Он принёс мне довольно подробный чертёж, по которому я и работал. Мне кажется, это что-то, что нужно надевать на лицо, вот так, — мужчина забрал у Калли предмет и прислонил его к себе, закрыв стёклами глаза. В тот же миг Калли не сумела удержать смеха оттого, каким нелепым стал облик почтенного стекольщика с круглыми стёклышками на глазах.
— Простите, — смутилась она.
— Да ничего, — благодушно ответил мужчина. — Надеюсь, они ещё понадобятся Олгасу, и я не сильно задержался. Пришлось ждать кузнеца, он оправу делал. Но и я тоже хорош. Мы с парнями долго голову ломали, что это может быть. Табиб вечно как что-нибудь придумает — беспокойный малый. Расскажешь потом, правы мы были с ребятами или нет.
— Хорошо. Спасибо, господин Мадий, — Калли коротко поклонилась.
Она вышла из стекольной мастерской и зашагала в сторону замка. Оказавшись в узком безлюдном проулке, девушка остановилась. Предмет в её руках манил. Желание разгадать тайну этих странных стёклышек завладело ею ещё там, в доме Мадия, и она специально ждала, когда рядом не окажется свидетелей, чтобы испытать его на себе. Оглядевшись в последний раз, она ещё с минуту повертела в руках предмет, после чего неловко приложила его к лицу. Новые ощущения не понравились ей. Чёткие контуры домов и каменистой дорожки внезапно слегка расплылись перед глазами. Из-за толстой оправы Калли не видела ничего вокруг, а потому ей приходилось крутить головой. Стянув в себя эту нелепую конструкцию, она недоумённо вытаращилась на неё. Понять что-либо без объяснений Олгаса не представлялось возможным, а потому следовало поговорить с ним. Калли всерьёз вознамерилась потребовать объяснений. Все эти тайны за семью печатями начинали раздражать.
Она убрала предмет в сумку, чтобы ненароком не разбить его, и направилась к выходу из проулка. До оживлённой улицы оставалось с десяток шагов в тот момент, когда Каллиопа услышала крики.
— Дракон! Дракон летит! — кричали хором несколько детских голосов.
Девушка выбежала на улицу. Повинуясь народной массе, она тоже подняла голову. Сомнений не осталось: в небе высоко над крышами парил крылатый змей. Каллиопа обомлела. Неожиданно для себя и впервые за всю свою жизнь она испытала прилив негодования. Бросив недовольный взгляд на толпу, в оцепенении замершую перед открывшимся зрелищем, она двинулась ей наперерез, в сторону замка.
В окрестностях уже царила неразбериха. Дракон давно скрылся, а люди не находили себе места. Паника охватила горожан. Они не понимали, зачем он прилетал, чего хотел? А что, если он гневался и теперь всем следовало молить богов о спасении их душ? Многие плакали. Калли хотела их успокоить, но не находила слов.
Спасаясь от волны народного отчаяния, она взбежала по ступеням и скрылась за тяжёлой дверью. Неизменные стражники, денно и нощно охранявшие пост, даже не заметили, как она прошла. Они оба гипнотизировали небо, осеняя себя знамениями богов.
За каменной стеной своего убежища, Калли, наконец, вздохнула с облегчением. Здесь было тихо, никто не носился по коридорам с криками, предвещая конец света и не торопился собирать вещи, чтобы бежать из города. То ли обитатели просто не успели стать свидетелями минутного полёта крылатого змея, лишившего горожан покоя, то ли они относились ко всему проще. Калли немного успокоилась. Теперь следовало выяснить всё — от и до, а потому она бросилась в сторону лаборатории, чтобы без зазрения совести докопаться до истины. Предстояло изучить чертежи и записи Табиба, который, судя по всему, ещё не скоро намеревался вернуться. В том, что полёт дракона над городом — его рук дело, девушка не сомневалась.
Калли вбежала в комнату, на ходу скидывая с лица платок. В порыве нетерпения она сразу не заметила, что кроме неё, в помещении находился ещё один человек, а когда увидела невысокую фигуру, с головы до ног замотанную скромным покрывалом, в какие обычно одевались служанки, вскрикнула:
— Вы кто? Что вам здесь нужно?! — спросила она, в испуге роняя свитки на пол.
— Каллиопа, пожалуйста, не кричи, — взмолилась Мессима. — Это я.

ГЛАВА 32 Путь к свободе

Каждый день в одно и то же время, строго по расписанию, отступать от которого не позволялось ни на минуту, служанка приносила обед обитательницам гарема Савлия Старшего. Надира была очень исполнительной, и никто не мог упрекнуть её хоть даже в самом малом нарушении принятых правил за то время, пока девушка безропотно отдавалась службе.
Во многом первым ощущением, которое несчастная испытала, получив тупой удар чем-то тяжёлым по затылку, было недоумение. Она никому не делала зла, так за что же с ней так? Мысль оборвалась на полуслове. Не успев издать ни единого звука, Надира стала заваливаться и обязательно рухнула бы с грохотом на пол, если бы Мессима не поймала её.
Маленькая служанка оказалась не такой лёгкой, как ожидала девушка, а потому она не сумела удержать в руках тяжёлый подсвечник. Орудие преступления выпало, ударившись об пол. Девушка на мгновение так и замерла, прислушиваясь, но никто, судя по всему, не обратил внимания на звук. Собрав все свои силы, молодая супруга дракона оттащила тело Надиры к постели и неуклюже подтянула, чтобы уложить неё. С платьем служанки пришлось повозиться, но когда Мессима, наконец, замуровала себя в плотное покрывало, расчерченное тонким узором невзрачных оттенков серого и зелёного, поняла, как утомилась. Тем не менее медлить было нельзя. Уложив тело набок, подперев его подушками и укрыв одеялом, она направилась к выходу.
Коридор привычно пустовал. Даже из-за дверей соседок не доносилось никаких звуков. Мессима ступала мягко, почти беззвучно, и со стороны похожа была на воровку, которая страшилась быть пойманной на месте преступления. Если подумать, так оно и было, а потому, дрожа всем телом, девушка шла по коридору, придерживаясь за стену, чтобы не упасть от волнения. Шорох за одной из дверей заставил вздрогнуть. Только тогда Мессима решила больше не медлить и зашагала увереннее.
Коридоры и впрямь оказались путаными, как самые настоящие лабиринты. Мессима потратила довольно много времени на кружение в одном и том же месте. Узнав в третий раз тупик с погасшим факелом на стене, она чуть не разрыдалась. Девушка прижалась спиной к стене. Она медленно поползла по ней вниз, отдаваясь слезам вперемешку с молитвами всем известным ей богам, и просидела бы в своём закутке ещё долго, если бы не заметила нечто, что вполне могло помочь ей в её дерзкой затее.
Мессима даже встала на четвереньки, чтобы лучше разглядеть свою находку. Она поползла по плиткам, ощупывая их рукой, а когда выбралась из закутка, еле слышно усмехнулась. Поднявшись на ноги, она медленно зашагала, вглядываясь в рисунок на плитах. Пару раз девушка ещё заворачивала не туда, но вооружённая новым знанием, быстро возвращалась и шла дальше.
Спустя бесконечные минуты блуждания, она увидела впереди себя мужчину. Тот лениво прохаживался из стороны в сторону, то пропадая за коридорной стеной, то возникая вновь. Мессима замерла. А когда смуглый человек, вооружённый саблей, заметил её и стал приближаться, с трудом поборола желание броситься бежать.
— Что тебе здесь нужно? — сурово спросил слуга приблизившись. — Ты кто?
Стараясь не обращать внимания на неистовую барабанную дробь собственного сердца, Мессима ответила:
— Я служанка юной госпожи. Саеда Мессима просила меня сходить к врачу, взять лекарства. Ей немного нездоровится.
— Говори, что ей нужно, я отправлю посыльного. Гаремная прислуга не должна покидать места.
Девушка попыталась собраться с силами:
— Я знаю. Но саеда Мессима очень просила меня саму сходить. Понимаете, у неё проблема по части, — девушка помотала рукой, запрятанной в складках платья на уровне чуть ниже пояса. — Уверена, что о подобном не следует знать кому бы то ни было из мужчин, если они не желают для себя проблем от разгневанной супруги правителя.
Слуга даже несколько опешил от такой прямолинейности.
— Но ведь не положено, — растерянно проговорил он.
— Саеда обещала подтвердить, если потребуется, что сама приказала мне сходить к доктору. А если вы мне не верите, то идите и спросите у неё. Но учтите, что ей только что стало немного получше и она заснула, — девушка многообещающе сверкнула глазами, поражаясь собственной изворотливости.
С минуту слуга ещё сомневался, то и дело кидая на мнимую служанку недоверчивый взгляд, затем нехотя ответил:
— Ладно. Пошли, я выведу тебя. Там тебе помогут добраться до врача. Сама то небось ни разу здесь не ходила? — он усмехнулся.
— Так и есть, — ответила Мессима не дрогнув. — Благодарю вас.
Когда слуга довёл её до выхода из паутины коридоров, Мессима с трудом удержала возглас ликования. Только теперь девушка осознала, что у неё получилось. Она вырвалась из ненавистной тюрьмы, в которой не видела ничего хорошего, понимая, что рано или поздно либо сойдёт с ума от тоски, либо наложит на себя руки. Приход Кобоса стал последней каплей. Она хорошо помнила его яростный взгляд и горячее обещание отомстить во что бы то ни стало, после чего девушка лишь укрепилась в решимости уносить ноги из этого гиблого места. Вскоре её передали другому провожатому, и тот безропотно повёл девушку дальше, не задавая лишних вопросов.
Мессима следовала за сопровождающим, отставая на шаг. Если бы она с ним поравнялась, то даже через плотные слои одежды, почти полностью скрывавшие её, он наверняка ощутил её триумф. Но радоваться слишком рано не следовало. В любой момент её могли хватиться и тогда всему конец. Ощущения одно за другим одолевали девушку, то вгоняя в порыв бурной радости, то отбрасывая на самое дно отчаяния. Мессима даже не обращала внимания на роскошь залов, через которые её вели. Единственным желанием было, наконец, избавиться от компании слуги и добраться до Калли. Уж она-то должна была помочь ей.
Возле поворота на винтовую лестницу слуга остановился. Указав девушке на спуск, он так и остался стоять, чем встревожил её. Ей меньше всего хотелось, чтобы по окончании вылазки к доктору её увели обратно в гарем.
Калли не оказалось на месте, что привело Мессиму в отчаяние. Тогда же она решила задержаться в лаборатории, надеясь на скорый приход подруги. К счастью, долго ждать не пришлось.
Узнав её, Калли кинулась к двери, чтобы запереть засов.
— Боги милосердные, — обернулась она к девушке. — Как ты здесь оказалась?
Мессима пала перед ней, молитвенно сведя руки.
— Милая Каллиопа, я потом тебе всё расскажу, а сейчас прошу, помоги мне! Я должна выйти отсюда. Как угодно! В гарем я живой не вернусь!
— Мессима, дорогая, — Калли тоже опустилась, заключая плачущую девушку в объятия. — Как же мы выйдем? Я не представляю!
— Скажи, там наверху ещё дежурит слуга?
— Нет, я никого не видела.
— Тогда пошли. Нельзя терять ни минуты! Я прикинулась служанкой и сказала, что иду за лекарством для своей госпожи. Они поверили, но когда всё станет известно, сразу же поймут. Молю тебя, выведи меня отсюда.
Вглядываясь в преисполненное отчаяния лицо Мессимы, Калли проговорила:
— Хорошо. Я помогу тебе, только не плачь. Нельзя привлекать внимания.
Они вышли из лаборатории, нервно озираясь по сторонам. К счастью, в подвалах редко кто появлялся, а потому этот рубеж был пройден довольно скоро. Преодолев лестницу, девушки направились к выходу из замка. Встречные почти не замечали их, и всё шло на редкость гладко до тех пор, пока резкий мужской голос не окликнул девушек возле самого порога.
— Куда это вы? — донеслось из-за их спин.
Мессима, уже изрядно натерпевшись страху за этот день, поняла, что больше не выдержит. Она затряслась мелкой дрожью, отчего Калли пришлось незаметно коснуться её руки под покрывалом. Теперь они были связаны сговором, и так как ответ за обман возляжет на обеих, следовало держаться до конца.
Каллиопа обернулась к нему первой.
— Мы идём в булочную, — сообщила она. — Прислужница молодой госпожи должна принести ей любимых пирожных. Я не знаю, что она любит, а потому мне понадобится помощь, — Калли покосилась на побледневшую Мессиму.
— Вы же шли за лекарством, — недовольно процедил мужчина, обращаясь к Мессиме.
— Госпоже не требуется лекарств, — твёрдо заявила Калли. — Мне описали симптомы, и в них я не увидела никаких признаков болезни. Юная госпожа снова притворяется, — Калли закатила глаза для правдоподобности. — Но если служанка вернётся с пустыми руками, она её побьёт. Так что, нам придётся наведаться в булочную, чтобы купить для юной госпожи пирожных.
— Гаремная прислуга не имеет права выходить за пределы замка, саифа, — не унимался мужчина. — Я должен увести её. В булочную вы и сами можете сходить.
Теперь заговорила беглянка:
— Мне предоставили полную свободу передвижения. Не беспокойтесь. Правитель обожает молодую супругу и готов многое спускать ей с рук. А вот если она пожалуется ему на слугу, который помешал исполнению её воли, то останется лишь посочувствовать этому несчастному.
Слуга нерешительно замялся.
— Поверьте, — вступила Калли подыгрывая. — Саеда Мессима — крайне капризное существо. Если вы хотите испытать на себе её гнев, то пожалуйста. Я никого не держу силой, — она скрестила на груди руки, демонстрируя, что готова отпустить служанку. Мессима, в свою очередь, даже сделала по направлению к нему несколько шагов.
— Хорошо, — остановил её мужчина. — Идите, только быстро.
Девушки переглянулись, стараясь ничем не выдать своего восторга. Повернувшись спиной к мужчине, они дошли до двери и поспешно скрылись за ней. Взвизгнуть от счастья Мессиме не дали стражники, дежурившие на крыльце. Они сию же минуту бросили на девушек хмурые взгляды. Ничего против дам служаки не имели, их просто-напросто сильно донимала жара и солнце, предательски гревшее латы, даже несмотря на тень портала.
Калли молча поклонилась им, Мессима скромно опустила взгляд. Обе неуклюже засеменили прочь, почти прижимаясь плечом к плечу, ровно до тех пор, пока не скрылись за поворотом крайнего в ряду дома жилого квартала.

ГЛАВА 33 Никто не в безопасности

Вместо того чтобы броситься бежать наутёк, подальше от замка, Мессима замерла на месте. Кинув на неё недоумённый взгляд, Калли тоже остановилась. Только теперь девушку, оказавшуюся в относительной недосягаемости от стражи, прорвало. Мессима разрыдалась. На фоне всё ещё не отошедших от драконьих виражей горожан её поведение не выглядела чем-то, что выбивалось из ряда вон. Тем не менее Каллиопа поспешила втащить её в узкий проём между домами.
— Нам некогда останавливаться. Нужно идти, — попыталась она образумить подругу, но та уже зашлась истерикой, а потому почти не понимала, что ей говорили.
Калли встревоженно огляделась. Не найдя ничего лучше для того, чтобы успокоить рыдание, она с размаху влепила несчастной пощёчину. В то же мгновение, громко всхлипнув и схватившись за лицо, Мессима вылупилась на неё во все глаза. Успокоение пришло мгновенно. Калли взяла её за плечи и с твёрдым спокойствием в голосе продолжила:
— Прости, я должна была это сделать. Мессима, дорогая, всё позади, но это только начало. Нужно решить, что делать дальше и куда идти, пока тебя не хватились и не закрыли город.
Мессима округлила свои и без того огромные глаза ещё сильнее.
— Калли, — простонала она, — я совершенно не знаю, что делать и куда идти. Домой мне нельзя, туда придут сразу. О боги, бежать, мне надо бежать вместе с Наиром, пока не поздно!
Она говорила сбивчиво, срываясь на всхлипы и заходясь новой волной истерики. Каллиопа встряхнула её.
— Вы не сможете бежать сейчас, — сказала она. — Для побега нужно хоть какие-то вещи собрать. Послушай, у меня есть человек, который сможет ненадолго приютить тебя. Но учти, что теперь все, кто помогает тебе, находятся в опасности. Нужно быть очень осторожными. Я не знаю, согласится ли она помочь, но попытаться стоит. Идём.
Они выбрались из своего укрытия и зашагали вдоль по улице. Мессима невольно шарахалась от всякого встречного, и чем дальше, тем труднее Калли было сдерживать её. Когда до дома Арги оставались считаные шаги, по городу прокатился оглушительный звон тревожных колоколов на дозорных башнях замка.
— Боги, — простонала Мессима, теряя опору под ногами. — Калли, это конец. Они закрывают городские ворота. Теперь мне не выбраться отсюда.
Каллиопа огляделась, с усилием подхватывая подругу и не давая ей упасть. Повсюду люди замерли в изумлённом ожидании. Они переговаривались между собой, задавали вопросы, на которые никто не знал ответа. Весть о побеге ещё не успела разнестись по округе, и этим следовало воспользоваться, пока не стало слишком поздно. Калли крепче подхватила Мессиму под руку и решительно зашагала в сторону дома своей извечной спасительницы.
Дверь им открыла Таная. Она очень удивилась, завидев подругу матери с какой-то странной женщиной, которая едва держалась на ногах. Девушка, несмотря на прежнюю недоверчивость, не имела ничего против Калли, а потому легко впустила в дом незваных гостей.
— Матушка придёт ещё не скоро, — проговорила она.
— Ты позволишь нам подождать её здесь?
— Конечно. Правда, мы уже пообедали, но если вы голодны, я сварю ещё каши и приготовлю кофе.
— Ты очень добра, Таная, — улыбнулась Калли. — Позволь мне помочь.
Старшая дочь Арги хоть и выказывала радушие, всё же время от времени кидала на новоприбывшую настороженный взгляд. Всем своим видом девушка, которая не спешила открывать лицо, поминутно озиралась и вздрагивала, отворачиваясь от закопчённого окошка, вызывала у неё недоверие. Ко всему прочему дозорные колокола добавляли тревоги. Таная уже успела отправить сестру разузнать, что случилось, и теперь в нетерпении ожидала её прихода.
— Как чувствует себя Василь? — спросила Калли, когда они уже расставляли кружки.
— Он поправился, — воодушевлённо ответила девушка. — Спасибо тебе за помощь.
В эту самую минуту из дальней комнаты послышался плач. Таная, раздав всем по тарелке с кашей, поспешила проведать малыша, которого следовало покормить и переодеть. После её ухода незваные гости остались наедине. Их молчание казалось бы менее напряжённым, если бы не крики людей, доносившиеся с улицы.
Несмотря на голодное урчание в животе, Мессима даже не думала притрагиваться к еде.
— Мне нужно передать Наиру сообщение, — чуть слышно начала она. — Он должен знать, что я в безопасности.
— Никто не в безопасности, Мессима. Сюда в любую минуту могут прийти.
— Значит, нам нужно встретиться с ним как можно скорее и бежать.
— Куда бежать? Все городские ворота заперты.
— Котеб поможет нам, я уверена. Он любит брата, — упрямо продолжала Мессима.
— И станет ещё на одного соучастника больше, — отяжелевшим голосом ответила Калли.
Только теперь Мессима окончательно осознала, что наделала.
— Прости меня, — она в отчаянии закрыла руками лицо. — Прости, Калли. Тебя же тоже ищут. Какая же я дура. Если бы не этот слуга!
— Успокойся, — остановила её девушка, невольно оборачиваясь, чтобы убедиться, что их не подслушивают. — Сейчас главное — дождаться Аргу, и если она согласится помочь, будем думать, что делать дальше. Слышишь? — она попыталась поймать ускользающий взгляд, полный слёз.
— А если она не станет помогать?
Калли промолчала. Очевидный ответ мог вызвать новый приступ истерики у Мессимы. Вместо этого она спросила:
— Как ты сумела выйти оттуда? Без сопровождающего это невозможно.
Мессима горестно усмехнулась.
— Всё дело в плитках на полу, — пояснила она. Те, по которым много ходили, более истёртые. Я двигалась по ним, пока не столкнулась со слугой.
Калли мельком оглядела невзрачный наряд подруги.
— А что ты сделала со служанкой? — спросила она.
Мессима опустила взгляд. Всё было понятно без слов. Наблюдая за всегда скромной и тихой подругой, какой запомнилась ей Мессима, Калли ловила себя на мысли, что понимала её, что, возможно, поступила бы также, окажись она на её месте. Отчаяние способно довести даже самое нежное создание до решительных действий. И если теперь им удастся выкарабкаться из этой безнадёжной западни, не исключено, что Мессиму всю оставшуюся жизнь будут мучить кошмары.
Вскоре прибежала Юлия. Приход её сильно взволновал гостей, но выслушав сбивчивый рассказ о том, что кто-то из слуг или кто-то из придворных сбежал из замка, они успокоились. Таная не была глупой. Она сумела сопоставить странное поведение своих гостей с тем переполохом, который царил на улицах, а потому как бы между делом предложила Мессиме перейти в другую комнату, где сложнее было попасться на глаза случайному пришлому. Тревога не отступала, но в какой-то момент Калли, уставшей от душевных терзаний, захотелось отвлечься. Проводив Мессиму в укрытые, она одарила Танаю благодарным взглядом, после чего вместе с младшими девочками принялась перебирать игрушки, расписанные виртуозной рукой Армана.
Бдительность за время ожидания притупилась, а потому Калли чуть не вскрикнула, когда входная дверь резко отворилась и на пороге возникла женщина в компании молодого человека. Судя по всему, женщина сгорала от нетерпения, отчего даже не сразу заметила гостей.
— Вы не поверите, — объявила присутствующим Арга, — Из гарема правителя сбежала одна из его жён!

ГЛАВА 34 Опасная игра

Только после этих слов Арга заметила сидевшую в отдалении Калли с Юлией на коленях. В течение минуты, показавшейся обеим бесконечной, они так и продолжали смотреть друг на друга, скрестив взгляды, а когда из-за двери своего убежища опасливо выглянула Мессима, женщина смачно выругалась, не подбирая слов. Она повелела Арману запереть дверь.
— Вы в своём уме?! — накинулась она на обеих. — Зачем вы сюда пришли?! Стража рыщет по городу, ко мне в любую минуту могут нагрянуть с обыском!
Мессима, как была, сползла на пол в дверном проёме и разрыдалась. Арга, вскинув руки, стала причитать, бормоча что-то неразборчивое.
— Арга, прости, но нам некуда было податься, — перебила её Каллиопа, ощущая на себе множество изумлённых взглядов. — Мессиме пришлось бежать, иначе принц Кобос убил бы её.
— А теперь убьют всех нас! — выпалила Арга, но тут же поставила руки на пояс и принялась обдумывать что-то.
— Мама, давай спрячем их в хлеву, — предложил Арман, которому очень хотелось помочь.
— Да, давайте! Это так здорово! — закричали младшие девочки, которые воспринимали происходящее как весёлую игру. Теперь все смотрели на Аргу. Под глухие всхлипывания Мессимы, нарушавшие тишину, они ожидали её решения.
— Чем же я не угодила богам на этот раз, что они послали мне тебя, дочь Расул бея? — пробормотала Арга, сочувственно глядя на рыдающую девушку. — Позже ты обязательно расскажешь мне, как умудрилась сбежать из гарема, Мессима, а сейчас надо действовать. Так и быть. Арман, проведи их через внутренний двор и спрячь в хлеву. Дети, если сюда кто-нибудь придёт, то никаких женщин вы не видели. К нам никто не заходил, это понятно?
Лохматые девчушки в поношенных платьях недоумённо переглянулись.
— Но это же неправда, мама? — выступила вперёд семилетняя Карина. — Ты учила нас никогда никого не обманывать.
Арга тяжело вздохнула.
— Всё правильно, дорогая, — ответила она, стараясь сохранять душевное равновесие. — Но это не ложь, а игра. Условия у этой игры очень простые: никто из вас не должен рассказывать о наших гостях. Потому что если расскажет, то проиграет, а проигравшему будет очень больно. Вы понимаете меня?
Подбородок Карины задрожал.
— Я не хочу играть в эту игру, мама!
Арга опустилась перед ней на колени:
— Я тоже, милая. Но иногда приходится играть в такие игры, когда другу нужна помощь. Ты умница, ты всё понимаешь. И если мы победим, завтра я испеку пирог с финиками. Ты же любишь пирог с финиками? — Карина кивнула. — Вот и хорошо. А теперь не бойтесь ничего. Мы со всем справимся.
Арман увёл девушек в сарай за домом, после чего все притаились в ожидании. Тишина надолго завладела лачугой прачки, в которой всегда бурлила жизнь и звенел детский смех. Даже Василь молчал, хоть и не спешил засыпать. Малыш будто бы чувствовал всеобщую настороженность и крепче прижимался к груди матери, лишь изредка похныкивая.
— Если их найдут, я всё стану валить на себя, — сказала Арга старшим детям. — Вы ничего не знали. Но вам придётся уехать. Сокрытие преступника — позорное деяние, а потому вас не оставят в покое.
— Мама, не говори так, — испугалась Таная.
— Молчи. Делайте всё как я сказала. А сейчас тихо, к нам идут.
Арга успела заметить сквозь мутное окно приближение двух стражников. Никто не постучал. Бесцеремонно распахнув дверь, мужчины, закованные в латы и вооружённые саблями, по-хозяйски ввалились в дом.
— Обыск, — проговорил один, не удостаивая хозяев вниманием. Он бесцеремонно прошествовал в дом и стал осматривать помещение. — Мне доложили, что к вам заходили две женщины. Где они? — смуглый стражник сурово уставился на Аргу.
— Так и есть, заходили. Только меня тогда дома не было, — спокойно ответила Арга. — Они меня не дождались и ушли.
Мужчина глянул на испуганную Танаю, ещё сильнее сдвинув брови.
— Кто это был? — спросил он её.
Та не спешила отвечать. Она не знала, что сказать, и теперь мучительно подбирала слова, которые предательски застревали в горле.
— Где они?! — рявкнул стражник.
— Я не знаю, господин, — промямлила девушка. — Они поели и ушли. Хотели дождаться маму, но не стали. Куда они направились дальше, мне неизвестно. Тогда Василь заплакал, я ушла, а вернувшись, уже не нашла их. Так и не поняла, чего хотели от мамы.
Таная несколько раз моргнула, не находя в себе сил отвести взгляда от смуглого лица. Стражник выпрямился. Заметив девочек, которые жались к боку матери, он обратился к ним, рисуя на губах зловещую улыбку.
— А вы что скажете, крошки? К вам кто-нибудь приходил сегодня?
— Да! — воскликнула Юлия. Арга медленно сомкнула веки, внутренне молясь всем возможным богам. — К нам заходила госпожа Фадина, госпожа Лейла, госпожа Роза и ещё сын молочницы к Танае приходил, пока мамы не было.
Все разом глянули на Танаю. Такого поворота не ожидал никто, а потому сама Таная истерически хохотнула.
— Ну да, приходил. Прости, мама, — протараторила она.
— Мы потом с тобой поговорим, — ответила ей Арга, ощутив каплю пота, сбежавшую по шее.
— А больше ты никого не видела? — не унимался стражник.
— Нет. Мы с Кариной гулять ушли.
Мужчина недовольно оскалился. Он нетерпеливо прошествовал из угла в угол комнаты, после чего снова обратился к Агре.
— Я должен здесь всё обыскать.
— Пожалуйста, если нужно, — покорилась ему женщина. — Только сильно мне тут всё не раскидывайте, а то знаю я вас, потом уборки мне будет на полдня.
Стражник недобро сверкнул на неё глазами. Прятаться в доме Арги было негде, а потому, переворошив постели, шкаф и печь, уставшие от аврала служаки хотели было уйти, но в последний момент смуглый вспомнил кое-что важное.
— Разрази тебя бездна, Ливан, — обратился он к подчинённому. — Почему не напомнил мне про сарай?! Там же ещё не смотрели.
— Прошу меня простить, господин. Позвольте мне проверить.
Домочадцы Арги в едином порыве замерли. Младшие девочки изумлённо переглянулись, но, к счастью, на них никто не обратил внимания. Последняя надежда на благополучный исход рассыпалась и утекала между пальцами, как сухой песок, и всё же следовало идти до конца.
— Пойдёмте, я провожу вас, — уверенно проговорила Арга, не давая смуглому рта раскрыть. Женщина поднялась и не выпуская из рук малыша, твёрдой поступью направилась к выходу во внутренний двор, увлекая Ливана за собой. Таная, которая распознала её манёвр, поспешила подыграть.
— Господин, присаживайтесь, — пригласила она за стол недоумевающего мужчину. Он заметно устал за день, а потому отказываться от приглашения не торопился, но и садиться не спешил.
— Таная варит очень вкусный кофе, господин, — затараторили девочки. А ещё у нас солёная рыба осталась. Осталась же, Таная?
— Да, и она удалась на славу, — подтвердила девушка, лучезарно улыбаясь.
Наблюдая за её суетой, стражник заметно изменился в лице. Суровые брови разгладились, на губах заиграла довольно приветливая улыбка. Поразмыслив с минуту, он отстегнул доспехи и со звоном откинул их в сторону.
Оказавшись в хлеву, Арга отступила на шаг, пропуская своего спутника. Голос её эхом отразился от голых стен.
— Хлев в твоём полном распоряжении. Пожалуйста, обыскивай, — позволила она. Единственная корова, лениво переминаясь в углу, одарила женщину тупым взглядом.
Ливан прошёл и встал посреди засыпанной остатками сена деревянной постройки.
— Мы оба знаем, Арга, что здесь есть только одно место, куда можно спрятаться, — мужчина скорбно посмотрел на женщину с ребёнком на руках. — Стоит ли мне заглядывать туда?
— В твоей власти, мой милый Ливан, обыскать здесь всё. Тебе, как никому другому, ведомы все здешние закоулки.
Мужчина не двигался с места. Он продолжал наблюдать за женщиной, невольно бросая беглый взгляд на ребёнка, который усиленно тянул в рот волосы матери.
— Ты понимаешь, Арга, что когда я открою крышку погреба, обратной дороги уже не будет? Ты пойдёшь как соучастница и в лучшем случае останешься за решёткой до конца своих дней?
Арга усмехнулась.
— Кто тебе сказал, что это лучший исход?
Ливан не выдержал. Он приблизился к женщине и обязательно заключил бы её в стальные объятия, если бы не малыш. Василь изумлённо вылупился на него, но не заплакал.
— Зачем, Арга? — в отчаянии спросил он. — Зачем это тебе? Ты на хорошем счету, у тебя большая семья. Ты подумала о них?
— Я всегда думаю о них, Ливан, — ответила женщина, одаривая стражника нежной улыбкой. — И мои дети с детства знают, как важно помогать ближнему. Ты видел это сам, не мне тебе рассказывать.
Ливан в отчаянии стукнул кулаком по стене, сотрясая сарай.
— Я не могу, Арга, — он зарылся рукой в её волосы.  Сильный мужчина довольно грубой наружности со всей нежностью прижался к женщине. — Я не смогу без вас, — по шершавой щеке пробежала скупая слеза. Он взял на руки ребёнка.
Не теряя зря времени, Василь ухватился обеими ручонками за круглую заклёпку лат. Мужчина поцеловал его в пушистую макушку.
— Ты всегда на страже закона, Ливан, и это мне в тебе нравится, — сказала Арга, любуясь на мужчину с ребёнком на руках. — Ты не сомневаешься во власти авторитетов и без сожаления исполняешь отданные тебе приказы. Зная всё это, я не стану умолять тебя ни о чём. Просто помни: что бы ты ни решил, я всё равно буду любить тебя.
Оба замерли, не находя больше слов. Они и не нужны были этим двоим в момент, когда решалась судьба тех, кто находился в ту минуту в старом деревянном сарае прачки. Ливан действительно был очень исполнительный малый и чтил начальство, но только женщине, которая в тот день стояла перед ним, удавалось от случая к случаю сбить его с пути.
— Прячьте их как можно лучше, Арга. Если узнают, что мы проглядели беглецов, не сносить нам с капитаном голов. Надеюсь, оно того стоило.
Ливан передал ребёнка матери и обойдя её, направился к двери. Арга ничего не ответила. Бросив беглый взгляд на крышку погреба, она развернулась и поспешила следом за стражником. Требовалось как можно скорее выпроводить капитана из дому.

ГЛАВА 35 Двое из Персеполя

Лейс сидел за столом и нервно постукивал пальцами по шершавой поверхности. Ему требовалось выехать по делам ещё два дня назад, но нечто более важное вынуждало его задержаться. Планы грозились скатиться под откос ещё и потому, что правитель Эгриси великий Гафур Савлий не так давно слёг с немощью и не поднимался с постели. Олгас успел вернуться и суетился теперь возле больного в тщетных попытках понять, что за напасть одолела его на сей раз.
Лейс прекратил стучать. Сцепив пальцы в замок, он уложил на них подбородок и, глядя в пустоту обширных покоев перед собой, произнёс:
— Говори, я слушаю.
— Кобос уже в Талисии, господин, — ответил шпион, отделившись от стены.
— Почему я не удивлён, — горестно усмехнулся Лейс. — Он бывает там чаще, чем здесь. И что же он там делает?
— Подобраться к принцу непросто, повсюду его люди. Но ясно одно: принц в сговоре с правителем Талисии, иначе не объяснить излишней предосторожности.
Лейс стукнул кулаком по столу.
— Дурак! Жизнь ничему не учит его! Талисийскому сатрапу доверять нельзя. Он воткнёт нож в спину при любом удобном случае. Мы уже проходили это. Я должен ехать за ним как можно быстрее. Говори, что ещё? — нетерпеливо спросил мужчина.
— Они готовят побег вечером, когда стемнеет.
— Откуда такая точность?
— Мы лишь предполагаем, господин. Сын Арги сегодня выносил тюки с неопределённым содержимым. Он уходил с ними в лес и возвращался с пустыми руками. Если не сегодня, то в ближайшее время они точно соберутся в путь.
— Кто-нибудь видел их?
Шпион отрицательно покачал головой.
— По неподтверждённым данным женщин продолжают скрывать где-то в доме прачки, господин. Прикажете отправить солдат с обыском?
— Нет, — твёрдо проговорил Лейс. — Приказываю не мешать побегу, если он состоится. Мне будет только лучше, когда гарем поубавится. Была б моя воля, Тамир, я б всех их разогнал.
— Господин.
— Что?
— Судя по всему, она сбежит вместе с ними. Вы позволите?
Лейс со вздохом откинулся на спинку резного кресла.
— Нет, не позволю, — он поднял со стола перо и с силой сжал его, переломив на несколько частей. — Тамир, я не мог и подумать, что женщина способна доставить столько хлопот. Она вернётся сюда и на этот раз не уйдёт от возмездия.
***
Повозка, гружёная сеном, катила вдоль по улице торгового квартала. На козлах сидел симпатичный молодой парнишка в простой крестьянской одежде и легко стегал ослика, лениво бредшего по каменистой тропе. В кузове, оперевшись на стог, сидел второй юноша — смуглый и круглолицый. Он задумчиво смаковал тростинку.
Стройный невысокий возница с правильными чертами лица и небрежно растрёпанными каштановыми локонами привлекал внимание прохожих, большинство из которых были женщины и девушки. Даже через прикрытые платками лица, их красноречивые взгляды не могли скрыть жгучего интереса к чужеземцу. Шарма красавцу добавляла чарующая улыбка, которой тот одаривал встречных и лёгкий смущённый румянец, придававший ему трогательный, невинный облик.
— Кто это? — спрашивали друг друга подружки, столпившись в круг после того, как тележка проезжала мимо. Но никто не знал ответа. Симпатичный молодой человек и его не менее привлекательный товарищ были незнакомы большинству горожан.
— Сейчас выберемся отсюда и покатим напрямик через пустошь, — прошепелявил круглолицый, жуя тростинку. — Арман говорил, что оставил вещи на опушке, за холмом. Доедем аккурат до сумерек.
Возница цыкнул.
— Он перепрятал их, — парнишка одарил улыбкой очередную околдованную им деву. — Заметил слежку и перенёс в другое место. Котеб ему помог.
Товарищ насупился.
— Почему вы мне не сказали?
— Тебе не до того было, ты оплакивала свои волосы.
Пухлощёкий упал на стог сена, издав отчаянный вой.
— Наир ещё не видел меня такой. А когда увидит, передумает со мной бежать. Зачем я ему теперь нужна? — в голосе уже прорывались всхлипывания.
— Не шуми, — процедила Калли сквозь зубы оборачиваясь. — Нас могут услышать. Любят не за волосы.
Неожиданно позади раздался бойкий женский голос.
— Эй, красавчик, ты чей такой ладненький? Я тебя у нас раньше не видела.
Возница и его товарищ испуганно обернулись. Пришлось остановить ослика. От крыльца цветочной лавки к ним неспешным шагом плыла женщина в чёрно-красном одеянии, призывно виляя бёдрами. Остановившись, она оперлась рукой о край телеги, чем качнула её, заставив пассажира схватиться за другой край, чтобы не упасть.
— Мы не местные, госпожа, — проговорила Калли, стараясь понизить голос.
— Не местные? — переспросила та, растягивая слова. — Откуда же вы, если не секрет? — Теперь она одинаково оценивающе разглядывала обеих. Со стороны девушки, решившие прикинуться юношами, и впрямь выглядели как неопытные парни, впервые повстречавшие женщину с интересом в их сторону. И как всякие молодые люди, смущались и заикались.
— Как тебя зовут, малыш? — спросила она Калли прищурившись. В разрезе платка, прикрывавшего лицо, сверкнул озорной огонёк карих глаз.
— Сагиил, — глухо ответила девушка.
— Какое красивое имя, Сагиил. Откуда ты?
— Мы с другом из Персеполя, — Калли глянула на Мессиму в поисках поддержки. Приезжали сюда торговать керамикой. Теперь возвращаемся домой.
— Как жаль, — простонала женщина. Она прошлась вдоль повозки и встав ближе к перепуганной Мессиме, обратилась к ней. — А как тебя зовут, ангелочек?
— М-м-мехди, — выдавила она из себя.
Женщина рассмеялась.
— Чего же ты так испугался меня, Мехди? — спросила она, прикасаясь ладонью к пухлой щеке. Мессиме пришлось приложить недюжинные усилия, чтобы сдержать порыв взвыть. — Мальчики, не желаете ли зайти ко мне, выпить кофейку на дорожку? До Персеполя путь неблизкий.
— Благодарим вас за радушие, госпожа, но нам нужно спешить, — твёрдо заявила Калли.
Женщина разочарованно вздохнула.
— Что ж, ладно, — с досадой в голосе ответила она. — Счастливой дороги, мальчики. Когда будете у нас, заглядывайте в гости, — она игриво подмигнула.
Девушки продолжили путь. Свернув за угол, они, наконец, пропали из поля зрения цветочницы. Мессима, казалось, только теперь вспомнила, как дышать.
— Ка… — начала было она, но вовремя осеклась, — Сагиил, это же госпожа Фадина! Я была уверена, что ещё немного, и она узнает меня. Боже мой, я больше не выдержу!
— Не знала, что она такая… — Калли хотела, но не смогла найти приличного слова.
— Ещё какая! Нянюшка всегда скверно о ней отзывалась. О, боги. Скорее бы уже выехать из города.
Калли согласно кивнула, после чего ослик ускорил шаг. Когда солнце совсем скрылось за горизонтом, повозка оставила суровые стены крепости Эгриси позади и направилась через пустошь в сторону горного перевала.
С каждым часом вокруг становилось всё темнее, и вскоре Калли уже не разбирала дороги. Кое-где они съезжали с пути, и телега застревала колёсами в сырой земле. Девушки изрядно устали в попытках вернуть свой транспорт на место и несколько раз прилично извалялись в грязи, спотыкаясь в темноте о неприметные камни.
— Сагиил, друг мой, обессиленно стонала Мессима, — если мы выберемся отсюда, нам будет что рассказать детям и внукам.
— Не стоит, Мехди, — тяжело усмехнулась Калли, изо всех сил натужно выволакивая колесо из болотистой почвы. — Им не стоит повторять наших ошибок.
— Почему же ошибок? — прохрипела Мессима, когда колесо, наконец, поддалось. — Я считаю, что поступила верно, и смогла отстоять право на свободу! — Мессима гордо выпятила грудь, плотно стянутую тугой повязкой под рубахой.
Калли уже присаживалась на козлы.
— То-то мы прячемся по лесам и боимся каждого шороха. Не смеши.
Мессима тоже забралась в телегу, и они покатили дальше.
— А знаешь, Калли, я устала бояться. Мне надоело. Даже сейчас у меня такое чувство, что если нас тут найдут, я им всем глотки перегрызу.
— Это от усталости.
— Возможно и так. Калли?
— Что?
— Прости меня.
— Да брось.
— Нет, правда. Ты спокойно жила в замке, а теперь тебе приходится скрываться вместе с нами. Я так виновата перед тобой. Давай ты не поедешь в Кортли? Будем держаться вместе! Наир защитит нас обеих. Я даже не стану сопротивляться, если он захочет взять тебя второй женой. Мы вообще не расстанемся тогда! Здорово, правда?
Калли не удержалась от смеха.
— Мессима, послушай меня, — она обернулась на подругу, которая уже вцепилась руками в бортик повозки и с воодушевлением смотрела на неё, — я не поеду с вами. Арга передала мне сообщение от Олгаса. В назначенном месте мы с вами разъедемся, и я отправлюсь в горы. Табиб приготовил мне там кое-какое жильё. Не волнуйся за меня.
— В горы? — Мессима недоумённо выпучилась на неё.
— Да. У них там с Джамилем какие-то дела, и периодически приходится наведываться, а чтобы не бродить туда-сюда, им построили небольшую избушку.
— Я бы не смогла жить в избушке, — пробормотала Мессима, вновь укладываясь на мягкую подстилку из сена.
— Ты полмесяца жила в сарае у Арги, — напомнила Калли.
— И больше на такое не согласна. Хотя, если со мной рядом будет Наир, мне всё равно, где жить.
Они так и пробирались по мрачной пустоши, стараясь не сбиваться с дороги до тех пор, пока не заметили тёмную тень вдали у подножия перевала. Поначалу обе, встревоженно замерев и ожидая чего угодно от судьбы, не решались приблизиться, но узнав человека по характерной сутулости и едва заметной хромоте, Мессима не выдержала. Она соскочила с телеги и бросилась бежать навстречу любимому. Калли так и продолжала сидеть на козлах, не в силах отвести взгляда, привыкшего к темноте, от открывшейся ей картины. Вся чумазая и лохматая в грязной порванной одежде Мессима обнимала своего любимого, а тот страстно целовал её губы и прижимал к себе с таким жаром, что, казалось, боялся снова потерять. Наиру было всё равно, в чём она одета и какой длины у неё волосы. Он смотрел на девушку влюблёнными глазами, блеск которых не могла скрыть эта непроходимая тьма безлунной ночи.
Медлить не стоило. Вскоре троица спустилась в неглубокий овраг, где Наир уже успел приготовить всё для побега. Он довольно легко отыскал перепрятанные тайники Армана и теперь терпеливо ждал, пока возлюбленная простится с подругой. Мессима плакала, прижимаясь к ней. Она чувствовала, что никогда больше не увидит её, не обнимет отца, и Жозефу, не пройдёт по знакомым улицам родного города. Сама судьба разлучала её с прошлым, и это следовало достойно принять. После всего обратного пути у неё не было.
Когда лошадь с двумя всадниками, гружёная поклажей, скрылась за перевалом, Калли уже не плакала. Развернув ослика и в последний раз утерев глаза рукавом рубахи, она двинулась по серпантину вверх, туда, где под покровом горной пещеры обитал дракон. Ей не терпелось познакомиться с ним.
***
— Где она? — спросил Лейс отяжелевшим голосом, когда его взору предстали двое солдат. — Вам было дано простейшее задание вернуть одну единственную девчонку. Так где же она, я вас спрашиваю?!
— Её нет, господин, — ответил первый. — Мы никого не нашли.
Лейс подошёл к нему вплотную, заставляя вжаться в доспехи.
— Значит, плохо искали, — со злостью процедил он сквозь зубы.
— Господин, мы долго выжидали их в назначенном месте, но никто так и не пришёл, — встрял второй. — В округе всю ночь дежурили дозорные. Судя по всему, они изменили место встречи или всё ещё прячутся.
— По слухам, кто-то проехал на лошади в сторону озёрной долины за горным перевалом этим утром. Всадников было двое, — первый обречённо сглотнул, наблюдая за тем, как взгляд принца медленно и неумолимо переходит на него. Он зверски рявкнул, будучи не в силах сдержать гнева.
Потеряв контроль над одолевшей его яростью, Лейс налёг на дубовый стол и с грохотом повалил его, издав разъярённый рык. Ему хотелось убивать. Целый отряд был послан на то, чтобы Каллиопа не посмела скрыться от него. Но она всё же посмела, и у неё получилось.
— Приказываю обыскать дом Арги. Молитесь всем богам, чтобы она была там. Потому что, если её не найдут, я лично отрублю вам головы!

ГЛАВА 36 Олгас не узнает

На самом краю обрыва, на той высоте, где, кажется, вот ещё немного и можно будет запустить пальцы в пушистую влажность густых облаков, сидела девушка. Она любила бывать здесь, встречать новый день, улавливая первые блики солнца и наблюдая за ростом светила, пока терпел взгляд. Раннее утро было её любимым временем теперь, когда природа ожила, расцвела и щедро одаривала мир теплом, светом, яркими красками.
Каллиопа прикрыла глаза. Хотелось всласть надышаться этой чистотой, стать со свежестью и необъятностью гор единым целым. Она всегда считала лес местом, где можно быть свободной, но она ошибалась. Горы дарили ни с чем не сравнимое ощущение полёта, даже если вот так сидеть и часами любоваться рассветом, не сходя с места.
Шумная стая птиц вывела её из забытья. Девушка проследила за ними взглядом, провожая за восточную линию горной гряды. В ту же минуту возле неё, тяжело кряхтя, опустился Олгас.
— Я должен буду уйти сегодня, дочка. — начал он, щурясь от прямых солнечных лучей. — Халиф требует меня к себе.
— Для чего, вы не знаете? — встревоженно спросила Калли, наблюдая за тем, как помрачнел взгляд старика.
— Догадываюсь. Уверен, он будет спрашивать меня о тебе. С тех пор как умер халиф Гафур, да будет небо ему утешением, тонкий месяц превратился в луну и теперь вновь озаряет мир улыбкой. За эти дни многое изменилось. Лейс Савлий стал правителем Эгриси, и множество забот одолевают его. Полагаю, ему удалось выкроить время на меня, чего и следовало ожидать, а потому я уйду сегодня. Ничего не бойся.
Калли села ближе, прижавшись к плечу Олгаса.
— Вам придётся лгать ему, почтенный Табиб. Я чувствую за это свою вину.
— Не беспокойся обо мне, дочка, — Олгас по-отечески погладил её по руке. — Я единственный врач на всю округу. И мне многое прощают.
Калли грустно улыбнулась. Она надеялась, что на её счёт давно успокоились, ведь прошло уже много дней, но тревожные мысли не могли до конца оставить девушку. Хотелось верить, что Лейс вызвал Табиба для другой цели. Да и с чего бы ему, грозному правителю, расспрашивать старика о какой-то девчонке, которая не знает даже, как пользоваться столовыми приборами. Калли часто возвращалась воспоминаниями в день, когда она впервые испытала жар нестерпимого желания. В размышлениях о том, чем он мог завершиться, губы её растягивались в лёгкой улыбке. Но как только в воспоминания удавалось пробиться толике здравомыслия, Калли немедленно принималась осуждать себя за непристойные мысли.
Гафур Савлий скоропостижно скончался в начале месяца сиву. После его смерти, которая, как это часто бывает, стала для многих неожиданностью, в государстве началась паника, приведшая вскоре к беспорядкам на улицах. Стражники и солдаты как, могли, оберегали покой мирных граждан, но с каждым днём проделывать это становилось всё труднее. Поленьев в топку народного бунта подсыпали участники подпольного братства поборников дракона. Они же, пользуясь случаем, стали активно настраивать людей выступать против действующей власти. Многие из них, несмотря на показательный полёт змея, были убеждены в том, что их обманывают.
Наследный принц в те дни находился в отъезде. Узнав о смерти отца и творившихся в Эгриси делах, Лейс поспешил вернуться. Он сумел навести порядок лишь после волны показательных казней. Не то чтобы он поддерживал миф о драконе, просто следовало успокоить народ и ни в коем случае не дать усомниться в величии и власти рода Савлиев.
На правителя Лейса разом свалилось множество забот. Он даже успел позабыть о Калли на какое-то время, пока, лишая себя еды и сна, занимался решением накопившихся проблем, главной из которых был его младший брат. Незадолго до смерти отца Кобос перестал выходить на связь. Более того, привычная слежка за ним теперь не давала никаких результатов, а тех из шпионов, которым удавалось немного приблизиться к персоне принца, вскоре находили убитыми при загадочных обстоятельствах. Лейс нервничал. Единственным способом прикоснуться к правде был прямой разговор с Селеной, подкреплённый, если потребуется помощью специалиста по допросам в одном из самых глухих подвалов замка. Но Селена всё же была не последним человеком в Эгриси, а потому следовало вести себя с ней осторожно.
К прискорбию нового правителя, ему вдобавок ко всему пришлось жениться на одной из своих наложниц, ведь того требовали традиции. Выбирать супругу долго не пришлось. Вскоре после побега Мессимы стало известно, что Мирена беременна. Новость ничуть не обрадовала Лейса, зато саму Мирену вознесла в собственных глазах до небес. Главная её цель исполнилась, и теперь женщина, отыгрываясь за невнимание мужа, с удесятерённым напором погоняла слуг, лупила помощниц, рассылая их по всяческим немыслимым поручениям, которые зачастую противоречили друг другу.
— Я бы хотела спуститься в город, — продолжила Калли, после минутного молчания. — Мне бы хоть одним глазком посмотреть, как живёт Арга, всё ли у неё хорошо.
— Об этом не может быть и речи, — твёрдо проговорил Олгас. — Тебе опасно появляться в городе. Да, порядки сейчас сильно изменились, но, возможно, ты всё ещё в розыске.
— Я оденусь парнем, и никто не узнает.
— Каллиопа, нет. Я запрещаю тебе, — Табиб сурово сдвинул брови. — У Арги всё хорошо, я заходил к ним на днях. Таная вышла замуж за сына молочницы.
Девушка округлила глаза.
— Правда? Как быстро.
— Ещё бы не быстро, — проворчал Табиб. — У неё уже живот видно невооружённым глазом.
Калли прыснула со смеху.
— К ней же ещё капитан стражи сватался.
— Там такая драма вышла, что только искры летели. Капитан после обыска стал захаживать к ним, будто там мёдом намазано, а когда Таная сказала, что другого любит, он как с цепи сорвался. Грозил убить парня, так ему девушка приглянулась. Тогда-то Таная призналась матери, что беременна от любимого. Эх, чего было… Арга её посреди улицы за волосы оттаскала, а потом повела к молочникам требовать свадьбу.
— И что?
— И всё. Молодые только того и ждали. Буквально на днях поженились. Но я заболтался, — Олгас встал с земли, отряхивая халат от пыли. — Я пойду, Каллиопа, а ты жди Джамиля и ничего не бойся. Если к вечеру не вернусь, то завтра с утра приду. Будь умницей, дочка.
Он привычно поцеловал её на прощание в щёку, перекинул торбу через плечо и опираясь на кривую палку, поплёлся к спуску, где с копыта на копыто лениво перетаптывался ослик.
Калли проводила взглядом старика. Когда сутулая фигура человека в нехитрой чалме скрылась с глаз под склоном горного серпантина, девушка тяжело вздохнула. Оставив утёс, она прошла в пещеру, где в тени навеса, раскинув широкие крылья, закреплённые подпорками, покоился дракон.
Несмотря на то, что девушка о многом догадывалась, история с полётом всё же ошеломила её. При всём своём практичном и открытом к экспериментам уме Калли с трудом верила в то, что человек может подняться в небо. Конечно, он не сам поднимался, а при помощи искусственных крыльев, но всё же до конца открытие не укладывалось в голове. Она потратила некоторое время на подгонку просмалённого холщового крыла огромному ящеру, любовно поглаживая его, как живое. Они с Джамилем каждый день что-то обновляли, меняли и переделывали в конструкции крылатой машины, стремясь улучшить её. К сожалению, или к счастью, парнишка больше не мог отправиться в полёт, по крайней мере, до тех пор, пока не восстановится сломанная после недавнего приземления нога. Но Джамиль не намеревался бросать работу. Он с энтузиазмом трудился над крылатым гигантом каждый день не покладая рук, а Каллиопа по мере сил помогала ему.
Иногда она замирала с пилой или кистью в руках и рассматривая дракона, вдруг загоралась мыслью, а не рискнуть ли ей? Может, забыть обо всём, взять эти крылья и взлететь выше облаков! Но страх пересиливал горячее минутное желание. Вскоре девушка отгоняла собственные мысли и продолжала подтягивать, подкручивать, зашивать, красить.
Джамиль в тот день не спешил. Работы было много, и Калли не находила ни минуты на праздную скуку. Однако, мысль, засевшая с утра, чем дальше, тем сильнее мешала сосредоточиться на труде. Отложив инструменты, Каллиопа зашла в дом. Она вытащила из-под узкой койки потёртый мешок, развернула его, вынула содержимое и расстелила на постели. Задумчиво оглядев груботканую рубаху и брюки, она принялась стягивать с себя платье. «Ничего страшного не будет в том, что я разочек схожу в город» — успокаивала она себя. — «Олгас ни о чём не узнает.»

ГЛАВА 37 Разговор с мачехой

Селена в сопровождении слуги шествовала по роскошным залам обители семейства Савлиев. Вся она с ног до головы была окутана нарядом из белой парчи, расшитым такой же белой вышивкой, а на плечах её покоилась не менее белая накидка. В траурном обличии женщина походила наподобие горы Ичетан, какой та из года в год представала людям в середине месяца тивэт, когда вся округа покрывалась снегами, и редкий безумец, готовый вызвать гнев богов, выходил за городские ворота. Во всём облике Селены сквозило превосходство. Ей редко предоставляли возможность покидать гарем, а потому женщина с трудом удерживала ощущение триумфа. Она мельком поглядывала на золочёное убранство и резную мебель, находясь в полной уверенности, что вскоре всё это будет принадлежать ей, а высокомерные придворные станут занимать очередь, чтобы выразить ей почтение.
Слуга остановился возле одной из дверей, отворил её и склонился перед вдовой Гафура Савлия, приглашая её войти. Селена шагнула за порог, а когда дверь за ней закрылась, встала посреди комнаты, прожигая ненавидящим взглядом того, кто сидел напротив неё за столом и не обращал на женщину никакого внимания.
— Я явилась по распоряжению правителя, — бесстрашно заговорила она, ставя акцент на последнем слове. — Но если у правителя есть дела поважнее, могу удалиться.
Лейс поднял взгляд, в котором на мгновение застыл еле скрываемый гнев.
— Да, я вызывал вас, саеда, — начал он, превозмогая жгучее желание выгнать её взашей за дерзость. — Дело касается вашего сына.
Селена изобразила непонимание.
— И что же вам потребовалось от Кобоса, почтенный халиф? Насколько я знаю, мой мальчик верно несёт службу на талисийских рубежах и никому не докучает.
Не всякий вспыльчивый человек умеет посмотреть на себя со стороны, но Лейс Савлий был редким исключением. За жизнь он научился при необходимости сдерживать себя, чтобы иной раз не испортить намеченного дела собственной горячностью или в ещё более крайнем случае расположить врага к себе. Мужчина откинулся на стуле и сделал пару глубоких вдохов, за которые во всех красках представил, как сворачивает шею этой мегере.
— К работе вашего сына у меня нет претензий, саеда. Я знаю, как самоотверженно Кобос трудится на поприще дипломатической миссии. Жители Эгриси во многом обязаны ему множеством мирных лет под сенью славы нашей почтенной семьи, — Лейс даже улыбнулся, чем слегка обескуражил мачеху.
— Тогда зачем он вам? — недоумённо спросила женщина.
Лейс развёл руками.
— Я волнуюсь за брата, разве не очевидно? За последнее время в нашем королевстве произошло столько всего: казнь заговорщиков, которые намеревались посеять смуту, побег юной супруги моего дорогого отца и вашего почтенного мужа, его смерть, наконец. Это ли не повод навестить родные земли и проведать семью? Утешить мать? — Лейс участливо взглянул в глаза Селене.
Та хоть и замешкалась, но быстро взяла себя в руки.
— Я ничего не требую от своего сына, господин. Полагаю, гонец с письмом застрял где-то на пути в Талисию. Вы же знаете, как это бывает.
— Мы писали ему семь раз.
— Тогда, уверена, он слишком занят и дела не отпускают его.
— Какие дела?
— Помилуйте, господин, откуда я могу знать? — возмутилась женщина, стараясь не терять самоконтроль. — По-вашему, мы с ним ведём тайную переписку, и я одна знаю, чем он там занимается? — она нервно усмехнулась.
— Вы сами это сказали, — ответил мужчина потяжелевшим голосом.
Селена вспыхнула.
— Да как вы смеете?! Вы обвиняете меня в заговоре?! — она отшатнулась, рисуя на лице выражение праведного гнева. — Я столько лет была верна этому дому, этой семье, и вот что я получаю, когда единственный мой защитник оставил меня! О, я несчастная, за какие грехи мне приходится выслушивать всё это? — она скорбно прижала ладонь к лицу. Ей даже удалось пустить слезу.
Лейс молча наблюдал за её наигранной театральной трагедией, после чего вновь заговорил:
— Слухи о некоем союзе с Талисией просочились в народ. Мятежники, которых мы казнили, все как один упоминали о нём. Что вам об этом известно?
Лицо Селены исказила ярость.
— Я не намерена больше этого терпеть, — прошипела она, после чего развернулась и зашагала к выходу.
— Стоять, — рявкнул Лейс. — Вы уйдёте, когда я прикажу, саеда.
Женщина резко обернулась. Ей очень хотелось плюнуть в лицо ненавистному пасынку каким-нибудь проклятием, но она знала, что ничем хорошим для неё подобное не закончится. Вместо этого она бесцеремонно прошлась по комнате и упала прямо на диван с подушками, устраиваясь на нём поудобнее.
— Я слушаю, почтенный халиф. В чём ещё вы готовы обвинить бедную женщину?
— Ваши истерики, саеда, красноречивее слов, — проговорил Лейс, не скрывая пренебрежения. — Я не имею привычки выдвигать пустых обвинений тем, кто ни в чём не виноват. Из достоверных источников мне стало известно, что ваш сын посещал гарем правителя, где встречался с вами, притом, что никто, кроме моего отца и прислуги, не имел права заходить туда. В связи с этим я повторяю свой вопрос: что вам известно о союзе Эгриси с нашим главным врагом и предателем?
Селена побледнела.
— Кто вам такое сказал? Это всё ложь! Меня и моего сына хотят оклеветать, господин. Он ни в чём не виноват и ничего не знает ни о каком союзе с Талисией! Клянусь вам светлой памятью о моём возлюбленном супруге и вашем доблестном отце, — женщина осенила себя знамением и пробубнила молитву.
Лейс поднялся из-за стола, обошёл его, присел на край и скрестив руки на груди, продолжил:
— Я был бы рад вам верить, но есть ещё кое-что, — он выжидательно буравил женщину взглядом. Той несмотря на мягкие подушки, стало тесно и жёстко. — Насколько мне известно, Кобос приходил не только к вам. Что вы скажете, если я приглашу сюда саеду Диану и задам ей несколько вопросов?
Селена побледнела как мел.
— Не понимаю, почему я должна быть против? — ответила она упавшим голосом. — Делайте с ней, что хотите. Теперь это ваш гарем. Мне нет до этого никакого дела.
— Вот и славно, — на губах мужчины заиграла уничтожающая улыбка. — Уверен, когда я всё выясню, сомнения и недопонимания развеются. Я вполне готов закрыть глаза на ваши встречи с сыном, саеда. Я же не сатрап какой-нибудь, всё могу понять. Но если я узнаю, что вы что-то замышляете за моей спиной, ни вы, ни ваш сын не успеете уйти от ответа. Уверен, мы поняли друг друга.
Окончив свою речь, Лейс резко отпрянул от стола и вернулся к прерванной работе. Он больше не удостаивал женщину взглядом, тогда как Селена просто не находила в себе сил подняться и выйти. Ей всё же удалось не упасть, хоть она и споткнулась разок, вышагивая нетвёрдой походкой в сторону двери. Голова кружилась от бури мыслей и планов, от страха за своё будущее, которым обязан был обеспечить её сын. Она давно бы уже сбежала, как Мессима или превратила в ад жизнь обитателей замка, если бы не была до смерти тщеславной и жадной особой. Она много лет терпела своё унизительное положение, чтобы стать повелительницей Эгриси за счёт Кобоса, а теперь гадкий отпрыск её главной соперницы намеревался спутать все карты. Этого Селена допустить не могла.
Всё то время, пока она шла к себе, женщина крепко сжимала кулак, но не столько от ярости, сколько от желания не потерять то, что удалось стащить с подушки на диване Лейса. Оказавшись у себя в комнате, она вынула из-под половицы мятую пыльную тряпичную куклу и только потом разжала пальцы. На её ладони темнел длинный, тёмный вьющийся волос. Селена победоносно улыбнулась. Обмотав его вокруг шеи куклы и закрепив шнурком, она пробормотала нечто бессвязное на непонятном языке, после чего страшная игрушка на мгновение осветилась красным сиянием. Продолжая зловеще улыбаться, женщина с наслаждением вонзила булавку ей в голову.
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— Иди сюда, скорее! — звонко верещала девочка, подпрыгивая на месте от нетерпения. Она уже расставила в стороны руки и беспокойно ожидала, пока годовалый малыш отыщет, наконец, точку опоры и начнёт вышагивать в её сторону на полусогнутых, нетвёрдых ножках.
— Не спеши, Василь, вот так, — поучала его вторая девочка. Она только что перестала удерживать братца, который вознамерился во что бы то ни стало дойти туда, где его очень ждали.
— Ты же мой хороший, — радовалась первая из сестёр, глядя на неуклюжую походку брата. — Давай ещё чуть-чуть!
Василь не дошёл совсем немного. Упав на попу, он немедленно встал на четвереньки и со звонким хохотом ринулся на сестру. Юлия тоже рассмеялась, беря его на руки.
— Сегодня он впервые пошёл, Карина! — радостно вопила она, кружась с малышом и поднимая пыль с земли босыми пятками. — Расскажем маме, когда придёт!
— Ты молодец, Василёк! Такой большой, такой сильный! Защитник.
Девочки щебетали около мальчишки на все лады. Ему же вся эта суета вокруг своей персоны нравилась неимоверно, потому он то и дело принимался заливисто смеяться, утыкаться в грудь сестре или просто лопотать о чём-то своём на одном ему понятном языке. Девочки ещё немного поиграли с братцем, но когда тот, устав от уроков ходьбы, начал капризничать, увели его в дом.
Увлечённые своим занятием, девочки даже не обратили внимания на человека, который сидел чуть поодаль на лавке у дома с противоположной стороны улицы и внимательно наблюдал за игрой. Человек улыбался, изредка утирая скупую слезу. Но то были слёзы радости. Калли была счастлива знать, что у Арги и её детей всё хорошо.
Оставшись одна, она ещё с минуту посидела, раздумывая о том, что делать дальше, затем поднялась и нацепив на заметно обросшую волосами голову соломенную шляпу двинулась в сторону окраины торгового квартала. Следовало кое-что выяснить. Она почти не привлекала внимания. Скрывшись под полями довольно широкополого головного убора и вцепившись в ручку своей неизменной торбы, Калли почти не отличалась от местных. Единственное, что её немного настораживало — вероятная встреча с темпераментной цветочницей, которая могла запомнить её в лицо.
Приближалось время обеда, и как полагалось, в кабаке Ясона собирался народ. Калли никогда не заходила туда и теперь нерешительно перетаптывалась у дверей. И всё же она набралась мужества. Дождавшись, когда очередные гости с громким гоготом людей, готовых к веселью, шагнут за порог трактира, она проследовала за ними.
В ту же минуту лицо её обдало душной смесью из ароматов подгоревшего мяса, табака и пива. Здесь уже было довольно людно и шумно. За каждым из столов сидели по несколько человек, в том числе и женщины. Каллиопе непривычно было видеть их без покрывал на лицах, а потому она дольше, чем позволяли приличия, задержала взгляд на одной смуглянке. Та заметила её и громко спросила:
— Не желаешь отдохнуть, малыш?
Калли в испуге замерла. Но отвечать ей не понадобилось. В ту же секунду смуглянку потянул на себя грузный мужчина, сидевший рядом.
— Очередь занимай, — рявкнул он. — Сейчас она наша, — мужчина грубо осклабился, чем вызвал взрыв хохота у женщины и сидевших рядом товарищей.
Калли поспешила ретироваться во избежание проблем. К счастью, место в неприметном углу трактира было свободно, и девушка поспешила занять его. Пробегавший мимо служка протараторил дежурное приветствие и стал ждать, когда она сделает заказ. Недоумённо возведя брови на её короткое «Кружку квасу», паренёк побежал дальше. Девушке пришлось потратить некоторое время, чтобы успокоиться. С непривычки картина типичных трактирных будней с пьяными криками, руганью и грубым смехом со всех сторон пугала её. Она многократно пожалела, что пришла сюда, но пересилив себя, всё же забилась ещё глубже в свой угол и стала ждать. Он мог и не прийти, но Калли хотелось верить в обратное.
Внезапно, как из ниоткуда, возле её столика оказались две человеческие тени. Они выглядели настолько неприметно, что и впрямь казались порождениями тьмы. Девушка не успела ничего сказать. Один из мужчин приземлился возле неё, другой — прямо напротив.
— Тебя как звать, малой? — спросил тот из них, чьё лицо покрывала густая чёрная борода.
— Сагиил, — испуганно ответила Калли.
Бородатый обвёл её недоверчивым взглядом, после чего вынул из-за пазухи трубку, набитую табаком, и стал её раскуривать.
— Мы не встречали тебя здесь раньше, Сагиил, — помедлив, продолжил он. — Откуда ты?
— Из Персеполя, господин.
Бородатый многозначительно переглянулся с товарищем.
— Персеполь далеко отсюда, — подхватил тот, чью голову покрывала куфия с невзрачным чёрно-белым узором. — Как же тебя к нам занесло?
Калли нервно сглотнула.
— Я приехал повидаться с другом. Он стражник, охраняет подступы к городу. Мне известно, что он часто приходит сюда после смены. Поэтому я решил его здесь подождать.
— Как его зовут, ты нам скажешь? Вдруг мы сумеем помочь тебе? — бородатый выпустил густую струю дыма, от которой Калли закашлялась.
— Котеб, — ответила она, с усилием прочистив горло.
Ей не показалось. Двое после её слов довольно заулыбались переглянувшись. Второй продолжил:
— Сама судьба послала тебе нас, Сагиил, — он протянул руку и обнял Калли, грубо прижимая к себе и вызывая жгучее желание кинуться бежать. — Мы знаем, где найти твоего друга. Если согласишься, можем проводить тебя к нему.
Калли испуганно заозиралась. Идти куда-то в компании незнакомых мужчин сомнительного вида не входило в её планы, а потому она медлила.
— Ты не доверяешь нам? — бородатый подался к ней. — Нам ни к чему обманывать тебя, Сагиил. Ты, верно, думаешь, мы бандиты и хотим обокрасть тебя? Если так, то зря. Мы честные люди и стремимся к справедливости. Скажи, что ты слышал о драконе?
Девушка замерла. Разговор внезапно свернул за рубежи всех её ожиданий. Теперь на смену испугу пришла оторопь.
— Я слышал, что дракон живёт в горах, — вступила она. — Он много лет не покидал пещеры, но недавно его видели летящим над городом.
— Всё так. Сагиил, — бородатый снова затянулся трубкой, — я смотрю, ты не дурак, а потому ответь, не кажется ли тебе странным, что змей годами являлся людям в образе едва мерцающей на горизонте картинки, а тут вдруг взял и полетел над городом?
Калли целиком и полностью разделявшая сомнения, кои ещё недавно мучили и её саму, несколько раз моргнула, соображая, как ответить. Человек явно клонил к чему-то, а потому любопытство пересилило желание отвертеться от неприятной компании как можно скорее.
— Я думал об этом, господин. Действительно, странно.
— Более чем странно, скажу я тебе, — подхватил второй, который уже выпустил её из объятий. — Ведь вскоре после его первого полёта наш правитель, Гафур Савлий, отправился в царство теней. Так что же это было? Предсмертный полёт? Или кто-то намеренно делает из нас дураков?
Все трое умолкли, когда служка поставил перед ними кружки.
— Ты надолго здесь, Сагиил? — спросил бородатый, когда их оставили. Калли неопределённо пожала плечами. — В любом случае ты не уедешь, пока не повидаешься со своим другом. Я прав? Теперь Котеб один из нас. И мы готовы отвести тебя к нему.
— А кто вы? — тихо спросила девушка.
Двое резко подались вперёд, заставляя её отшатнуться. Бородатый продолжил приглушённым шёпотом:
— Мы — те, кто не намерен мириться с произволом власти, те, кто готов вывести Савлиев на чистую воду, кто не будет молча смотреть на то, как забирают невест у женихов, чтобы те превратились в игрушки для утехи правителя. Но главное — не это. Мы не позволим Савлиям заключить союз с халифом Талисии и объединить с ним наши земли.
Каллиопа наблюдала за говорившим и поражалась изменениям, произошедшим с ним. От спокойной самоуверенности не осталось и следа. Человек неожиданно для неё вдруг превратился в дерзкого борца с горящими глазами, одержимого идеей справедливости. Его можно было понять, ему можно было посочувствовать, но и опасаться тоже следовало. Калли поймала себя на мысли, что тревожится, но не за себя и, тем более не за этих людей, а за Лейса. Да, возможно, братство, о котором говорил человек, и не обладало особой силой, но проверить следовало, а потому, собрав волю в кулак, Калли решительно проговорила:
— Я согласен. Куда надо идти?
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— Вот и отлично, — к бородатому снова вернулось его привычное самообладание. В последний раз затянувшись трубкой, он ловко спрятал её за пазухой и поднялся. Мужчина не стал ждать. Он стремительно зашагал к выходу, второй последовал за ним, тогда как Калли несколько раз запнулась, поспешно выбираясь из своего укрытия. Возле крыльца все трое поравнялись и в ту же минуту свернули за угол кабака, оказавшись в узком переулке.
Калли никогда не ходила этими путями. Петляя в лабиринте между улицами, девушка вспоминала коридоры гарема, где сама бы в жизни не отыскала пути, но её сопровождающие, как тогда, так и теперь двигались, будто бы не глядя. Дорога была хорошо известна им.
Возле выхода на одну из улиц бородатый подал своим спутникам знак, чтобы остановились. Мужчина в куфии настойчиво оттолкнул Калли так, чтобы она прижалась спиной к стене дома. Сам же прижал палец к губам, сурово глядя на неё. Неприятное предчувствие кольнуло девушку. Проводив взглядом мужчину в форме солдата, который, к счастью, не заметил их, проходя по улице, она пожалела о собственном безрассудстве.
Бородатый безмолвно повёл кудлатой головой, знаменуя тем самым продолжение пути. Перебравшись на другую сторону, все трое, вопреки ожиданиям Калли, готовой нырнуть в очередной переулок, прошествовали вдоль ряда домиков, недоверчиво озираясь по сторонам, после чего юркнули за угол одного из них и остановились возле неприметной двери чёрного хода. Бородатый постучал.
— Что нужно честным людям от бедного конюха? — донёсся из-за закрытой двери мужской голос.
— Пять пудов сена для моей лошади, — проговорил бородатый, насмешливо поглядывая на сведённые брови Калли.
— Сена нет. Есть овёс. Будете брать?
— Оставь себе свой овёс, скупердяй. Честные люди сеном берут.
После этого странного диалога послышался скрип. Кто-то явно потратил время на то, чтобы закрыть дверь на несколько замков, и теперь занимался тем, что скрупулёзно отворял их. Когда же человек, наконец, справился со своей работой и раскрыл небольшую щёлку проёма, из темноты показалась огненно-рыжая голова невысокого мужчины средних лет с проницательным взглядом карих глаз. Он сразу же обратил внимание на Калли нахмурившись.
— Новенький? — спросил он бородатого.
— Сочувствующий, — самодовольно протянул тот, пихнув Калли по плечу. — Скоро уедет. Хотел повидаться с другом.
Рыжий нетерпеливо замахал руками, исчезая в глубине своего убежища. Товарищи не стали себя упрашивать. Подхватив под локти Калли, трое ввалились в дом. Рыжий немедленно запер дверь на все замки.
— Ты в своём уме, Фаррух?! — начал он, злобно шипя. — Зачем нам чужак? Он же доложит о нас, а потом сбежит! — мужчина со злостью запустил плевок под ноги девушки. Калли передёрнуло от столь тёплого приёма. Тем не менее её товарищам теперь, казалось, не было до неё никакого дела. Тот, кого назвали Фаррух, прошёл в середину комнаты и плюхнулся в кресло, а второй устроился рядом, усевшись на стол и запустив в рот горсть изюма из тарелки.
— Не доложит, — спокойно ответил бородатый. — Парень не дурак и способен отличить правду ото лжи, а ещё он умеет думать и сомневаться. Нам нужны такие люди. Скажи, любезный Абрам, много ли народу уже собралось?
— Да уж достаточно. Вас только ждём, — ответил ему рыжий.
— Вот и славно, — Фаррух хлопнул в ладоши. — Пошли, Сагиил, найдём твоего товарища.
Когда все четверо под приглушённое ворчание Абрама стали спускаться по мрачной крутой лестнице в подвал, Калли, наконец, поняла, какую глупость она совершила. Ведь когда её представят Котебу, он просто не узнает в ней друга. Оставалась крохотная надежда на то, что он всё же поймёт, кто она, и ещё меньше на то, что мужчине хватит сообразительности её не выдать. Но жизненный опыт намекал на иной исход, которого девушка теперь боялась больше всего.
Шум множества голосов заставил её отвлечься от размышлений. И чем ниже они спускались, тем громче становились звуки. Люди спорили, но то не был спор ради спора или выяснения, кто главный. Мужчины не искали повода для драки, как происходило в кабаке, и эта сдержанность удивила девушку. Оказавшись у подножия лестницы, Калли обнаружила в небольшом душном подвале несколько десятков человек, увлечённых разговором настолько, что они не заметили новоприбывших.
— Да как вы не понимаете? — спрашивал молодой человек, нервно хватаясь за края бишта, который то и дело разлетался в стороны от его резких движений. — У нас нет оснований предъявлять Савлиям обвинения. Правящая семья неприкосновенна по законам. Вы не подумали о том, что начнётся, если мы призовём их всех к ответу?
— Наступит порядок! — прокричал кто-то.
— Больше не станет дракона! — подхватил другой.
— Нашу церковь оставят в покое! — добавил третий.
— Никаких союзов с врагом! — заключил четвёртый под гвалт одобрения.
— Нас всех сей же час порубят на куски или перевешают! — голос Фарруха немедленно заглушил всеобщий энтузиазм. Он прошёл сквозь расступившуюся перед ним толпу и остановился возле юноши, которого по-свойски потрепал по волосам. — Этот парень хоть и молод, но дело говорит. Не зря столько лет проучился в Марокко.
— Но Фаррух, Симеон не верит в нас! — выступил кто-то из толпы. — А ты поддерживаешь его!
— Потому что мы не готовы! — рявкнул на него бородатый. — До тех пор, пока мы не уравняем наши силы, выступать с протестом будет бессмысленно, будьте вы хоть трижды правы! Наша задача сейчас — перевести на свою сторону как можно больше людей с военным опытом и действовать как можно более аккуратно, чтобы никто, ни одна живая душа из непосвящённых не догадалась о наших целях.
Из толпы выступил широкоплечий смуглый мужчина с коротко стриженной бородой. Калли немедленно узнала стражника Котеба и поспешила отступить, прячась за спиной грузного человека.
— Мне, как и вам, братья, не терпится расправиться с драконом и вывести на свет всё, что скрывают от честных людей Савлии. Вы знаете, что мой кровный брат Наир вынужден был бежать, чтобы спастись самому и спасти женщину, которую он любил. Вы все знаете, что Мессима была его невестой, но дракон безжалостно отнял у Наира любимую. По милости богов справедливость восторжествовала. Он сумел обмануть Савлия и взять своё. Теперь своё должны взять мы! Но не будем спешить, — прервал он зреющий порыв ликования, — брат Фаррух и брат Симеон правы. Нужно набраться терпения, чтобы выступить в полную силу, когда придёт время.
— Дракон — это меньшее зло! — заголосил рыжий. — Союз с талисийцами куда более опасен. Нельзя допустить, чтобы нас, дважды обманутых бесчестным правителем Талисии, заставили побрататься с ним вновь!
— Мы свергнем Савлиев и установим свою власть! — бесстрашно возопил кто-то.
— Никому не позволим марать в грязи память наших доблестных отцов! — поддержал другой, слова которого потонули в басовитых раскатах голосов со всех сторон.
Каллиопа как заворожённая следила за ними. Смысл всего того, что говорили эти люди, доходил до неё постепенно, не желая быть принятым. Она сопротивлялась из последних сил, но, в конце концов, пришлось признать: её затащили в логово заговорщиков и теперь вряд ли просто так отпустят. Объединённые порывом мужчины были против Лейса, против дракона, но и Лейс, и дракон теперь много значили для девушки, а потому она в нерешительности блуждала взглядом по толпе, не зная, что предпринять. Неловко отступив, она врезалась спиной в стоявшего позади неё человека. Обернувшись, узнала своего нового товарища в куфии. Мужчина улыбнулся.
— Что скажешь, Сагиил? — спросил он, не давая ей упасть. — Согласен нас поддержать?
— Но я не имею военного опыта, господин, — пробормотала Калли.
— Это ничего. Мы всему обучим тебя, когда придёт день, если, конечно, ты не решишь к тому времени сбежать от нас в Персеполь, — мужчина глухо рассмеялся, и в этом смехе Калли отчётливо различила угрозу. — А вот и твой друг, — мужчина подхватил её под руку и повёл туда, где Котеб оживлённо беседовал о чём-то с двумя братьями.
— Брат Котеб, — обратился к нему провожатый, подталкивая Калли вперёд. — Этот юноша сказал мне, что он твой друг, и хочет повидаться с тобой.
Молчание воцарилось мгновенно. Глаза людей, стоявших возле стражника, вопросительно устремились на Калли. Та уже стащила с себя шляпу и нервно теребя её, прижимала к груди.
— Здравствуй, Котеб, — натужно выговорила она.
— И тебе не болеть, малец, — ответил тот. — Но хоть режь меня тупой пилой, а я не узнаю тебя.
Взгляды вокруг стали мрачнеть. Теперь к группе уже подтягивались другие члены братства, привлечённые появлением нового человека.
— Я Сагиил, — продолжила она, ни на что особо не надеясь. — Друг Каллиопы, которая не раз помогала тебе и твоему брату. Ты должен её помнить.
Калли произносила свои слова медленно, красноречиво шевеля тонкими бровями в надежде, что так она скорее достучится до сознания мужчины. Он замер, нахмурившись, но по мере того, как лицо его вскоре вытянулось в изумлённую гримасу, девушка с облегчением осознала, что добилась своего.
Котеб схватил её за плечи, растягивая рот в чрезмерно довольной улыбке. В тот же миг Калли поняла, что, возможно, рано обрадовалась.
— Сагиил, — протянул он, укоризненно покачивая головой из стороны в сторону. — И как же это я тебя раньше не узнал? — он заключил девушку в крепкие, почти удушающие объятия.
— Котеб, пусти, пожалуйста, — проскрипела она.
Мужчина отпрянул, с особым трепетом поглаживая её взъерошенные волосы и рубашку.
— Ничего личного, Сагиил. Я просто очень рад тебя видеть.
Он вдруг вспомнил, что на них смотрят и, развернув Калли лицом к товарищам, проговорил:
— Братья, этот парнишка действительно мой хороший друг. Если бы не он, Наир с Мессимой… — Котеб недоговорил, получив лёгкий тычок от Калли под рёбра. — А впрочем, ладно. Прошу нас простить, мне нужно о многом поговорить с дорогим другом наедине, — он поволок Калли в сторону, продолжая крепко удержать её за плечи, после чего они уселись подальше от толпы на ступени подвальной лестницы.
Котеб подался к ней, всё ещё не веря своим глазам.
— Женщина, ты вообще соображаешь, что творишь? — прошипел он ей прямо в ухо. — Зачем ты сюда пришла? А если б я тебя не узнал?!
— Я не сама сюда пришла, — сконфуженно ответила девушка. — Мне нужно было увидеться с тобой, думала, что встречу тебя у Ясона, но там ко мне подсел Фаррух и этот, — она огляделась в поисках человека в куфии, но не нашла его.
— Где ты меня ждала? У Ясона? Почему жизнь ничему не учит тебя, безумная? — он нервно огляделся.
— Пожалуйста, зови меня Сагиил, пока мы здесь, — взмолилась Калли.
Котеб глубоко вздохнул и, обречённо покачав головой, спросил:
— Зачем ты меня искал, Сагиил?
— Хотел узнать, как живут Наир и Мессима. Он писал тебе с того дня?
— Да, писал, — прервал её мужчина. — Через знакомых мне передали, что некоторое время жили в деревне неподалёку от Персеполя. Теперь едут в Кападокию. Мессима беременна.
— Какое счастье! — воскликнула Калли, но тут же осеклась и заозиралась. — Я так волновалась за них, а теперь мне спокойно. Как ты попал в братство?
— Примерно как ты. После побега меня без объяснения причин вышибли со службы. Велели радоваться, что легко отделался, и чтобы молчал о побеге. Я тогда натерпелся страху, а потом напился у Ясона так, как никогда раньше не пил. Ко мне подсели всё те же двое и завели беседу. Сначала решил — в уши дуют, а потом прислушался. Даже спьяну различил, что дело говорят про дракона и прочее. Сходил на собрание разок, потом ещё раз и вот я здесь.
— Значит, власти знали всё про наш побег?
— Меня удивило, что когда вели допрос, спрашивали не о них, а о тебе. Кто-то очень хотел не позволить тебе сбежать, но упустил. Есть предположения, кто это мог быть?
— Нет, — испуганно ответила Калли, отводя глаза. — Понятия не имею, кто бы это мог быть. Скажи, Котеб, что вы намерены делать? — спросила она, чтобы увести разговор. — Ну то есть у правителя армия, охрана. Как братство намерено противостоять им?
— Посмотри на меня, — Котеб гордо выпятил грудь. — Я стражник, хоть и бывший, и таких много здесь. В назначенный час мы обезвредим стражу там, где ведётся охрана городских ворот и дозор. Савлий окажется беззащитен на то время, пока не мобилизуют армейские роты. За это время братья проникнут в замок и потребуют от него отречения.
— А если он откажется?
— Тогда его убьют.
Калли недоумённо вытаращилась на мужчину.
— А кто же станет править вместо него?
— Народный совет с избранным главой, — твёрдо ответил Котеб. — Только простой человек знает, как ему лучше жить, а значит, следующего правителя будем выбирать мы из тех, кому можно доверять. Да хоть Фаррух! Он мужик толковый.
Калли глянула туда, где посреди собравшейся толпы с видом оракула стоял тот самый бородач, который привёл её и вещал людям о собственных представлениях мироустройства. Толпа соглашалась. Ей вообще нравились идеи народного управления, идеи избавления от монархов, погрязших, по их мнению, в роскоши и разврате. Им нравилось слушать о планах проникновения в горную пещеру, чтобы обезглавить дракона, если, конечно, будет кого обезглавливать. Все и каждый были убеждены в том, что правда на их стороне, и совсем скоро она обязательно восторжествует.
Все эти разговоры о справедливости и равенстве довольно быстро утомили девушку. Ей следовало как можно быстрее придумать способ выбраться из этого подвала, где каждую минуту она рисковала навлечь на себя опасность. Котеб пообещал помочь, но когда они начали подниматься, путь им перекрыли трое мужчин в форме стражников, неожиданно возникшие на верхних ступенях.
— Собрание окончено, господа, — разнёсся по подвалу тяжёлый бас капитана. — Именем правителя вы все арестованы.

ГЛАВА 40 Неожиданное спасение

Котеб с силой оттолкнул Калли в сторону так, что она упала на дощатый пол, а сам выхватил саблю. То же сделали и остальные члены братства. В противовес им за спинами стражников выросло ещё несколько голов в шлемах.
— Не советую, капитан, тягаться с бывалым матросом торгового флота, — беззаботно ответил Фаррух, перекидывая свою саблю из одной руки в другую. — Мы не хотим кровопролития.
— Нам всё равно, чего ты хочешь, паршивый пёс. Выводи своих людей по-хорошему, а иначе, — капитан не успел договорить. В ту же секунду ему в глаз прилетел кинжал меткого стрелка. Человек в тяжёлых латах зашатался, опускаясь на лестницу и с грохотом покатился по ступеням вниз.
Стражникам больше не требовались сигналы. Когда бездыханное тело капитана приземлилось к ногам бунтовщиков, солдаты в едином порыве бросились вниз, оголяя оружие. Оглушительный звон металла заставил Калли схватиться за уши. Она смотрела на происходящее со стороны и не верила, что участвует во всём этом безумии. Она всё ещё продолжала сидеть на полу, ощущая боль в бедре после падения и не решалась подняться. Вместо этого девушка медленно отползала к стене, не спуская глаз с ужасающей сцены. Мужчины бились насмерть. Стражники безжалостно разили заговорщиков, некоторые из которых были безоружны.  Чья-то сабля с хрустом пронзила грудь юноши, ещё недавно призывавшего братьев к здравомыслию и терпению. Из ослабшей руки выпал нож, и тело его, содрогаясь в предсмертной конвульсии и истекая кровью, повалилось прямо к ногам Калли. Ей показалось, что парнишка на какое-то время устремил в её сторону умоляющий взгляд, но через секунду обмяк и испустил дух. Девушка в ужасе отпрянула от тела, врезаясь в стену. Теперь она видела, с какой яростью Котеб, Фаррух и прочие из тех, кто умел держать в руках оружие, отбивались от нападения. Внезапно кто-то схватил Калли за шиворот и вздёрнул. Она вскрикнула, ощутив, как ей заламывают руки. Не особо церемонясь, один из солдат поволок её к лестнице. Она не видела его лица. Согнувшись пополам, она могла обозреть только его сапоги, которые бряцали шпорами на ходу.
Калли споткнулась, больно ударившись ногой о ступеньку, но никто почему-то больше не спешил выволочь её из подвала. Она резко обернулась. Человек в куфии встревоженно разглядывал её, нависая со сжатой в руке кочергой, а у его ног в неестественной позе растянулось тело того самого солдата, который пытался увести девушку.
— Пошли, — приказал он, шумно откидывая в сторону своё оружие. — Я выведу тебя.
Он подал ей руку, помогая подняться.
— Но как же остальные? — спросила Калли, оглядывая кровавое зрелище драки.
— Они справятся, — нетерпеливо сказал мужчина, хватая её за плечо.
Он с силой потащил девушку по лестнице. Оказавшись на верхней ступени, она отчётливо различила крики преследователей. Оборачиваться было страшно. Девушка даже глаза закрыла, чтобы избежать необъяснимого соблазна взглянуть в лицо смерти.
Её втащили в комнату. Не дожидаясь, когда она опомнится, человек с удвоенной скоростью поволок её за собой в ближнюю дверь, за которой находился узкий тёмный предбанник, ведший, как оказалось, в стойло с лошадьми. При появлении гостей пегая лошадка со светлой гривой принялась возмущённо фыркать, испугавшись чужаков.
— Сюда! — махнул человек. Больше он не держал Калли. Та послушно следовала за ним, не ведая иного способа сохранить себе жизнь и свободу.
Они подбежали к приставной лестнице, которая вела на чердак, и мужчина взлетел по ней, чтобы открыть люк.
— Быстрее! — крикнул он Калли, когда оказался наверху. В ту же секунду дверь стойла распахнулась. Двое стражников, заметив беглецов, кинулись в их сторону.
Лицо Калли исказила гримаса отчаяния. Разогнавшись со страху, за секунду она преодолела препятствие, а когда спаситель ухватил её под плечо, вытаскивая наверх, услышала за спиной лязг металла. Лестница вместе с самым шустрым из солдат с грохотом повалилась на пол. Девушка бросила беглый взгляд на своего провожатого. Тот лишь нетерпеливо мотнул головой в сторону люка, ведущего на крышу.
Они выбрались на свет. Щурясь от вечернего солнца, мужчина кинулся бегом к самому её краю и, явив Калли чудеса прыткости, легко перемахнул на крышу соседнего дома. Он больше не звал. Приманивая свою спутницу рукой, он жестами показывал ей, чтобы прыгала следом, но Калли медлила. Ей вся эта затея не казалась удачной, тем более что и опыта по преодолению препятствий подобной широты у неё никогда не было. Мужчина ещё раз нетерпеливо махнул рукой, зло стискивая зубы, но не это подстегнуло Каллиопу. Как известно, у страха глаза велики, а потому, лишь завидев голову в форменном шлеме стражника, которая высунулась из двери люка, она с криком бросилась бежать. Шаг, ещё, прыжок, и через секунду девушку поймала пара сильных, крепких рук. Спаситель не дал ей упасть. Не дожидаясь, пока стражники в тяжёлых доспехах подоспеют к ним, мужчина вновь увёл девушку за собой. Ещё дважды они перескочили с крыши на крышу, а когда оказались уже на значительном отдалении от преследователей, человек в куфии остановился. Ловко удерживаясь за карнизы и выступы дома, он спрыгнул на землю и поманил Калли. Пыл погони приглушил страх. Теперь девушка почти не боялась того, на что её толкали, а потому, неуклюже хватаясь за камни и декоративный карниз дома, который явно принадлежал не самому последнему горожанину Эгриси, она, как смогла, спустилась к мужчине. Тот облегчённо выдохнул.
— Что дальше? — спросила Калли.
— Я отвезу тебя туда, где ты будешь в безопасности.
Девушка только теперь поймала себя на мысли, что малознакомый человек слишком уж печётся о ней. Она попятилась.
— Зачем вы это делаете, господин? Вы ведь едва знаете меня.
Он подался к ней.
— Есть люди, Сагиил, которым ты небезразличен, — нетерпеливо проговорил он. — Сейчас некогда объяснять, но прошу тебя, доверься мне. Мне ни к чему обманывать тебя, — мужчина протянул ей руку, подразумевая этим жестом нечто вроде рукопожатия.
Единственные люди, пришедшие ей на ум после его слов, были Арга и Олгас. Ужаснувшись тому, что прачка тоже могла иметь отношение к братству, Калли ахнула. Она протянула руку, после чего мужчина вывел её из переулка на пустынную улицу. Возле одного из домов девушка заметила лошадь, которая нетерпеливо взрывала копытом сухую землю. Её спутник ускорился, Калли побежала за ним. Двое уже почти достигли своей цели, как вдруг из-за угла показались солдаты.
— Схватить их! — рявкнул начальник стражи, завидев беглецов.
Калли не успела понять, что произошло. В следующую секунду она оказалась перекинута через шею лошади аккурат перед седлом, тогда как её провожатый одним стремительным ударом сабли перерубил верёвку, которой животное было привязано к столбу и вскочил в седло. Его успели схватить за ногу, но он извернулся и со всей силой въехал стражнику сапогом по лицу. Лошадь встала на дыбы. Брыкнув разок для устрашения, она, подчиняясь воле всадника, взяла с места и кинулась вскачь, поднимая за собой клубы пыли.
Скакали они довольно долго. За это время Калли изрядно растрясло. Она не сразу пришла в себя после качки и некоторое время ещё ловила равновесие, когда мужчина стащил её с лошади и поставил на землю.
— Где мы? — спросила она, откашливаясь от пыли.
— В безопасности, — коротко ответил он, указывая на каменные выступы крепости. Они находились у подножия городской стены со стороны пустоши, и как девушка ни старалась, понять, зачем они туда пришли, не могла. Человек безмолвно прошествовал к стене и с усилием надавил на неровный участок. Нечто вроде тяжёлой двери поддалось толчку. Каллиопа обомлела. Перед ней открылся один из тайных проходов, через который следовало пройти. Мужчина поманил её. Смирившись с тем, что иначе ей уже не спастись, Калли нерешительно проследовала за провожатым в темноту, после чего тот затворил тайную дверь, погрузив обоих в кромешную темень.
Во мраке что-то протяжно заскрипело. Учуяв запах пороха, Калли испытала некоторое облегчение. Мужчина спешно зажёг факел, мгновенно осветивший узкий коридор. Здесь было сыро настолько, что зачатую приходилось шагать по воде, не находя других путей. По мере продвижения Калли видела, как коридор то и дело разделялся на бесконечные, такие же тёмные рукава. Мужчина вёл её, не сбиваясь с пути и не обращая внимания на писк редкой крысы, проносящейся мимо. Каллиопа же с трудом удержала крик, когда нечто мокрое и клочкастое прошмыгнуло между её ног. К счастью, дорога подходила к концу, о чём свидетельствовала линия света, которая пробивалась через щель в стене.
Они выбрались из темноты в комнату, озарённую лучами заходящего солнца. Глаза, отвыкшие от яркости, болели, а потому девушка с трудом различала интерьер комнаты, показавшейся ей знакомой. Подавая ей знаки, чтобы не отставала, человек в куфии прошествовал к узорчатой двери и отворил её. В ту же минуту взгляду девушки предстала фигура старика, который сидел на резном деревянном стуле, склонившись в покорном и каком-то скорбном унынии. В испуге округлив глаза, Калли вскрикнула:
— Почтенный Табиб, что с вами?! — она кинулась к нему, оставляя следы на ковре сырыми, грязными подошвами, и упала перед ним на колени.
Олгас опешил.
— Дочка, да как же?.. Я ведь просил тебя.
Ему не дали закончить мысль.
— Так даже лучше, Олгас Табиб, — проговорил Лейс. — Теперь мне не придётся выискивать её в горах.

ГЛАВА 41 Ловушка правителя

Не веря своим ушам, Каллиопа медленно обернулась на голос. Конечно, стоило догадаться по замысловатым золочёным лепным узорам, что её повели явно не в прачечную к Арге. Но она и подумать не могла, кого встретит по прибытии. Девушка изумлённо вытаращилась на Лейса, продолжая прижиматься к ногам старика. Олгас молчал. Было глупо противиться решению молодого правителя, тем более что Калли уже показала, на что способна и лишний раз доказала всем вокруг, как ловко у неё выходит влипать в неприятности. Он кинул на непослушную подопечную укоризненный взгляд.
— Ты можешь идти, Олгас Табиб, — распорядился Лейс. — Только из уважения к твоим прежним заслугам я не отправлю тебя на виселицу за то, что ты скрывал эту женщину от меня. Зная, что ты был скреплён клятвой беречь её, я также не стану чинить над ней правосудия. Она останется здесь, под моим присмотром, но лишь с условием покорности и беспрекословного подчинения моей воле.
Пока мужчина произносил свою речь, Каллиопа медленно бледнела. В тот миг, когда цвет лица её почти полностью слился с цветом глаз, девушка поняла, что вот-вот рухнет без сознания. Чтобы поддержать её, Олгасу пришлось сползти на пол со стула. Он крепко обнял Калли.
— Всё будет хорошо, дочка, — прошептал он ей на ухо, — халиф не обидит тебя. Он пообещал мне.
— Я не могу в гарем, — отчаянно простонала Калли, ощущая, как по щеке катится слеза. — Я там умру, почтенный Табиб.
— Ты умрёшь в застенках тюрьмы Эгриси, если продолжишь сопротивляться, — рявкнул Лейс, вскакивая со стула. — Не думай, Каллиопа, что мне неизвестна твоя роль в устроении побега! За вами следили всё то время, пока вы прятались у прачки. Я должен был как можно раньше схватить вас, но нет. Я хотел позволить тем двоим уйти. Им, но не тебе.
Лейс вышел из-за стола, обошёл его и остановился возле старика и девушки, которые всё ещё сидели на полу, обнявшись, и не сводили с него глаз.
— Вы своим маскарадом сумели обмануть наш тайный сыск, — продолжил он, нависая над обоими, — это не каждому удаётся. Полагаю, рисование — не единственный талант сына нашей предприимчивой Арги.
Каллиопа не выдержала. Она отпрянула от Табиба и кинулась в ноги Лейса.
— Господин! — взмолилась она, — посадите меня в тюрьму, казните, бросьте в бездну, но не запирайте в гареме! Для меня лучше смерть, чем пустая жизнь. Если вы этого не сделаете, я руки на себя наложу!
Лицо правителя на секунду исказила ярость. Он всё ещё никак не мог привыкнуть к дерзости своенравной чужеземки. Мужчина присел перед ней на корточки.
— Отныне твою судьбу решаю я, Каллиопа, — проговорил он, приподнимая её заплаканное лицо за подбородок. — А если ты намерена делать глупости, то тебя придётся связать. Ты этого хочешь? — Калли отрицательно помотала головой. — Вот и славно. Не нужно делать из меня деспота. Я не намерен селить тебя в гареме.
Он отвернулся, проигнорировав недоумение, которое нарисовалось на лице девушки.
— Иди, Олгас, — повторил он, обращаясь к старику. — Теперь это моя проблема, — Лейс мотнул головой в сторону Калли.
Табиб встал, растерянно озираясь. Весь облик его выражал беспокойство за свою подопечную. Ему хотелось верить, что правитель говорил правду и ей ничего не грозило, но в глубине души старик всё же сильно расстраивался. За то время, что они провели вместе, Калли стала для него незаменимой помощницей. При ней в лаборатории воцарился порядок, с ней можно было делить обязанности, обсуждать одним им понятные вещи, проводить совместные эксперименты. Теперь из помощников у старика остался лишь Джамиль и тот со сломанной ногой. Олгас хотел было что-то сказать, но одумался. Он поклонился Лейсу, после чего неловко развернулся и зашагал к выходу.
Когда он ушёл, Калли сковал страх. Они с Лейсом всё ещё продолжали сидеть на полу, и только когда остались наедине, несчастная поняла, в каком положении оказалась. Да и вид её был в ту минуту ненамного лучше. Волосы растрепались, спутавшись с листьями и пылью, штанины брюк кое-где были сильно испачканы кровью, лицо украшали косые полосы от чумазых ладоней. В тот момент она была похожа на бродягу или нищего крестьянина, а потому крайне нелепо смотрелась сидящей на красивом персидском ковре.
— Вы сказали, что я не попаду в гарем, господин, — чуть слышно заговорила она. — Почему?
— А ты бы хотела туда? — спросил мужчина с насмешкой. Калли не ответила. — Там тебе нечего делать. У тебя будет отдельная комната, Каллиопа.
Лейс выпрямился во весь свой внушительный рост и протянул руку гостье, не отводя от неё цепкого взгляда. Девушка неуверенно подала ему ладонь, после чего мужчина легко потянул её на себя, ставя на ноги. То ли от усталости, а то ли от отчаяния она решилась на смелый вопрос:
— Не слишком ли много чести для такой, — Каллиопа сконфуженно оглядела себя и продолжила, — для такой, как я?
Лейс подался к ней и невзирая на грязную одежду и лохматое гнездо волос на голове, обнял одной рукой за талию и притянул её к себе.
— Для такой, как ты я готов выстроить отдельный дворец и окружить его охраной. При твоём умении влипать в неприятности — это наилучший выход. Но обойдёмся комнатой. Там тебе вряд ли удастся скрыться от меня.
Он был очень близко. Его низкий, глубокий голос обволакивал томной, тягучей патокой. Калли хоть и боялась, как прежде, властных порывов, вспышек гнева, прожигающего насквозь взгляда, несокрушимой самоуверенности Лейса, которая лишала воли, но теперь внутреннее чутьё подсказывало, что этот зверь не сделает ей ничего плохого. А если и решит наказать за провинность, то вряд ли она найдёт в себе силы и желание сопротивляться. Она принадлежала ему, но в качестве кого, девушка до конца не понимала. Калли так и продолжала бы растворяться в глубине потемневших карих глаз правителя, готовая к поцелую, если бы неожиданно не вспомнила о том, что за всеми пережитыми событиями отошло на дальний план. Она резко обернулась туда, откуда они явились вместе с загадочным человеком в куфии, но там уже никого не было.
— Он ушёл, — раздался прямо над её ухом голос Лейса.
— Кто это был? — спросила Калли. — Он же член братства. Так, значит, этот человек предатель? — девушка в недоумении разглядывала пустоту, не оставившую и следа пребывания странного человека.
— Он глава тайного сыска. Типы, подобные твоим друзьям, находятся под его чутким присмотром.
— Они мне не друзья, — возмутилась Калли. — Но подождите, раз вы знали, чем они занимаются, почему не остановили их? Для чего вам заговорщики?
Лейс прижал её к себе ещё сильнее и проговорил, почти касаясь губ девушки:
— Ты задаёшь слишком много вопросов, Каллиопа. Если я так решил, значит, так было нужно, и не тебе допытываться о причинах, — он вдруг отпустил её, окинув насмешливым взглядом и с нажимом отёр пальцем тёмную полоску с испачканной щеки. — Ты очень умело прикидывалась парнем. О некоем Сагииле из Персеполя разошлись слухи ещё в день побега. Такой красивый юноша не мог не привлечь внимания округи. Каллиопа, ты бы хоть имя подобрала не столь говорящее. Хотя Тамир в любом случае вышел бы на тебя.
Вопросы роились в голове девушки, как стайка голодных мук. Ей очень хотелось задать их, выяснить, зачем и для чего наследник терпел их обман, зная обо всём, почему не разоблачил и не наказал беглецов? А может быть, он и сам проникся сочувствием к двум любящим сердцам? Но она всё же опасалась прогневать его лишними вопросами, а потому усиленно молчала. Лейса, по всей видимости, забавлял её вид и распирающее желание выговориться.
— Я бы хотела привести себя в порядок, господин, — сказала она, очередной раз смутившись своего удручающего облика. В противовес ей Лейс, облачённый в неизменные широкие брюки шерстяной кафтан, опоясанный накрест кожаным ремнём, выглядел как герой старинных легенд, которые рассказывал ей в детстве отец.
— Неужели ты готова принять судьбу, Каллиопа?
— У меня нет выбора.
— Вот и не забывай об этом, — голос Лейса отяжелел настолько, что всё тело девушки пробило мелкой дрожью. — Теперь ты в моей власти. Аман! — позвал он слугу, который всё время дежурил под дверью, — пусть саифе помогут умыться и переоденут. Сегодня на закате солнца я навещу её.

ГЛАВА 42 Особое положение

Слова Лейса хоть и смутили девушку, но не стали сюрпризом. Она ожидала подобного и лишь обречённо поникла, шагнув туда, где её ждал слуга правителя. Лейс был доволен всем, в особенности той покорностью, с которой Калли принимала неизбежное, а потому самодовольная улыбка не сходила с его губ всё то время, пока он провожал взглядом девушку в мужском костюме.
Сперва Аман передал её служанкам, которым следовало умыть красавицу. Оказавшись в несколько более скромной, чем прежде, ванной комнате, Калли невольно сравнила прошлый опыт с тем, что делали с ней женщины. Мытьё было больше похоже на некое ритуальное действо и если первый раз никто ей не помогал, то теперь кумушки не давали сделать самой ровным счётом ничего. А если она тянулась отвести от лица мокрую прядь или смахнуть каплю со лба, все её порывы пресекались на корню. Мыться чужими руками было очень непривычно. В определённые моменты это становилось даже неприятно, и Калли пробовала остановить служанок. Но когда те кидали на неё перепуганные взгляды, отмахивалась и позволяла продолжить. Стоя под потоками тёплой воды и ощущая, как кожу со всех сторон натирают мочалками, Калли мечтала оказаться в полной непристойных картинок ванной комнате Лейса, где она была предоставлена сама себе и никто особо не претендовал на её свободу. Теперь, хотела она этого или нет, её готовили в наложницы молодому правителю. И если телом Каллиопа готова была отдать всю себя в его полное владение, то разум сопротивлялся. Ей очень хотелось вернуться к Табибу, забраться в горы, взглянуть на дракона, подлатать ему крыло, повреждённое после приземления. Ей как раз пришла в голову одна идея, но никакого смысла она уже не имела. Теперь Калли была взаперти хоть и не в гареме, но, по сути, в такой же золотой клетке. На глаза навернулись слёзы. Престарелая служанка, заметив это, попыталась её успокоить:
— Не плачь, милая. В первый раз всем страшно. А потом молодой правитель забудет про тебя и оставит в покое. Так было со всеми.
— Так было только с теми двумя мегерами, — вступила вторая помощница. — Правитель не посещает их, потому они и ходят злые. Может, на этот раз господин поймёт, что встретил свою любовь, и эта не станет нас гонять, как скотину, — бесцеремонное обращение явно предназначалось Каллиопе.
— Молчи, Марьям, — старшая замахнулась на неё мочалкой. — Не нам судить поступки халифа Лейса и его женщин. Он остепенится, когда время придёт. Молодой ещё.
— А я чего? — возмутилась Марьям, с усилием натирая мочалкой спину Калли. — Говорю, как есть. А ты и правда не печалься. Здесь у тебя будет много красивых платьев, драгоценностей, и каждый день ты будешь вкушать изысканные угощения. Это ли не жизнь мечты?
Служанка вздохнула. Она и впрямь полагала, что любая женщина от мала до велика грезит о подобном. Калли же после её тирады так и не смогла сдержаться. Она глухо заплакала, утирая лицо мокрой ладонью.
После того как её насухо вытерли и завернули в длинное полотенце, девушку провели в другую комнату. Почти сразу Каллиопа догадалась, что это и была её новая обитель. Вопреки ожиданиям унылого жилища, подобного тому, где обитала Мессима и другие жёны Гафура, тут было целых два окна, которые наполняли помещение сияющей позолотой закатного солнечного света. Калли успела лишь мельком разглядеть убранство просторной комнаты, где находилось много разной мебели, но вся она меркла на фоне огромной кровати, завешанной белым полупрозрачным пологом.
Девушку передали двум другим служанкам, и те с опытной проворностью пораскрывали какие надо шкафы, вынули оттуда всё, что им требовалось и принялись одевать Калли. Много времени на это не ушло. Единственным предметом гардероба, в который её облачили, оказалась тонкая длинная сорочка, такая же прозрачная, как и полог кровати. Кружевная ткань, струящаяся вдоль изгибов молодого тела, нисколечко не прикрывала его, оставляя на виду всё, что следовало прятать от посторонних глаз. Осознав это, Калли зарделась со стыда, скрестила на груди руки и съёжилась. Подобное было уже слишком. С каждой минутой этой мучительной подготовки, ей всё меньше хотелось подчиняться зову тела и всё больше — найти возможность сбежать. Но никаких путей к отступлению не имелось. Служанки в комнате не спускали с неё глаз, а у дверей наверняка дежурил неизменный Аман или другой слуга, который вполне мог отвечать за неё головой. Решётки на окнах сводили на нет последнюю надежду спастись. Да и куда бежать? В окрестностях Эгриси её могли найти где угодно.
Собрав волосы Калли в объёмную причёску, насколько позволяла длина, и украсив россыпью белых цветов, служанки удалились. Первым делом после их ухода Каллиопа кинулась к шкафу. Среди множества платьев, накидок и платков, задрапировать которые она была не в состоянии без посторонней помощи, девушка отыскала нечто вроде халата. Лишь после того как она прикрылась длинной сиреневой накидкой и туго стянула талию плясом, девушка перестала ощущать себя голой. Конечно, такое препятствие вряд ли спасло бы её честь, зато придало хоть немного спокойствия и уверенности.
Окинув комнату оценивающим взглядом, она не без удивления заметила несколько знакомых предметов. Пришлось подойти ближе к полочке на стене, чтобы поверить своим глазам. Там лежали свитки. Те самые свитки, которые девушка хранила у себя в торбе, а также колбочки с порошками и растворами, коробочки с перемолотыми сушёными травами, маленькая горелка и ступка. Калли от удивления ахнула, беря с полки горелку, которую принесла из дома. Понимание того, что Лейс, судя по всему, давно готовил для неё эту комнату, изумило девушку. Рядом с предметами аккуратной стопкой лежало несколько писем Сагиила Олгасу. Взглянув на них, Калли окончательно расчувствовалась.
Погрузившись в изучение содержимого полок, она на некоторое время совсем позабыла о том, где находится и что её ждёт. Она даже не обратила внимания на служанку, которая вскоре принесла ей ужин. Калли хоть и была голодна, но не торопилась прикасаться к еде, увлечённая уютным уголком, напоминавшим ей о прежней, свободной жизни.
Каллиопа тяжело опустилась на застеленную кровать и прилегла набок. В руке она продолжала держать письмо отца. Пробегая глазами по строчкам, которые она уже давно выучила наизусть, девушка ощутила дремоту, а вскоре сама не заметила, как уснула.
***
Мужчина поднял с пола упавший листок и бережно убрал его к остальным. Он обошёл кровать. Опустившись рядом со спящей девушкой, он придвинулся ближе. В ту минуту внутри него боролись два огня: один из них желал овладеть юным телом, на которое у него теперь имелись все права; другой хотел сберечь её некрепкий сон. Лейс вгляделся в лицо Калли. Беспокойные подёргивания ресниц сообщали о тревожном сновидении. Девушка дёрнулась пару раз всем телом, после чего издала протяжный стон страдания. Лейс в ту же секунду навис над ней, обхватив за плечи.
— Проснись, Каллиопа, — приказал он, вглядываясь в тонкую линию прикрытых век, на которой застыла слеза. — Это всего лишь сон.
Калли раскрыла глаза, заставив слезинку скатиться по щеке. Продолжая тяжело дышать, она постепенно приходила в себя, а когда увидела над собой очень близко мужчину в лёгкой распахнутой сорочке, оголявшей подтянутое тело, даже не успела смутиться. Первым порывом было обхватить его за шею и прижать к себе, что она и сделала, не до конца осознавая реальность.
Лейс опешил, но сопротивляться не стал.
— Простите меня, господин, — прошептала Калли, когда поняла, что творит. — Я думала, что умру. Как хорошо, что вы разбудили меня.
— Что тебе снилось? — спросил мужчина, запуская пальцы ей в волосы и наслаждаясь её ласковыми объятиями.
— Мне снилась бездна, — призналась Каллиопа. — Нет ничего страшнее, чем падать туда, где нет дна и ждать, что вот-вот встретишь смерть. Смотреть вверх и видеть, как полоска света становится всё тоньше, а ты летишь, и нет конца этому полёту.
Она прижалась к Лейсу ещё сильнее. В ту минуту девушка увидела в облике властного, решительного правителя, в самой глубине его прекрасных глаз то, во что с трудом верилось. Не просто так он приволок сюда то, что было ей так дорого, и отправил начальника тайного сыска вернуть её, не просто так стерпел обман с побегом и не стал посылать солдат в дом Арги. Прежняя жестокость и грубость с его стороны казались ей недоразумением. Нет, память обманывала, всё это было не с ней. С ней теперь происходило совсем другое. Сильные руки давно уже ослабили пояс халата и спешили избавить девушку от остальной одежды, её пальцы прокладывали себе путь под рубашкой мужчины, с наслаждением прикасаясь к рельефу упругого тела, поглаживая напряжённую спину. Лейс целовал её шею, губы. Сгорая от нетерпения, он буквально вгрызался в ткань ненавистной сорочки, которая осмелилась скрыть от него всё самое желанное. Даже в порыве необузданного влечения, граничащего с яростью дикой животной похоти, он всё же отыскал в себе силы не разорвать на ней остатки преград, а когда ничто больше не мешало приступу долгожданной близости, всерьёз испугался, что она вот-вот лишится чувств от переполнявших её эмоций. При всём нетерпении мужчина сдержал порыв овладеть ею так, как делал это раньше со своими наложницами. Их чувства его не особо заботили, чего нельзя было сказать о чувствах девушки, которая, наконец, доверилась ему. Он жаждал, чтобы и она тоже испытала удовольствие, хотел видеть наслаждение в колдовских глазах, поразивших его в их самую первую встречу.
Сплетая пальцы и ощущая под собой податливые движения её тела, Лейс больше не мог сдерживаться. Стоны Калли уже переходили в крик, и как бы мужчина ни упивался зрелищем беспредельного блаженства, которое читалось на её лице, он всё же прервал её истому, накрыв губы любимой требовательным поцелуем. Он хотел эти губы, хотел всю её. Ему мало было одного лишь излияния плоти.
Калли, скованной поцелуем, всё же не удалось сдержать протяжного стона, когда сладкий сок разлился по её телу, знаменуя тем самым финал всего действа. Но никто не спешил отстраняться. Обессиленные, измождённые и счастливые любовники продолжали прижиматься друг к другу, задыхаясь от неистового, такого яркого и долгожданного порыва.
Лейс не сомневался больше. Калли отдалась ему девственно непорочной, и это добавило трепетной нежности объятиям, прикосновениям, поцелуям. Вскоре всё повторилось, и только когда окончательно измученные безудержной любовной истомой мужчина и девушка откинулись на влажные простыни, они обнаружили, что за окнами давно стемнело. Лишь серп лукавого месяца игриво улыбался им с небес.

ГЛАВА 43 Ночь откровений

Каллиопа отдавалась некрепкой дремоте, удобно устроившись на плече мужчины. Впервые за всё то время, что она не столько жила, сколько боролась за выживание в Эгриси, девушка ощущала себя в безопасности, несмотря на то что именно Лейс чаще всех грозился её прикончить. Он не спал. Он мягко водил пальцами по волосам девушки, зарываясь в них, с упоением вдыхая запах молодых трав и цветущего каштана.
— Тебя следовало наказать за то, что ты остригла их, — тихо проговорил он, целуя её во взъерошенную макушку.
— Я и сама не рада была, господин. Мессима потом так рыдала, что и я не удержала слёз.
— То есть ты сейчас предлагаешь мне вам посочувствовать?
Каллиопа прыснула со смеху, отворачиваясь и прикрывая рот рукой.
— Нет, конечно, нет, господин, — она постаралась вернуть себе серьёзный вид. — Обещаю впредь не повторять прежних ошибок, хотя с короткими волосами легче переносить духоту, которая царит в Эгриси после полудня. И всё же обязуюсь больше не стричься, — добавила она, наблюдая зарождающееся недовольство во взгляде правителя.
Лейс аккуратно приподнял её голову и уложил на подушку, намереваясь встать. Приобняв подушку, Каллиопа стала наблюдать за ним. Глаза давно привыкли к темноте, и теперь она могла любоваться упругими изгибами натренированного тела, рельефом мышц, кое-где затенённым старыми шрамами и атлетической стройностью мужчины. Посмотреть и впрямь было на что, особенно когда он обошёл постель и остановился прямо перед ней, озаряемый тонкой полоской света молодой луны. Лейс взял со стола забытый ужин и переложив поднос на простыни возле девушки, опустился на корточки. Только тогда Каллиопа вспомнила про еду, к которой так и не притронулась, а при виде лакомств животик её незамедлительно издал протяжное урчание. Она приподнялась на локте, не совсем понимая, что намеревался делать мужчина.
Лейс потянулся к аппетитным кусочкам обжаренной на масле булочки и, макнув один из них в густой белый соус, протянул Калли. Та хотела было принять лакомство, но мужчина пресёк попытку, как только рука её высвободилась из одеяла. Он отрицательно качнул головой в ответ на непонимающий взгляд девушки и подставил угощение к её губам. Калли вовсе опешила от такого внимания, но сопротивляться не стала. Она покорно раскрыла рот. Приятный сливочный вкус с лёгкой остринкой заставил зажмуриться от удовольствия. Осмелев, Калли не без наслаждения облизала пальцы мужчины, испачканные соусом. Он повторил это ещё несколько раз, после чего позволил ей проделать то же самое. Когда он принял из её рук сочную виноградину, то не удержался и перехватил ладонь девушки, запечатлев на ней несколько настойчивых поцелуев.
— Отец был прав, ты сокровище, — шептал он, прокладывая дорожку из жарких поцелуев всё выше.
Оказавшись лицом к лицу с девушкой, Лейс с трудом пересилил порыв наброситься на неё, повинуясь зову плоти. Они устали, но никому не хотелось прерывать это волшебное единение. Чтобы успокоиться, мужчина отошёл к окну и устремил свой взгляд в темноту.
— Как он умер? — спросила Калли, выждав немного.
— Мучительно, — ответил Лейс. — Когда отец слёг, то не было ни минуты, чтобы он не кричал от боли. Он не ел, не спал. Длилось это два дня. На третий его не стало.
— Табиб говорил, что не сумел выяснить причину смерти. Сердце у правителя было сильное, и особых жалоб он не имел. Олгас до сих пор теряется в догадках и всё больше склоняется к тому, что здесь замешана чёрная магия.
Лейс резко обернулся к ней.
— А что думаешь ты? — неожиданно спросил он.
— Я согласна с ним, господин. За последнее время случилось много того, что никто из нас не может объяснить.
— Мне кажется, я даже знаю, кто та ведьма, — глухо проговорил Лейс. — Давно надо было переворошить её логово.
Глаза Калли загорелись любопытством.
— Чьё логово? — нетерпеливо спросила она.
— Неважно, — отмахнулся мужчина, возвращаясь в постель.
Он сладко потянулся, удобно устраиваясь на подушках, после чего заключил девушку в кольцо своих могучих рук и сгрёб, тесно прижимая к себе и потягивая опьяняющий запах её волос.
— А теперь, Каллиопа, — начал он, почти касаясь губами её шеи, — ты расскажешь мне всё про дракона и вашу бурную деятельность в горах.
— А разве Олгас ничего вам не рассказал?
— У нас с ним имелась куда более важная тема для разговора, — укоризненно ответил мужчина.
Каллиопа тяжело вздохнула, осознавая неизбежное. Врать было бессмысленно, а потому она поведала всё, что знала и видела. Лейс не перебивал её, но по мере того, как повествование подходило к самой сути, Калли явственно ощутила, как тело, сжимавшее её в объятиях, напряглось.
— У меня нет причин тебе не доверять, Каллиопа, — заговорил мужчина после мучительной паузы, — но так не бывает. Человек не может летать.
— Сам не может, — согласилась девушка, — но при верном расчёте и подборе материала вполне возможно удержаться на лету, поймав воздушные потоки. — Она стала выбираться из объятий, желая повернуться лицом к мужчине. Тот нехотя выпустил её. Девушка присела на постели и поджав под себя ноги, продолжила, — скажите, вы запускали в детстве воздушного змея?
— Допустим.
— Ну так здесь примерно то же самое. Просто дракон крупнее, точнее, не сам дракон, а его крылья. Не при всякой погоде можно добиться полёта, но в тот день, когда Джамиль пролетел над городом, ему повезло с ветром. Приземление, правда, вышло неудачным, но он не расстроился. До сих вспоминает свой полёт и намерен повторить его, когда нога заживёт.
— Только если хочет занять почётное место на городской виселице, — прервал её Лейс. Девушка испуганно уставилась на него. — Когда их шутку раскроют, то вся вина за обман падёт на меня. А позволить себе этого я не могу. Враги, которых в Эгриси больше, чем за его пределами, только и ждут удобного случая воткнуть нож мне в спину. Вокруг сплошной обман, Каллиопа, — укоризненно подытожил Лейс. — И в центре этого обмана всякий раз непременно оказываешься ты. Думаю, пришло время воздать тебе по заслугам, моя непослушная чужеземка.
— Я не специально, — сконфуженно пролепетала девушка, подтягивая на себя одеяло и ожидая неприятностей. — Это досадные совпадения, господин, я уверена.
Лейс обхватил её за плечи и повалил на подушки, нависая и прижимая девушку ко влажной, прохладной простыни всем своим телом. Несмотря на мрак глубокой ночи, Калли отчётливо разглядела, как глаза мужчины полыхнули огнём.
— Когда я что-то говорю, Каллиопа, — начал он, нависая над ней, — то в ответ жду лишь «Слушаюсь, господин» или «Будет исполнено, халиф. Но ты упорно сопротивляешься заведённым порядкам. Ни одна женщина не выказывала при мне своего мнения и знаешь что?
— Что?
— Мне важно знать твоё мнение, — неожиданно проговорил он. — Я сделаю тебя главной женой. В таком случае у тебя появится право советника. Ты умная. Это нужно использовать.
Калли округлила глаза.
— Очень неожиданно. Благодарю за честь, господин.
Лейс подался к ней и прижался губами к шее. Покрывая её поцелуями, он тихо попросил:
— Назови меня по имени, Каллиопа. Я хочу слышать его из твоих уст, когда ты таешь от наслаждения в моих руках.
— А разве так можно? — испуганно спросила девушка, прерывисто дыша от сладостного предвкушения.
— Я тебе приказываю, — нетерпеливо рыкнул мужчина.
— Лейс, — простонала она, не в силах бороться с новой волной охватившего её желания.
Много времени не потребовалось. Мужчина уже был готов к продолжению.
— Чего ты хочешь, Каллиопа?
— Хочу, чтобы эта ночь не заканчивалась. Я хочу тебя, Лейс.
Её последние слова сорвали предвкушение с цепи. Эта женщина позволяла себе невозможное, и Лейсу нравилась её смелость. Хотя то была скорее нехватка опыта. Она не боялась нарушать правила, тогда как ни одна из наложниц халифа и помыслить не смела о подобных заявлениях. Даже Мирена вряд ли решилась бы на такое. Да ему и не нужно было это от неё. Теперь для Лейса не существовало других женщин, кроме Калли, а собственное удовольствие странным образом отошло на второй план.
Он подхватил её и перевернулся на спину так, что девушка оказалась сверху. Тонкая линия света от серпастого проказника скользнула по упругой груди Калли и шмыгнула ниже. Лейс с жаром прильнул к этой самой груди, не желая делить ни с кем сокровище, которым овладел. Калли быстро сообразила, чего от неё ждут, и вскоре два тела слились в едином безудержном любовном танце, отдаваясь друг другу на пределе сил. Лейс направлял её, всякий раз открывая для себя и своей неопытной возлюбленной новые грани удовольствия.
Они уснули, так и не разомкнув объятий и долго не находили сил прервать сладостное забытьё.

ГЛАВА 44 Не всё так печально

Каллиопа проснулась, разбуженная ярким светом утреннего солнца. Во всём теле ощущалась приятная усталость после событий прожитой ночи. Кожу щекотал нежный шёлк простыни, вызывая россыпь мурашек, от которых хотелось сладко потянуться. Ещё ей хотелось объятий, но повернувшись туда, где недавно спал Лейс, девушка удивилась и даже слегка расстроилась. Постель была пуста. Судя по всему, мужчина проснулся раньше неё и уже успел уйти. Что ж, правитель — занятой человек. Его можно понять.
Без особого энтузиазма Калли села на постели и свесила ноги. Теперь можно было лучше осмотреть комнату, где помимо вчерашних находок оказалось довольно много нераскрытых сумок и узлов. Накинув на себя халат, девушка принялась изучать содержимое каждой из них. Там были травы и цветы, которые она собирала в лесу, лечебные настойки и порошки, которые раньше хранились у Олгаса в лаборатории. Калли не могла сдержать восторженного удивления, когда в очередной поклаже отыскались кислота для протравы металлов, сурьма и квасцы, а в другой — аппарат для дистилляции и маленькие весы.
По всему выходило так, что Лейс приготовил для неё собственную лабораторию, где она могла свободно заниматься тем, что любит, но до какой степени свободно, это ещё требовалось выяснить.
Вскоре явилась служанка, чтобы помочь Калли умыться и переодеться. Непривычная к подобного рода помощи, девушка всё же сумела договориться с женщиной, и та обещала помогать ей разве что с одеждой, которая всё ещё вызывала сложности, а также с причёской. Мытьё новая возлюбленная правителя целиком и полностью взяла на себя.
После завтрака Калли поспешила покинуть комнату. Ей очень хотелось расспросить слугу о своём нынешнем положении и о правах, но как только она выглянула за дверь в просторный предбанник, до слуха её донеслись звуки оживлённого спора. Неприятные женские голоса то и дело переходили на визг, особенно один, который показался Калли знакомым, а потому она с тревожным любопытством поспешила проверить, что произошло. Выйдя из комнаты в коридор, она увидела двух женщин, которые кричали на Амана, что было сил. Тот почти не реагировал на их истерики, отвечая лишь дежурное «Не велено» всякий раз, когда удавалось выудить паузу в потоке воплей.
— Да кто она такая, что занимает комнату прямо возле покоев повелителя? — визжала Мирена. — Это моя привилегия! Я его жена! Пусти!
— Мы столько лет живём тут, а она явилась без году неделя и сразу приворожила господина. Это несправедливо! Пусти нас!
— Не положено.
— Что здесь происходит, Аман? — обратилась к слуге Калли, выйдя в коридор.
Аман немедленно оживился, прикрывая собой ценнейшее сокровище Лейса.
— Не обращайте на них внимания, госпожа. Эти женщины сейчас уйдут…
— Мы никуда не уйдём! — рявкнула Мирена, хватаясь за стену. — Я супруга Лейса Савлия, мать будущего наследника трона Эгриси. Я приказываю тебе, как биш там тебя, Каллиопа, признавайся, каким варевом ты околдовала правителя?!
— Ведьма! — подхватила стоявшая рядом с ней Алика.
— Если вы сейчас же не уймётесь, — стал наступать на них Аман, — я буду вынужден вывести вас отсюда силой. Поверьте, я имею на то распоряжение халифа, но вовсе не хочу применять это право.
— Подождите, — остановила их Калли. — Если вы решили, что я колдунья, то вы ошибаетесь. Я умею лечить, но это то, чему меня учили отец и почтенный Табиб. Вы же не назовёте Табиба колдуном?
Мирена и Алика недовольно переглянулись. Их запал поутих, когда Калли не стала поддерживать ссору, но как действовать иначе, ни та ни другая в силу скудоумия уразуметь не могла. Мирена хотела было наброситься на неё с новыми упрёками, но как только набрала воздуха в грудь, в ту же секунду скривила лицо в страдальческой гримасе и с воем схватилась за голову, прижимаясь к стене.
— Что с вами? — обеспокоенно спросила Калли.
— Ничего! — резко отмахнулась от неё Мирена. — Буду я ещё тебе жаловаться, чтобы дать повод для радости! У меня всё хорошо, и даже не вздумай вставать у меня на пути!
Женщина одарила Каллиопу ненавидящим взглядом, в котором читалась еле сдерживаемая мука. Развернувшись на месте, она зашагала прочь, увлекая за собой Алику, но неожиданно вспомнив кое-что, по её мнению, важное, остановилась и повернула голову, злорадно скалясь.
— Ты думаешь, что стала для него единственной? Влюбила в себя и теперь можешь воздействовать на него? Наивная дура! Если бы он любил тебя, то не сбежал бы после первой же ночи в гарем отца продолжать веселье. Ты больше не нужна ему! Смирись с этим!
После того как две женщины, громко вышагивая сандалиями по каменному полу, удалились, Калли так и осталась стоять, безмолвно разведя руки в стороны.
— Ну и как это понимать, Аман? — обратилась она к слуге. — Я ведь могла помочь ей.
— Лучше не связывайтесь с Миреной, саеда. Она гадкая женщина. Нет ни дня, чтобы она не отлупила кого-то из своих служанок и не пожаловалась на меня халифу. Хорошо хоть он всё понимает и не воспринимает её всерьёз.
— А ты не знаешь, зачем он пошёл в гарем Гафура?
— Не могу знать, госпожа. По слухам, ночью там произошло что-то нехорошее.
— Что бы это могло быть?
— Возможно, кто-то заболел.
— Тогда надо позвать Табиба.
— Ему туда нельзя.
Калли вспомнила, что Олгасу и впрямь нельзя было приближаться к женщинам правителя, а потому удивилась, отчего Лейс не разбудил её и не взял с собой, как единственную, кто мог бы быть полезен в случае чьей-либо немощи. Но вместо пустых при сложившихся обстоятельствах рассуждений, она задала другой вопрос:
— Скажи, Аман, ты, случайно, не знаешь, насколько я теперь свободна?
— Вы можете бывать везде в сопровождении слуг. Одной выходить запрещено, — пояснил мужчина. — Это в целях вашей безопасности.
— И всё?
— Вечером после ужина вы всегда должны находиться в комнате и ожидать правителя. В случае если господин решит, что вы ужинаете вместе, он предупредит слуг, и вас проводят. Вы всегда можете понадобиться ему, а потому далеко уходить не рекомендуется, чтобы другие слуги могли легко вас отыскать.
— Я бы хотела навещать Олгаса.
— Это не запрещено.
— А появляться в торговом квартале?
— Только если ненадолго.
— Выйти за ворота?
— Запрещено, к сожалению.
Каллиопа кивнула. Что ж, так тоже было вполне неплохо. Жаль, что в лес не сходить и в горы путь закрыт, но лучше об этом даже не думать, чтобы, не ровён час, не настроить планов, за которые потом придётся расплачиваться перед Лейсом.
Поблагодарив Амана, она вернулась к себе. Вскоре руки, истосковавшиеся по работе, сами собой взялись за приготовление микстуры от головной боли. Несмотря на то что им с Миреной не суждено было стать подругами, девушка не нашла в себе сил примириться с увиденным. Искажённое болью лицо женщины отчётливо врезалось в память и было пугающе знакомым.
Каллиопа разложилась на столе возле окна, и вскоре на горелке уже кипела вода в металлической кружке, в другой заваривалась травяная смесь. Сложнее всего было без специального инструмента отжать сок из имбирного корня, но несколько целебных капель всё же добыть удалось. Вскоре помещение наполнил приятный запах, а Калли так увлеклась работой, что не сразу ощутила присутствие в комнате ещё одного человека. Неизвестно, сколько времени Лейс стоял в дверях, наблюдая за ней. Когда же он подошёл и, обняв её со спины, прильнул к шее девушки с поцелуем, Калли вскрикнула, чуть не выронив из рук склянку с составом. Несколько капель всё же пролилось ей на юбку.
— Ты всё ещё боишься меня? — спросил он, поворачивая девушку лицом к себе. — Кроме меня, сюда никто не зайдёт, Каллиопа. Запомни это и ничего не бойся.
— Нет, что вы, господин, — Калли нервно усмехнулась. — Это я от неожиданности. На наше с вами счастье, здесь у меня всего лишь травяная настойка, а не раствор серной кислоты, — она улыбнулась, помахав в воздухе бутыльком с тёмным содержимым.
Лейс одобрительно глянул на бутылёк.
— Знал, что тебе понравится. Что готовишь?
— Микстуру от головной боли.
— У тебя болит голова?
— Не у меня — у Мирены.
— Что? — Лейс отступил, недовольно хмурясь. — Она приходила сюда?
— Аман не пустил. Но если она снова придёт, надо будет дать ей выпить. Её мучает сильная боль. Я хочу ей помочь.
Лейс обречённо покачал головой.
— Эта женщина спит и видит, чтобы занять твоё место, а тебе её жаль? Каллиопа, ты слишком добрая, тебя это погубит, — мужчина уже раздевался, скидывая с себя ремень, кафтан и сапоги.
— Господин?
Оставшись в одной рубахе и широких брюках, Лейс поправил её.
— Здесь можешь звать меня по имени.
— Скажи, Лейс, — с непривычки голос дрогнул, но Калли всё же продолжила, — что случилось в гареме Гафура?
Правитель недовольно скрестил на груди руки.
— Кто тебе сказал, что там что-то случилось?
— Дошли слухи, — выкрутилась девушка, не желая никого подставлять.
Мужчина опустился на постели, расставив руки позади себя и не отводя взгляда от девушки, ответил так, будто ничего примечательного не произошло:
— Диана умерла. Это случилось сегодня ночью.
Каллиопа чуть не выронила бутылёк. Пришлось поставить его на подоконник, чтобы схватиться за голову и не дать себе лишиться чувств.
— Как умерла? — спросила девушка загробным голосом. — Она же была совсем молодая.
— Молодые тоже умирают. Я не хочу говорить о ней, Каллиопа. Иди сюда, — мужчина поманил её.
— Подожди, но вот так просто взяла и умерла. Она что, болела?
— У меня имеется одно предположение насчёт причин случившегося, но сейчас мне нет до него дела. Я зол на эту женщину за то, что лишила меня твоих объятий. А теперь иди ко мне и больше ни слова о Диане.
— Но, — начала было девушка, однако, увидев знакомую искорку гнева во взгляде карих глаз, кивнула, примирительно выставив руки вперёд. — Минутку, — она снова обернулась к столу и принялась наводить порядок, закупоривая бутылки. В тот момент Калли искренне полагала, что Лейс должен понимать всю важность её работы, а потому очень удивилась, когда, беззвучно приблизившись, мужчина схватил её в охапку, за пару шагов донёс до постели и нетерпеливо повалил на гору подушек, чтобы научить непослушную дикарку беспрекословно подчиняться воле правителя.

ГЛАВА 45 Родственные узы

Полуденный воздух накрывал пустынную Талисию жаркой волной. Он был настолько густым и тяжёлым, что дома, предметы и люди начинали расплываться перед глазами, если на них долго смотреть. Невзирая на зной, весь город собрался в тот день на улице перед главной церковью, чтобы приобщиться к творившемуся за её стенами действу. Всякий раз, когда оттуда доносился звон колокола, толпа в едином порыве падала ниц, возводя молитвы к небесам. Шёл третий час свадебной церемонии Динары — старшей дочери Хакима Мадиниара, грозного правителя Талисии — и Кобоса Савлия.
Кобосу и его будущему тестю непросто было скрывать приближение знаменательного события от многочисленных шпионов Лейса. Теперь же люди Тамира гнали лошадей из последних сил, чтобы донести новость Лейсу, тогда как брат его, благополучно приняв клятву будущей супруги, скрепив кровью договор с Хакимом и взаимно обменявшись традиционными церемониями, восседал теперь с молодой женой в трапезной зале талисийского дворца. Роскошь торжества восхищала неискушённых, столы ломились от угощений, а многочисленные полуголые танцовщицы отвлекали мужчин от важных разговоров, даруя сладострастные обещания. Окружённый изобилием шумного празднества, вниманием тестя, придворных и шустрых лакеев, которые то и дело наполняли его бокал вином, Кобос пил, как не в себя. Всё случилось и теперь единственным его желанием было забыться.
— Выпьем же за нового правителя Эгриси! — раздался в гуле веселья и смеха голос тучного и шумного Хакима. — Да будет твоё правление озарено светом солнца, блеском золота и драгоценных камней, стонами врагов и улыбками твоих прекрасных жён!
Множество рук в нарядных кафтанах взметнулись вверх, под оглушительный звон кубков и одобрительные возгласы их владельцев.
— Благодарю вас, дядя, — отвечал ему не в меру хмельной Кобос. — Теперь здесь наши общие земли, и для вас Эгриси с этого дня станет родным домом, где вам всегда будут рады.
— Талисия отвечает тебе тем же, мой дорогой, — Хаким пересел ближе к зятю и крепко обнял его, стреляя на племянника оценивающим взглядом по-азиатски узких крохотных глазок. — Мы с тобой стоим у истоков новой могущественной империи, Кобос, и я счастлив, что среди Савлиев нашёлся тот, кто сумел отринуть прошлое и понять, как это важно. Скажи, судьба твоего брата решена?
Кобос слегка поморщился, но всё же ответил:
— Моя мать занимается им. Совсем скоро он не будет представлять опасности.
— Зная Селену, я уверен, что это вопрос решённый. Признаюсь тебе, в детстве я её боялся, особенно когда две её няньки скоропостижно скончались после ссоры с ней.
Мужчина раскатисто засмеялся, тогда как Кобос нашёл в себе силы лишь на то, чтобы неискренне улыбнуться.
Гулянье затянулось до глубокой ночи. Молодую супругу Кобоса давно увели в покои, чтобы ожидала благоверного, тогда как сам новобрачный, с трудом переставляя ноги, побрёл туда же под утро, ни на что особо не надеясь. Ему нравилось его состояние. Впервые за последнее время захмелев до беспамятства, он не воспринимал себя как пешку в чужой игре. Он выполнил всё, о чём его просили, не лелея в себе имперских амбиций, а будь его воля — давно отказался бы ото всего. Это была чужая цель, цель алчной матери и её властолюбивого брата. Кобос знал, что и теперь от него не отстанут, но, по крайней мере, главный этап был пройден, а значит, можно было немного передохнуть.
В пьяном бреду юноша склонен был оправдывать себя и не видел теперь ничего зазорного в том, что Селена с пугающей лёгкостью сеет вокруг себя смерть, а от дяди вообще непонятно, чего ждать. И это оружие, о котором все говорят. Про него тоже лучше было не думать.
Кобос споткнулся на пороге своих покоев и чуть не упал, раскатисто выругавшись на дверь. Немного успокоившись, он прополз на четвереньках вперёд и тяжело повалился на пол в попытке подняться. При его состоянии вести себя тихо не получалось. Он шумно разделся, удивляясь тому, куда запропастились все слуги и почему узор на потолке плывёт перед глазами, а когда нетвёрдой поступью прошествовал в спальню, то не успел дойти совсем немного до брачного ложа. Что-то тяжёлое опустилось ему на голову, мгновенно лишив сознания. В следующую секунду оглушённое тело бесцеремонно выволокли из комнаты и потащили к лестнице.
Кобос очнулся в сыром подвале, разбуженный потоком ледяной воды, окатившим всё его тело. Лёжа на каменном полу со связанными за спиной руками, парень отчаянно взвыл, узрев прямо над собой зарешеченное окошко темницы.
— Где я? — обратился он к тени, которая, скрипнув пустым ведром, запирала тяжёлый замок камеры.
— Где надо, — рявкнул человек. — Теперь это твой новый дом, жених, привыкай.
Кобос с усилием подскочил на ноги и бросился к решётке, напирая на неё.
— Где Лейс? — заорал он вслед удаляющейся фигуре. — Я знаю, это его рук дело. Пусть ему доложат, что уже слишком поздно! Земли Талисии и Эгриси едины по договору между мной и Хакимом. Он ничего не сможет поделать с этим. Передай ему! Слышишь? Пусть сдастся по-хорошему и не доводит до греха! Для него всё кончено!
Тень остановилась в конце узкого тёмного коридора.
— Всё кончено для тебя, жених. Ты глупец, если думал, что халиф Хаким намерен делить с тобой власть. Благодари его за благодушие. Он мог бы предать тебя мучительной смерти, растянув лошадьми на четыре стороны или колесовав, но вместо этого ты здесь.
— Что ты несёшь?! — в отчаянии вскрикнул Кобос. — Я не верю! Дядя не мог так со мной поступить! Моя мать ему этого не простит!
— Он пожалел тебя исключительно из родственных чувств, жених. Советую сидеть тихо и беречь силы, чтобы было, чем от крыс отбиваться.
Тень противно расхохоталась, покидая застенки талисийской тюрьмы. Оказавшись в одиночестве, Кобос отчаянно взревел, падая на колени перед холодной решёткой и осознавая весь ужас собственного положения. Он не мог поверить, что всё это с ним. С ним, которого ещё вчера охаживали придворные, откармливали слуги, а полуголые танцовщицы обещали полные волнительной неги сладостные ночи. Хотелось забыться, но холодная, сырая и безжизненная правда не давала на то ни единой возможности. Продолжая сидеть, уткнувшись лбом в решётку, он не заметил, как в узком зарешеченном окошке под высоким потолком свет сменился тьмой, после чего потянулись мучительные дни, с каждым новым рассветом всё больше и больше приводя несчастного в отчаяние.
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— Госпожа, нам нужно возвращаться, — поторапливал Аман Каллиопу, когда та скрупулёзно перебирала пучки трав в лавке зеленщицы.
— Куда торопиться, Аман? Правитель будет занят до вечера. Он же предупреждал тебя.
Девушка вынула из засушенного букета несколько пучков, отложила в сторону и принялась за другую связку. Мужчина нетерпеливо возвёл глаза к потолку.
— Вам нельзя надолго отходить от замка. И вы это знаете. А ещё вам известно, как легко навлечь гнев правителя, но вы упорно нарушаете порядки.
— Ему нужно научиться доверять мне, — пробубнила девушка. — Я не собираюсь сбегать или обманывать его, но чтобы применять свои умения и быть полезной ему, мне нужно больше свободы.
— У вас и без того свободы больше, чем у других женщин. Но если вы будете самоуправствовать, никто не сможет вас защитить, и вдобавок ко всему, крайним останусь я, — подытожил он, скорбно поджав губы.
— Дорогой Аман, я всё буду валить на себя, не беспокойся на этот счёт, — Калли приятельски потрепала его по плечу.
Они со слугой довольно быстро спелись. Чаще всего Аман сопровождал молодую супругу Лейса, когда той требовалось выйти в город или навестить Олгаса. Путь за крепостные ворота был для неё закрыт, а потому всё больше девушка наведывалась к зеленщице в торговый квартал или на базар с набегами на приезжих торговцев пряностями, воском и прополисом. Она не без помощи Олгаса почти полностью обставила свою лабораторию и даже готова была лечить всех и вся, но Лейс был непреклонен, разрешив обращаться к ней за помощью только Мирене, которую день ото дня мучила изнуряющая боль в голове.
Микстура и впрямь помогла, но Каллиопа не услышала ни единого слова благодарности от злобной соперницы. Ей, в общем-то, и не требовалась благодарность от неё. Лечение помогало, а этого было вполне достаточно.
Каллиопа собрала всё, что ей было нужно, расплатилась с лавочницей и не прекращая кивать на ворчания Амана, поспешила за ним к дому. Полуденная жара немного спала и теперь хотелось лишь выпить чего-нибудь прохладительного, а затем в ожидании Лейса окунуться в дивный мир поиска новых полезных свойств собранных растений.
Погружённая в мысли, Каллиопа покорно брела за мужчиной до тех пор, пока она не оказалась на широком крыльце замка. Аман намеревался уже отворить дверь перед девушкой, чтобы вести её дальше в покои Лейса, но неожиданный голос позади заставил обоих замереть и обернуться в недоумении.
— Каллиопа! — Арга уже взбегала по лестнице, нагоняя их. — Не может быть!
Женщина, игнорируя недовольство слуги, обхватила девушку за плечи, решительно развернула к себе и принялась разглядывать так, будто, увидела призрак.
— Арга, — только и выдохнула Калли, расплываясь в улыбке. Она чуть не расплакалась от неожиданной и такой приятной встречи.
Женщина порывисто притянула её к себе и сжала в объятиях.
— Я не надеялась больше увидеть тебя, Каллиопа, — призналась Арга, затем добавила взволнованно. — Так значит, тебя поймали? О боги, дитя моё, как ты? Ты сейчас же всё мне расскажешь!
— Оставьте её в покое, Арга, — вступил Аман, подхватывая девушку под локоть. — Она должна возвращаться к себе, если не желает навлечь гнев правителя. Саеда Каллиопа теперь супруга господина, и у неё есть обязательства.
Арга с интересом уставилась на слугу, затем перевела взгляд на Калли и звонко рассмеялась.
— Значит, вот как. Добился всё-таки своего правитель наш. Нет, дорогая моя, ты просто обязана мне всё рассказать. Аман, — пресекла она попытку слуги возмутиться, — твоя госпожа сейчас спустится со мной в прачечную, мы немножко поболтаем, а потом я верну её тебе в целости и сохранности.
Арга буквально выхватила девушку из его рук и обойдя недоумевающего мужчину, потянула её за собой. Аман ещё пробовал возмущаться, а когда две фигуры скрылись на лестнице, ведущей в корпус женской прислуги, только обречённо развёл руки в стороны.
Каллиопа никогда ещё не посещала прачечную. Первым, что она испытала, оказавшись там, была тяжесть воздуха от непреходящей сырости. В ту же секунду стало жарко, душно и почти невозможно вздохнуть полной грудью. Многочисленные женщины трудились каждая на своём участке, планомерно надаривая простыни, отжимая их или раскладывая по тазам, чтобы выйти во внутренний двор для развешивания. Никто не отвлёкся от дел больше, чем на секунду, когда в широкий зал спустилась Арга в компании незнакомки.
— Вот здесь мы и работаем, — женщина окинула взглядом помещение. — Сейчас я переоденусь и проведу тебя туда, где можно подболтать без лишних ушей.
Арга скрылась за самодельной ширмой из старых простыней, после чего совсем скоро вышла оттуда в такой же, как у остальных, форменной бело-голубой одежде. Раздав указания попавшимся на пути девушкам, она провела подругу к дальней стене, где уже громоздились тазы с бельём, и махнув ей, чтобы следовала за ней, повела во двор. Калли едва успевала, а на всякие попытки помочь получала нагоняй, мол, негоже супруге правителя бельё развешивать, руки свои прекрасные портить.
За время, пока Арга работала, Каллиопа рассказала ей о том, как она неожиданно для себя самой дошла до жизни такой и что теперь она вроде как не особенно стеснена в передвижениях, но и не то чтобы свободна в привычном понимании. О себе Арга почти не рассказывала, полагая, что на фоне событий в жизни подруги её мелкие происшествия мало кого могут заинтересовать. Она лишь охала, вздыхала и вставляла кое-где комментарии, а когда разговор коснулся недавней неожиданной смерти юной Дианы, сообщила:
— Наши частенько ходят в склеп, чтобы навести порядок. Тело ещё не убрали. Она прям там лежит посреди зала. Худая, страшная, будто при жизни не кормили.
Почувствовав, что Калли слишком долго молчит, она продолжила:
— Ничего плохого сказать о ней не хочу, — попыталась реабилитироваться женщина. — Просто убрали бы уж сердечную, а то лежит там, девчонок пугает.
— Мне нужно её увидеть, — пробормотала Каллиопа. — Я должна проверить кое-что. Она не просто так умерла, точно тебе говорю.
— Да как же ты будешь проверять? — Арга в недоумении даже работу свою отложила, уперев руки в боки. — Все, кто приходят возносить почести, внутрь не заглядывают, оставляют дары в специальном жертвенном сосуде во дворе. Войти может только прислуга.
Женщина и девушка на минуту скрестили взгляды, высекая ими искру, которую не заметил бы лишь слепой. Каллиопа отреагировала первой.
— Забудь, Арга, — она отпрянула, намереваясь покинуть подругу. — Я и без того создала тебе достаточно проблем. Хватит, обойдусь.
— Постой, — окликнула её Арга из-за рядов сырого белья. — Склеп недалеко, в одном из внутренних дворов. Если ты сейчас переоденешься, и мы быстренько сбегаем с тобой туда, Аман даже ни о чём не узнает.
— Арга, ты сошла с ума! — громко зашептала Каллиопа. — Что-нибудь обязательно пойдёт не так. Потом проблем не оберёмся!
— Тебе же нужно было её увидеть, сама говоришь. Так что же? — женщина ловко затолкала под мышку пустой таз. — Я дам тебе форму, и мы наведаемся в склеп, как уборщицы, инвентарь захватим. Время ещё есть. А за меня не бойся, я всегда сумею выкрутиться. Так что ты решила?
— Ох, Арга. Ладно, давай попробуем. Но я уверена, что пожалею об этом.
Они вышли через чёрный ход. Ни одна живая душа из тех, кто работал в подвале, даже не заподозрил в девушке, обмотанной форменным покрывалом служанки, супругу грозного правителя Эгриси. Фамильный склеп Савлиев и впрямь оказался недалеко, а потому, примирившись было с происходящим, Каллиопа под ободряющие напутствия Арги бодро зашагала следом за ней, повинуясь её напору. На подходе к воротам громоздкой каменной усыпальницы она всё же дрогнула. Вооружённый стражник, дремавший у двери, стремительно подскочил с места, заслышав звон вёдер приближающихся служанок.
— Вы что-то зачастили сюда, Арга, — проворчал он, недовольный тем, что его безмятежный сон прервали. — Было бы за кем намывать.
— Если пришли, значит, так надо, — парировала женщина, подгоняя оцепеневшую Калли.
— А это кто? Я её раньше не видел, — стражник сурово глянул на прорезь покрывала, из которой выглядывали испуганные зелёные глаза.
— Новенькая, — ответила Арга. — Вот пристал. Мы тебе не мешаем, и ты нам не мешай, Ираклий. Больно разговорчивый стал.
Мужчина ещё что-то проворчал им в спину, но Калли его уже не слышала. Арга буквально впихнула её в открытый проём, после чего прошла следом. В склепе, обделанном внутри лепными узорами с растительным мотивом, было темно и душно. Характерный запах трупного разложения неприятно резанул по носу.
— Вон она, — указала Арга на каменный постамент посреди зала, где под полупрозрачным покровом лежало тело молодой женщины. Калли нерешительно приблизилась к нему, понимая, что для осмотра ей придётся убрать покров. От смелости не осталось и следа. Весь облик исхудавшей женщины с характерным для покойника цветом кожи пугал и отталкивал её.
Арга принялась мести, то и дело поглядывая на улицу, чтобы никто не вознамерится чинить проверку. Нарочито громко елозя веником по каменному полу, она успевала посылать подруге нетерпеливые знаки, чтобы поторапливалась.
Когда с улицы донеслось ворчание стражника, Арга махнула Калли. К тому времени девушка сделала то, зачем пришла, и теперь жаждала лишь одного — покинуть затхлый склеп, пока ей не стало дурно.
— Чего так долго? — бросил им Ираклий, когда обе вышли на воздух. — Только не говорите, что покойница всю ночь куролесила и добавила вам работы.
Арга смерила его пренебрежительным взглядом.
— Шутишь ты так же, как ведёшь службу, поэтому лучше уж молчи.
Подхватив вёдра, женщины спешно зашагали прочь от каменной усыпальницы, минуя переходы внутри стен, чтобы сократить себе путь. Арга только и успевала орудовать связкой ключей, звенящей на поясе. Всякий раз во время этих вынужденных остановок Калли озиралась по сторонам, как преступница.
— Да не дрейфь ты, — не выдержала Арга. — Сейчас придём в прачечную и верну тебя Аману. Лучше расскажи, что удалось узнать?
— Ничего, кроме того, что Диана была беременна, — ответила Калли.
— Да что ты? Ну надо же. Не ожидала от Гафура нашего. Или это Лейс постарался?
— Гафур не мог, а Лейс туда не заходит.
— Что ты хочешь сказать? — изумилась Арга. — Неужели это кто-то из слуг?
— У меня есть подозрение, но чтобы его проверить, надо доложить обо всём Лейсу.
Арга не успела ответить. В ту же минуту за стеной, отделявшей их от города, послышались крики множества голосов.
— Что это? — испуганно спросила Калли.
— Не знаю, — Арга в тревоге огляделась. — Может быть, снова ваш дракон чудит? Пошли посмотрим.
Они свернули с дороги, не дойдя до прачечной совсем немного. Отыскав в каменной стене лаз для аварийных случаев, Арга поманила за собой подругу. Вскоре обе стали подниматься по узкой лестнице, а когда привыкшие к темноте глаза вновь распознали дневной свет, оказалось, что они вышли на городскую стену, откуда весь Эгриси был как на ладони. Внимание обеих привлекла толпа мужчин, собравшихся у главных дверей замка. Они шумели, явно выражая недовольство и подкрепляя его оружием, которое многие сжимали в руках.
— Савлий! — прогремел, перекрывая шум, зычный мужской голос. — Выходи к народу и держи ответ за своё гнусное предательство!
Толпа одобрительно взревела.
— Что за грязные дела вершишь ты за спинами честных людей?! Мы долго молчали, но теперь пришло время тебе ответить за всё! Выходи к нам и не смей скрываться за спинами охраны, если ты не трус!
Каллиопа замерла, хватаясь рукой за каменный выступ стены. Всё то время, пока разгорячённая толпа ожидала, когда правитель снизойдёт до них, волнение не утихало. Более того, проходившие мимо горожане интересовались происходящим, а когда узнавали, что стряслось, решали остаться, чтобы поддержать всеобщее негодование своими силами. За несколько минут толпа увеличилась на треть, а когда в окна полетели камни, на крыльце появился Лейс Савлий в сопровождении двух солдат.
Узрев грозного господина, народная волна поутихла и чуть отхлынула. Но главные зачинщики выступления униматься не спешили. Скрестив взгляды с главарём мятежников, Лейс заговорил:
— Ты больше не прячешься от правосудия, Фаррух-мореход, — вступил Лейс, обращаясь к прожжённому жизнью и солнцем бородачу. — Скажи, чем же я заслужил столь высокую честь?
— Тем, что больше нет веры тебе и тебе подобным, Савлий. Мы пришли заявить, что твоя власть здесь закончена.
Ни один мускул не дрогнул на лице правителя. Толпа же, окрылённая харизмой и смелостью своего предводителя, качнулась было вперёд, но рука Лейса, взметнувшись, пресекла всеобщий порыв.
— А теперь, Фаррух, будь любезен, поведай мне и собравшимися, чем именно ты недоволен. Я ведь должен знать, за что меня свергают, — Лейс выжидательно скрестил руки на груди.
— Вы породнились с талисийцами! — выкрикнул кто-то из толпы.
— Предательский союз с врагом!
— После всего, что наши доблестные отцы пережили от их варварских зверств, вы продались им!
— Какова цена поруганной памяти предков, Савлий?
— Чего тебе наобещал, талисийский сатрап?
В поднявшемся гуле больше не различить было слов. Люди негодовали, размахивая оружием и рассылая проклятия на голову молодого правителя. Лейс терпеливо ждал, а когда что-то тонкое и острое стремительно взметнулось из толпы и полетело ему в голову, неожиданно для всех поймал на подлёте кинжал и стал медленно опускать руку под постепенно затухающий пыл присмиревшей толпы.
— Кто посмел?! — вышел вперёд один из солдат Лейса. — Безумцы! Говорите, кто посмел посягнуть на жизнь правителя, если не хотите оказаться на виселице!
— Всех не перевешаете! — гаркнул Фаррух.
Солдат хотел было броситься на него, и оба даже успели обнажить сабли, но Лейс остановил их.
— К предательству, в котором вы обвиняете меня, я не имею отношения, — начал он. — До меня, как и до вас дошли сегодня слухи о том, что мой кровный брат Кобос женился на талисийской принцессе. Я не отдавал ему такого распоряжения и меньше всего ожидал этот нож в спину. Мой брат в сговоре с талисийским правителем и намерен объединить с ним наши земли.
— Не может быть, что ты не знал! — рявкнул Фаррух
— И тем не менее так оно и есть. Полагаю, что мне в этой игре отведена роль погибшего от несчастного случая соперника. Один раз на мою жизнь уже покушались.
— Тогда нужно отправляться в Талисию и требовать выдачи Кобоса нам на суд!
— Именно так я и намерен поступить. Но забрать с собой войско и оставить город без защиты я не имею права. Мне нужны сильные и бесстрашные воины, способные умело обвести врага вокруг пальца, а если потребуется, ринуться в бой, не жалея себя. Кто из вас готов пойти со мной?
В тишине, нависшей над толпой, раздался громогласный хохот предводителя восстания.
— Ты хитёр как лис, Савлий, — проговорил он отсмеявшись. — Но я верю тебе, и мои братья поддержат твой праведный поход. Можешь распоряжаться нами, и будь уверен, никто из нас не подведёт тебя.
— Я не сомневался в твоей доблести, Фаррух-мореход и почту за честь разделить с вами оружие. Выходим завтра на рассвете.
***
Каллиопа в своём привычном платье почти бегом выскочила из подвала прачечной, чуть не сбив с ног Амана. Мужчина был не менее обеспокоен, а потому не обратил внимания на её бледность.
— Госпожа! — вскричал он, ловя девушку на лету. — Наконец-то вы пришли. Тут сейчас такое было!
— Да что ты? — участливо проговорила девушка. — Пойдём. Уверена, ты всё мне расскажешь.

ГЛАВА 47 Прощание

Мужчина и девушка лежали на смятой постели, не желая разомкнуть объятия. Он знал, что уедет утром и, возможно, не вернётся из этого опасного путешествия, а потому меньше всего желал отпускать любимую и возвращаться сознанием к тяжёлой реальности. Одно дело быть на своей территории, под защитой родных стен и верного войска, но совсем другое — проникнуть в стан врага, жаждущего твоей смерти. Лейс сильнее прижал Калли к себе, протяжно вдыхая запах её нежной кожи, шелковистых волос. Он не мог надышаться, налюбоваться ею и отдал бы в ту минуту всё, что имел, лишь бы остаться с ней, никуда не уезжать, целовать алые губы, касаться её и ощущать, как тело любимой пронзает сладкая дрожь от его нехитрых действий.
— Сегодня я поднимался в горы, — нарушил он дремотную тишину. — Давно хотел познакомиться с вашим драконом.
Калли выбралась из его объятий и изумлённо уставилась на мужчину.
— И как всё прошло? — встревоженно спросила она, опираясь на локоть.
— Я никого не казнил, если ты об этом, — усмехнулся Лейс. — Табиб никогда не перестанет меня удивлять. Эта его машина — величайший обман, который грозит падением всем нам, если его раскроют. Но он прекрасен, как на него не посмотри. Тот парень с костылём…
— Джамиль, — поправила девушка.
— Точно. Он без умолку рассказывал об устройстве аппарата, о том, как летал над городом и как чуть не врезался в западную башню. По простоте душевной он мне выложил всё, хоть я, признаться, мало что понял. Я видел, как багровел при этом Табиб, а потому, хоть у меня и проснулось острое желание выпороть их обоих плетьми на месте, я всё же сдержался.
— Спасибо, что не наказал их.
— Если бы я был уверен в беспроигрышное применения этой зловещей птицы, его можно было бы использовать против врага. Талисийцы пугают окрестности каким-то новым оружием, которое держат втайне и от этого мне очень неспокойно.
— Как бы я хотела взять себе твои терзания, чтобы ты с лёгким сердцем мог отправиться в путь и сделать всё, что должен, — проговорила девушка, поглаживая мужчину по плечу.
Лейс перехватил её руку и запечатлев на ладони продолжительный поцелуй, сказал тихо, боясь, что кто-нибудь мог спугнуть этот момент трепетного единения:
— Я люблю тебя, Каллиопа, моё счастье и наказание за грехи. Будь моя воля, я бы взял тебя с собой завтра.
Каллиопа напрягалась после его слов. Заметив эту перемену, мужчина, ожидавший не менее искреннего признания в ответ, опешил от неожиданности.
— Лейс, я так не могу, — начала она, добавляя ему ещё больше недоумения. — Думала, будет проще, но не получается.
Она окончательно выползла из его объятий, схватила с постели одеяло, обмотала его вокруг себя и прижав руками к телу, нервно зашагала по комнате. Пытка недосказанностью длилась недолго. Через секунду мужчина не выдержал:
— Стоять, — приказал он, заставляя её замереть посреди комнаты. — А теперь говори, чего ты не можешь и что у тебя не получается, — он приподнялся, хмуро поглядывая на девушку. Огонёк догорающей свечи от её передвижений угрожающе заиграл в тёмных глазах мужчины, добавляя безукоризненному облику правителя ещё больше дьявольской привлекательности, опасной и вместе с этим притягательной.
Каллиопа несколько раз потёрла пальцами переносицу, чтобы собраться с мыслями, после чего села на край постели и начала, стараясь не смотреть на мужчину:
— Я была сегодня в склепе, — призналась она, поджав губы. За спиной послышался характерный шорох тела, которое явно перевалилось с боку на бок. Вскоре Калли ощутила жаркую близость, отчего дыхание перехватило и захотелось спрятаться под кровать.
— И кого же мне винить на этот раз? — глухо спросил он, прижимаясь губами к уху девушки.
— Никто не виноват, кроме меня Лейс, — затараторила она, обернувшись и с трудом ловя одеяло, предательски ускользающее с груди. — Аман до сих пор не знает, где я была. Понимаешь, мне нужно было это сделать, я должна была проверить кое-что. Пожалуйста, не злись.
— И как, проверила? — продолжил он, прожигая девушку насмешливым взглядом.
— Да, — смутилась она. — Прости, что снова обманула тебя. Я этого совсем не хотела.
Девушка опустила взгляд и в ту же секунду ощутила лёгкое прикосновение мужской ладони к своей щеке. Стало так хорошо, так тепло, что она прикрыла от наслаждения глаза.
— Глупо было даже думать, что тебя можно усмирить, заперев в четырёх стенах, — заговорил он, с нежностью вглядываясь в зелёные глаза. — Сначала я и впрямь хотел этого, хотел, чтобы ты была только моей, и никто более не смел даже посмотреть в твою сторону. Но вы с Табибом сумели меня опередить. Тогда я не понимал, что со мной, особенно когда ты, поманив меня своей близостью, ускользнула, оставив после себя желание крушить и убивать. Ничего не говори, я знаю, что ты сделала этого не нарочно, Каллиопа, но в день, когда я узнал, что тебе удалось сбежать, я сорвался. Я без жалости казнил всякого, кто был обвинён в преступлениях, и ни разу за все эти дни не использовал право помилования. Все они были повинны в твоём побеге. До конца дней мне не отмыть рук от их крови. Когда же ты явилась ко мне в сопровождении Тамира, я возликовал. Но за время, что я узнавал тебя, стало ясно, что ты не такая, как все, и если тебя запереть в четырёх стенах, ты скоро зачахнешь, как срезанный цветок. И теперь я на распутье, Каллиопа: душой и телом я желаю власти над тобой, всецелого обладания, но вместе с этим жажду, чтобы твоя свобода, которая делает тебя той, кто ты есть, была на равных с моей. И как мне быть, ума не приложу.
— Лейс, — девушка потянулась и коротко поцеловала мужчину в губы, — я готова подчиняться твоей воле, лишь бы только никто больше не страдал, но при этом мне необходимо твоё доверие. Позволь мне исполнять свою работу, то, чему научили меня отец и Табиб. Только так я смогу быть всецело полезна тебе.
— Полезна? — усмехнулся Лейс. — Это что-то новенькое.
Он обнял Калли, потянул её к себе и уложил на подушку, нависая над ней.
— Я люблю тебя, — чуть слышно проговорила она, утопая в вязком омуте карих глаз. — Люблю и готова подчиниться твоей власти.
— Не нужно, — остановил он её, легко коснувшись указательным пальцем мягких губ. — Ты не пленница, чтобы подчиняться. Позволь любить и защищать тебя, моё сокровище.
Губы сомкнулись в жарком поцелуе, два тела, переплетаясь и путаясь в плену простыней, слились воедино жгучей, до безумия сладостной волной, как в последний раз. Возможно, то и впрямь была последняя их встреча, но думать о страшном никто не хотел. Они умоляли время сжалиться, дать им надышаться друг другом, сказать всё, что не успели, но беспощадное утро наступило вопреки их желаниям, подгоняя разлуку.
И всё же дела не позволяли правителю долго грустить. Утром, сразу же после его отъезда, двое стражников в полной амуниции и с саблями наперевес были посланы по важному поручению. Не церемонясь со скорбящей вдовой, они без стука ворвались в покои Селены.
— Обыскать здесь всё, — проговорил один из них, не удостаивая вдовицу вниманием. Та от неожиданности подскочила с места, пылая от гнева.
— Да как вы смеете?! — набросилась она на стражника, который раскидывал подушки и без зазрения совести вываливал содержимое шкафов на пол. — Я вдова вашего халифа! Вы ответите за это!
Её не слушали. Солдаты разворошили покои женщины в поисках того, что им не суждено было найти. Ни в шкафах, ни на полках и даже не под надломленной половицей, где Селена скрывала свои страшные тайны, ничего не было и в помине. Обыск не дал результатов, а потому и оснований для ареста вдовы тоже не нашлось.
— Вы ошиблись комнатой, безмозглые бараны! — бросила она им напоследок. — Если вы ищете ведьму, то она обитает не здесь. Если желаете выслужиться перед правителем, мой вам совет: загляните в опочивальню халифа Лейса. Преступник ближе, чем вы думали.

ГЛАВА 48 Арест ведьмы

Комната Калли за время жизни под боком у возлюбленного медленно, но верно превращалась в домик лесной ведьмы. Иначе нельзя было охарактеризовать помещение, в котором от стены к стене тянулись связки сушёных трав и корешков, привязанных к верёвочкам, а на полках громоздились бутыльки и склянки, с разноцветным содержимым. Общий вид дополнял закопчённый котелок на горелке, в котором частенько что-нибудь кипело. Почти сразу, как только Лейс покинул молодую супругу, Калли окунулась в работу — единственный доступный ей способ не думать о плохом. С самого раннего утра, проводив мужа, она села за стол и не вставала из-за него даже для того, чтобы позавтракать. Живот предательски бурчал, вызывая неприятное ощущение. В конце концов, откинув мерную ложечку и отодвинув весы, девушка поднялась, чтобы скушать остывший завтрак. Кусок не лез в горло, но поесть надо было хотя бы для того, чтобы не нервировать слуг.
Она успела разок откусить от варёного куриного яйца, как вдруг в дверь забарабанили. Отворив её, Каллиопа обнаружила обеспокоенного Амана.
— Саеда, пойдёмте со мной, — попросил он, испуганно глядя на девушку. — Там госпожа Мирена…
Он недоговорил. Похватав с полок несколько баночек и коробку с каким-то порошком, Каллиопа стремглав выскочила из комнаты и кинулась туда, откуда доносились леденящие кровь вопли.
Оказавшись на территории гарема Лейса, Каллиопа быстро отыскала комнату Мирены и, распахнув дверь, вбежала внутрь. Жена правителя металась по постели, завывая и хватаясь за голову. Женщина была не в себе от изнуряющей боли и уже мало походила на прежнюю высокомерную особу, пышущую ядом на всех и вся.
— Помоги мне! — взревела она, хватаясь за полы платья Калли и утягивая её вниз. — Я умираю, я не хочу умирать! Мой ребёнок! — вопль Мирены чуть не оглушил Калли. Она попросила жавшуюся к косяку перепутанную служанку принести воды, после чего, разведя в кружке порошок из коробочки, заставила Мирену выпить его. Женщину сразу же вырвало, после чего стало ощутимо легче. Когда ей на лоб легла влажная салфетка, смоченная несколькими каплями вытяжки перечной мяты, Мирена больше не кричала. Обессилевшая от боли и слишком раннего пробуждения, она тяжело дышала, подвывая от остатка жуткой мигрени, которую так и не удалось до конца побороть.
— Что со мной? — спросила она Калли, когда к ней вернулась возможность размышлять. — Я умираю, да?
Каллиопа подалась к ней, бережно отирая лоб салфеткой. Она пыталась говорить убедительно, но вполне обоснованно опасалась, что слова её ложны.
— Нет, ты не умираешь. Это всего лишь мигрень. Мы справимся, обязательно справимся, и ты родишь халифу прекрасного сына, который станет правителем Эгриси и прославит род Савлиев в веках.
Она сама не заметила, что уложила голову соперницы рядом с собой и гладила её по волосам, успокаивая, как ребёнка. Опомнилась она, когда ощутила вздрагивания тела Мирены.
— Зачем ты мучаешь меня? — простонала она, всхлипывая, как дитя. — Это неправда, всё неправда. Халиф не любит меня и никогда не любил, а когда я умру, он только порадуется! Я ненавижу тебя за то, что ты заняла моё место в его сердце! Ненавижу! Ненавижу!
Мирена вновь схватилась за голову, сжимая виски. Каллиопа с усилием отвела её руки и положила свои, принявшись натирать кожу под волосами резко пахнущим раствором.
— Тише, тише, — успокаивала она её. — Сейчас всё пройдёт, и ты отдохнёшь.
Мирена прижималась к ногам соперницы, ища спасения. Не отдавая себе в том отчёта, она ощущала искренность её участия, видела, наконец, кого-то рядом с собой, кому было до неё дело. Она вдруг заплакала навзрыд.
— Мне страшно, Каллиопа, — призналась она. — Страшно умирать.
— Не говори так, — утешала её девушка. — Сейчас тебе станет лучше, боль уйдёт.
— Почему ты мне помогаешь?
— Потому что люди должны друг другу помогать. Представь, что будет, если они перестанут это делать.
— Каллиопа?
— Что?
— Ты похожа на няню Софико. Она растила меня до тех пор, пока, — девушка умолкла на минуту, утирая слезу. — Мы жили на острове, где растут такие высокие кипарисы, что, кажется, они вот-вот проткнут облака. А ещё там живут красивые пёстрые ящерицы. Я обязательно отвезу сына на остров и покажу ему кипарисы и ящериц. Как ты думаешь, халиф отпустит нас?
— Конечно, отпустит. Ты, главное, поправляйся.
Мирена впервые за много лет улыбнулась какой-то не своей, одухотворённой улыбкой, в которую она сумела вложить всю нерастраченную любовь, но куда больше — любовь, которой её лишили. Была ли она счастлива хотя бы день, хотя бы минуту жизни в своей золотой клетке, Калли не знала, но в тот миг она видела перед собой преисполненный счастья лик обречённого. Она уже была не здесь, она уносилась сознанием в светлое прошлое, где няня Софико читала ей добрые сказки, кормила пирогами со смородиной и рассказывала о будущем, которое ждало её прелестную подопечную. Каллиопа не сумела сдержать слезу, глядя на лицо, украшенное светлой улыбкой. Она постаралась как можно более незаметно смахнуть её, но это не требовалось. Отяжелевшее тело больше не видело ничего перед собой.
Калли осторожно переложила голову Мирены на подушку и прижав ладони к лицу, несколько раз всхлипнула. Стоявшая позади неё служанка в ту же минуту разрыдалась и выбежала из комнаты.
Аман понял всё без слов, прочитав на побледневшем лице Калли суровую правду. Никто здесь не любил Мирену, но и радоваться её смерти слуги не могли себе позволить. На ватных ногах Каллиопа вернулась в комнату и упала на постель, забывшись рыданием. В этих слезах было всё: страх за Лейса, скорбь по ни в чём не повинной женщине, которая носила под сердцем его ребёнка, и опасения за будущее, в котором не было ровным счётом никакой ясности. Она не заметила, как задремала, но вскоре проснулась от довольно бесцеремонного толчка в плечо.
— Это она! Она её убила! — было первым, что услышала девушка проснувшись. Повернув голову, она заметила двух стражников и Алику со странной книгой в руках.
— Что вам нужно? — испуганно спросила девушка, приподнимаясь и выискивая взглядом Амана. Слуги нигде не было, отчего Калли не на шутку испугалась.
— Замолчи, ведьма! — взвизгнула Алика, потрясая книгой в кожаном переплёте со странными символами на теснённой обложке. — Тебя раскрыли, и больше ты не сможешь творить свои чёрные дела! У тебя нашли книгу дьявольского колдовства и куклу с волосом Мирены! Скажешь, не твоё? — женщина гневно швырнула в лицо девушке тряпичного уродца.
— Что это? — недоумённо спросила Калли, машинально отодвигаясь от куклы с торчащей из матерчатой головы булавкой.
— Вот только не надо прикидываться! Нам теперь всё известно. Стража, увести её!
Один из солдат подошёл к постели Калли и подал ей руку. По всему облику его было ясно, что он меньше всего хотел делать то, на что его толкали, но выбора не было.
— Саеда Каллиопа, — начал он, сопротивляясь словам, — именем правителя Эгриси халифа Лейса вы арестованы за применение чёрной магии с целью убийства Гафура Савлия, госпожи Дианы и госпожи Мирены. Следуйте за нами.

ГЛАВА 49 Халиф и нищий

В лесах, соединявших земли Талисии и владения Эгриси, среди непроходимых болот и густых зарослей, легко было остаться незамеченной группе из нескольких человек, но армейской роте с поклажей и вооружением следовало быть осторожнее. Они продвигались второй день, делая небольшие привалы, чтобы изведать обстановку и не оказаться замеченными врагом. Лейс знал, что в случае промаха численное преимущество, как и преимущество силы, будет не на его стороне. В неприметном шатре посреди небольшого оврага, в самой чаще густого хвойного леса, правитель терпеливо ожидал донесения разведки.
Позади него человек, обросший бородой, по-хозяйски распахнул полы шатра и шумно прошествовал внутрь, отбрасывая в сторону ремень с саблей и кинжалами. Он не церемонился. Фаррух вообще не имел представления о манерах и о том, как следует разговаривать или вести себя с правителем. Лейс же, смирившись с этой простотой, давно махнул на бывшего мятежника рукой.
— Да, Савлий, — протянул он, усаживаясь рядом с халифом на пыльной земле. — Такими темпами мы доберёмся до Талисии к первому снегу — не раньше. Ты слыхал пословицу: «Промедление подобно смерти»?
— В нашем случае смерти подобна спешка, мореход, — задумчиво ответил Лейс, не прекращая изучать стопку побуревших свитков, лежавших перед ним. — Ты, как никто, должен иметь терпение после нескольких лет, проведённых посреди морей.
— Да, было времечко, — Фаррух самодовольно улыбнулся, обнажая жёлтые от табака зубы. — Бывало месяцами штиль, ни ветринки, а если ещё и галеры пустые, то хоть вешайся или сам садись за вёсла. Некоторые не выдерживали, кидались за борт.
— Почему ты ушёл из флота?
— Я матросил с пятнадцати лет, Савлий, — начал он, отдаваясь воспоминаниям. — Поначалу работалось сносно, но вскоре нас стали безбожно обирать налогами. Не всегда получалось хорошо навариться, а таможне до того и дела не было — плати минимальный откуп, иначе лишат права выходить в море. Бывало, что из личных запасов им отдавали, а так, сам понимаешь, какой смысл продолжать горбиться себе в убыток?
— И ты решил сменить профессию и стать бунтовщиком.
— Ой, вот только не надо переворачивать, — отмахнулся Фаррух, набивая трубку. — Для меня Эгриси стала родным домом за эти годы. Я же семью завёл, детей. А когда прознал о вашем этом драконе, о том, что церковь у людей хотите забрать и мечеть построить, во мне же всё взбунтовалось! Вот ты сейчас со мной здесь один на один сидишь, так скажи, разве так можно? Девок забирать из домов за просто так, людей веры лишать, которую исповедовали отцы, деды, прадеды? По-людски это разве?
— Болтаешь больно много, — прервал его Лейс не выдержав. — Кто тебе позволил подобные разговоры вести? У нас трибунал на месте, всё быстро решим по законам военного времени.
— Только и умеешь, что угрожать, — ответил Фаррух, ничуть не испугавшись. — Ты пойми, Савлий, к народу надо прислушиваться. Ты с ним живёшь, он под твоей властью, на тебя уповает, как на отца родного, защитника и кормильца, а ты девок раз в пятилетку из домов тащишь.
— Да не тащу я никого! Чего ты заладил? — рявкнул Лейс и тут же подался ближе к бородачу, не желая, чтобы кто-нибудь их услышал. — Я тебе сейчас одну вещь скажу, но ты, мореход, под страхом смерти никому ничего не разболтаешь, всё понял?
— А чего ж не понять? — Фаррух уставился на него с интересом.
— Дракон больше никого не побеспокоит. Это говорю тебя я, халиф Эгриси. Его усмирили.
Фаррух отстранился, гневно сводя густые брови.
— И ты хочешь, чтобы я тебе поверил, Савлий? Я ж сам его видел, и парни видели, как он над городом летал. Скажешь, показалось?
Лейс тяжело выдохнул, гневно раздувая ноздри. Требовалось подобрать понятные слова, да такие, чтобы не прослыть посланником демонов из преисподней и не перепугать неподготовленную к техническому прогрессу суеверную душу.
— Он умер, мореход. Просто умер, и всё. Мой отец был драконом, а я нет, ну вот не сложилось у меня, не умею змеем становиться. И женщин в гарем я больше набирать не стану. У меня есть жена, и других мне не надо.
Объяснение, судя по всему, удовлетворило собеседника.
— Вон чего, — проговорил Фаррух, затягиваясь трубкой. Но, может, оно и лучше, что ты не умеешь в дракона превращаться. А что жена-то у тебя, красивая? — он лукаво подмигнул правителю.
— Я не собираюсь обсуждать с тобой свою женщину, паршивый пёс.
— Моя тоже красивая, — он, казалось, не расслышал угрозы в голосе Лейса. — А глаза какие. Я когда эти глаза увидел, себя забыл. Матушка её не хотела за меня дочку отдавать, но я её украл, а потом уже у них выхода другого не осталось.
Лейс глухо усмехнулся.
— Она хоть любит тебя или не спрашивал?
— Конечно, любит. У неё выбора другого нет. С четвёртым на сносях.
Неожиданно полог шатра резко распахнулся. Увидев на входе встревоженного солдата, Лейс резво подскочил с места.
— Что там, говори! — нетерпеливо приказал он.
— Господин, там талисийцы. Они направляются в сторону Эгриси.
— Сколько?
— Сотня, может, больше.
Лейс схватился за саблю, намереваясь выйти к людям.
— Господин, — снова вступил солдат.
— Что ещё?
— У них с собой…
— Что?
— Я не знаю. Вы сами должны это увидеть.
Лейс стремительно выскочил из своего убежища, за пару шагов приблизился к привязанной к дереву лошади и запрыгнул верхом. Фаррух неотступно следовал за ним, не заботясь о том, что его никто не звал. Оседлав лошадей, мужчины бок о бок кинулись вскачь туда, куда вёл их дозорный, прикрываясь от непроходимых зарослей, преграждавших им путь. Спустя несколько минут, пришлось спешиться. Лейс старался быть как можно более незаметным, а когда на открывшейся взору равнине за лесом увидел тяжело вооружённую пехоту вражеского войска, от злости чуть не полоснул своего провожатого саблей. Талисийцы неумолимо приближались к стенам Эгриси, таща за собой диковинные конструкции на колёсах со взведёнными для боя ковшами.
— Что это за чертовщина? — спросил Лейс, ни к кому конкретно не обращаясь.
— Не знаю, Савлий, не знаю, — протянул Фаррух, выглядывая из-за ствола сосны. — Но если эту громадину зарядить ядром размером с тыкву в урожайный год, то нам всем несдобровать. Тебе нужно возвращаться домой как можно скорее и принимать командование.
— Но Кобос! Я не могу этого так оставить!
С минуту мужчины задумчиво молчали, затем Фаррух заговорил:
— Талисийцы хорошо тебя знают, Савлий?
— Я там почти не бывал, — Лейс догадался, к чему тот клонил и вспыхнул. — Ты в своём уме, мореход? Они ждут меня, чтобы убить! Если ты выдашь себя за меня, никто не станет церемониться с тобой.
— Со мной и не надо церемониться. Я и не из таких передряг выбирался с одной заточкой, спрятанной в кальсонах, — он раскатисто засмеялся, после чего мигом стал серьёзным. — Другого выхода нет, Савлий. И ты это знаешь.
Лейс злобно рыкнул, не в силах унять раздражение.
— Если останешься жив, мореход, сделаю тебя визирем, — процедил он сквозь зубы, тыча пальцем в грудь бородача.
— Вот это я понимаю, деловой подход. Я согласен. А теперь выдай-ка мне кафтан поприличнее, а то негоже являться в гости в обносках.

ГЛАВА 50 Страшная правда

Тяжёлый металлический затвор раскатистым эхом разлетелся от пустых стен темницы. Прошло уже больше часа с тех пор, как Калли заперли здесь и оставили в окружении зарешеченных комнатушек, где такие же, как она, узники стенали, умоляли о воде и свободе, а иные завывали по-звериному, окончательно утратив человеческий облик. Прижавшись лицом к ржавой решётке, она с содроганием наблюдала за тем, как почти голого человека из камеры напротив, одетого лишь в изодранные лоскуты остатков одежды, и изувеченного многочисленными ранами, увели куда-то под его душераздирающие вопли. Ей не хотелось верить в происходящее, не хотелось принимать судьбу, но реальность была такова, что её обвинили в колдовстве и вскоре намеревались казнить.
Девушка тяжело осела на грязный пол, забывшись рыданием. Кто-то из соседей, видимо, окончательно лишившись рассудка, громко рассмеялся, указывая на неё чумазым пальцем.
Если бы Лейс не уехал, он бы точно не допустил такого. Он знал, что Каллиопа никакая не ведьма и, более того, догадывался, кто мог бы оказаться ею. Сомнений не оставалось: настоящая ведьма в сговоре с Аликой подбросила ей книгу и чудовищную куклу. Да и сама Алика вполне могла оказаться той самой злодейкой. Как бы то ни было, Калли уже ничего не могла изменить, а когда ощутила лёгкий приступ тошноты и прижала ладонь к животу, слёзы хлынули новым потоком. Она знала, что ждёт ребёнка и по злой иронии судьбы готовилась вскоре принять смерть на двоих. Она ничего не говорила Лейсу, чтобы не добавлять ему тревог перед и без того опасным походом, а теперь понимала — хорошо, что он ничего не знал. Лишь бы только с ним не случилось беды, лишь бы вернулся живым и здоровым, не к ней, конечно, но такой мужчина наверняка не станет долго горевать и сумеет найти ей замену. От одолевших разум мыслей захотелось наложить на себя руки.
Она сидела на грязном полу и смотрела перед собой невидящим взглядом, до онемения прижимаясь плечом к холодной решётке и не сразу заметила, что к ней приблизился солдат в сопровождении кого-то, чей облик был скрыт тёмным покрывалом.
— Встать, — приказал он. Но Калли даже не двинулась с места.
— Оставь эту грязную ведьму и выйди, — вступил в разговор знакомый неприятный женский голос. — Я позову тебя, когда ты мне понадобишься.
Каллиопа только теперь изволила поднять голову. Когда стражник покорно удалился, взору девушки предстала пара злобных тёмных глаз на спрятанном под покрывалом лице.
— Что вам нужно? — настороженно спросила она Селену.
— Не смей говорить со мной без дозволения, грязная ведьма! — рявкнула та. — Теперь я валиде — мать законного правителя Эгриси, и все вы, мерзкие черви, под моей властью.
Каллиопа отшатнулась и, тяжело поднявшись на ноги, скрестила взгляды с женщиной.
— Этого не может быть, — проговорила она. — Правитель Эгриси Лейс Савлий, и вы не его мать.
Селена злобно рассмеялась, наслаждаясь своим триумфом.
— Этот гадкий выродок больше не халиф Эгриси! Теперь мой сын Кобос повелевает здесь всем, и прямо сейчас он направляется сюда, чтобы принять власть. Твой муж настоящий безумец, если решил, что может тягаться со мной и моим братом — владыкой талисийских земель. Уверена, его хладный труп уже доедают шакалы где-нибудь в глухих лесах за пустошью.
Не выдержав её злорадства, Калли уткнулась лицом в ладони. Не знавшая жизни в подобных её проявлениях, она искренне не понимала, зачем всё это. Почему некоторые стремятся разрушать то, что не ими построено? Для чего столько крови, обмана и ненужных жертв? Она не желала верить в то, что Лейс мёртв, что, едва коснувшись их, зыбкое счастья покинуло обоих, и теперь всё рушилось, а отчаяние сменялось полнейшим безразличием.
— Я жалею лишь о том, что волос оказался не его, — проговорила Селена ей в спину. — И о том, что не видела мучительной смерти этого выскочки своими глазами.
Калли медленно обернулась, не веря ушам.
— Это вы, — проговорила она упавшим голосом, устремляя на женщину изумлённый взгляд. — Вы убили Мирену! Вы ведьма! И я из-за вас тут!
— Молчать! — рявкнула Селена, с трудом удерживая триумфальный смех. — Да как ты смеешь порочить честную женщину и обвинять её в собственных злодеяниях, мерзавка?! — она подалась вперёд и с наслаждением продолжила. — К твоему сведению, Диана могла бы жить и родила бы первенца моему сыну, после его коронации. Но тебе понадобилось разнюхивать то, что тебя не касалось. Я сразу раскусила тебя, гадина, в тот самый день, когда ты явилась в гарем.
С трудом сдерживая слёзы отчаяния, Калли простонала:
— Ваши обвинения абсурдны! Я ни в чём не виновата!
— Ты умрёшь завтра на рассвете, глупая девчонка, — оборвала её Селена. — И я этому безумно рада. Нечего было совать нос не в свои дела, тогда, может, я бы тебя пощадила. Признаюсь, мне жаль лишать сына столь занятной игрушки. Но что поделать, ведьма должна гореть на костре.
На последних словах во мраке сырого подвала Каллиопа отчётливо различила зловещую зелёную искру, промелькнувшую в тёмных глазах женщины.
— Никто и никогда не смел вставать у меня на пути, — прошипела она, подавшись ближе и почти просунув острый нос между ржавых прутьев. — А всякий, кто осмеливался, рано или поздно прощался со своей никчёмной жизнью. Мешать мне смертельно опасно.
Развернувшись с поистине царским достоинством, Селена зашагала к выходу из коридора, оставив девушку наедине с открывшейся ей страшной правдой. Смириться со всем после того, что она узнала, было почти невозможно, а потому весь оставшийся день Калли обессиленно металась по камере, ловя себя на мысли, что уже не столь крепко дружит с собственным рассудком. Так, наверное, сходят с ума от отчаяния, и как хорошо, что эта пытка не продлится долго. Растеряв последние силы, к вечеру она тяжело рухнула на нары и забылась некрепким сном.
Наутро, когда рассвет лишь занимался, ставший привычным раскатистый грохот железного засова разбудил девушку. Прямо перед лицом Калли оказалось два пыльных армейских сапога.
— На выход, — сухо произнёс вошедший солдат, опершись о длинную саблю.
***
Лейс был в ярости. Побросав поклажу и захватив с собой лишь самое необходимое, он вместе с небольшой частью войска отправился обратно в Эгриси обходными путями. Ему меньше всего хотелось скрываться, но его небольшую роту в пару десятков человек сотенная талисийская армия раздавила бы как горстку жуков. Путь оказался длиннее, чем ожидалось из-за необходимости петлять и прятаться, а когда конный отряд, наконец, приметил на горизонте крепостную стену родного города, а прямо перед ней войско, вооружённое несколькими чудовищами с огромными ковшами на изготовке, солдат охватила паника. Одна из дозорных башен уже была разрушена, а когда огромный снаряд вылетел из ковша второй громадины и сбил на две трети другую башню, вой отчаяния накрыл ряды всадников. Талисийское войско располагалось возле края бездны, которую все считали непроходимым препятствием, но, как оказалось, для оружия врага природный ров препятствием не был.
Отчаяние охватило не только солдат. Лейс впервые за время командования армией, не знал, что ему делать, не понимал, как помочь людям. Отдалённые вопли перепуганных горожан уже доносились до их ушей, но всякий раз, когда новое ядро немыслимых размеров неслось к стене и ударялось об неё, грохот разрушения заглушал все остальные звуки.
Лейс не выдержал этой пытки. Не думая ни минуты о том, что в одиночку ему не одолеть врага, правитель кинулся вперёд, призывая солдат за собой. Они повиновались. Наблюдая за тем, как на глазах рушился родной город, каждый из них осознавал, что ему больше нечего терять. Лихая конница успела сократить расстояние с противником вдвое, тогда, как всем им разом пришлось остановиться. Неожиданно из-за полуразрушенной стены, раскинув могучие крылья, прямо на врага вылетел красный дракон.

ГЛАВА 51 Старый знакомый

Каллиопа покорно поднялась со своего ложа и поравнялась со стражником. Тот, связав ей руки, взялся за верёвку и повёл девушку за собой. Он молчал. Да и что тут скажешь: «Вот и всё. Твои дни сочтены»? Всё это ей очень красочно высказала Селена днём ранее, а стражник просто выполнял свою работу. Ни сочувствия, ни жалости — очередная казнь, не стоящая внимания. Одним словом, рутина.
Она старалась успокоить себя и примириться с судьбой, но выходило это у девушки скверно. Мысль о том, что её привяжут к шесту, подожгут и оставят гореть, пока она не умрёт от ожогов, проводила несчастную в ужас. Сохранялась лишь смутная надежда на то, что она потеряет сознание от боли раньше, чем умрёт.
Отвыкшие от света глаза резко сощурились, когда они вышли на воздух. Солнце только поднималось из-за горизонта, и лучи его безжалостно врезались в лицо всякому, кому не повезло смотреть в эту минуту на восток. Прикрыть глаза связанной рукой не получилось. Резко дёрнув за верёвку, солдат молча повелел Калли следовать за ним.
Она ждала, что сейчас её, подгоняемую безжалостной толпой, поведут на плаху, она с лихвой испытает на себе звериную бесчеловечность готовых к расправе горожан, кои не станут утруждать себя выяснением, кто прав, кто виноват. Возможно, в этой безумной массе она сумеет отыскать одну — две пары преисполненных сочувствия глаз, но их скорбь потонет в волне ликования, когда пламя охватит её тело и поглотит без остатка. Размышляя об этом, Калли не заметила, как вместе с солдатом дошла до безлюдного проулка, где к вбитому в землю колышку была привязана телега, запряжённая лошадью.
Девушка не успела удивиться. В ту же секунду, как она вопросительно воззрилась на солдата, их окликнули.
— Куда ты её ведёшь? — спросили двое в такой же форме стражи, оказавшись позади.
— Переводится в западное крыло. Приказ Рияда, — безразлично ответил солдат, проверяя сбрую на кобыле.
— Мы такого распоряжения не получали, — недоверчиво отозвался собеседник.
Сопровождавший Калли мужчина устало цыкнул и тяжело уставился на товарища.
— Ну давай тогда иди к Рияду, спрашивай, узнавай, а я тут подожду, а потом мы оба получим по башке за то, что с делом задержались. У меня, можно подумать, другой работы нет.
Он тяжело опёрся локтем на край повозки и стал ждать. На лице, частично скрытом форменным шлемом, блуждала суровая тень. Всё то время, что мужчины переговаривались, Калли как заведённая переводила взгляд с одного на другого. В какой-то момент всё это показалось ей очень странным, и даже промелькнула надежда на спасение. Ещё и голос стражника был ей знаком, хоть она и не могла разглядеть лица.
Призывавший к порядку с минуту сомневался, после чего недовольно поджал губы и ответил:
— Я должен проверить, — заявил он. — Она не простая преступница, и если что-то пойдёт не так, погорим вслед за ней. Стой тут, я сейчас приду. Фарлак останется с вами.
Он развернулся и, звеня доспехами, зашагал туда, откуда Калли только что благополучно вывели. Её сопровождающий лишь развёл руками. Он опустился на землю возле повозки и безучастно уставился перед собой, тогда как Фарлак, которому доверили охранять их, приблизился и встал рядом с девушкой, опершись на саблю.
Калли не знала, что думать. За считаные минуты, что вёлся этот странный диалог, она успела несколько раз попрощаться с жизнью и искренне понадеяться на спасение. Теперь же ничего не происходило, и девушка вновь погружалась в бездну отчаяния. Зачем её переводить? Казнили бы уже, чтоб не мучилась. Когда солдат скрылся с глаз, её провожатый тяжело поднялся со своего места и стал обходить телегу.
— Пойду отлить, — буркнул он в ответ на вопросительные взгляды, направленные в его сторону.
Калли тяжело вздохнула, размышляя о тех, с кем не успела попрощаться. Внезапно позади себя она услышала странный звук, похожий на хрип. Резко обернувшись, девушка успела проследить за тем, как бездыханное тело Фарлака с перерезанным горлом тяжело повалилось к ногам её конвоира. Он стоял здесь же с окровавленным ножом в руках.
— Садись в телегу, живо! — приказал он Калли, обегая лошадь.
Изумлённая донельзя девушка, наконец, вспомнила этот голос. Не особенно дружелюбный, но тем не менее принадлежавший другу.
— Котеб! — вскрикнула она, не веря себе.
— Живо, я сказал! — взревел он вместо ответа.
Калли проворно вскочила в телегу, подбирая на ходу юбки. Ловко орудуя саблей, Котеб разрубил верёвку, которая удерживала лошадь, после чего, хлестнув вороную кобылу, изо всех сил, пустил её вскачь. Редкие люди, возникая на их пути этим ранним утром, со страхом разбегались в стороны, а когда позади раздался шум отдалённой погони, стражник так прошёлся по спине несчастной кобылы, что та с неистовым ржанием понесла на пределе своих возможностей. Калли даже кувыркнулась, больно ударившись затылком о борт телеги. Она то и дело оборачивалась, но никого позади них не видела. Котеб же петлял, переезжая с одной улицы на другую, а когда впереди замаячили открытые для выезда ворота, победно рыкнул. Но радоваться было рано. В ту же секунду по округе разнёсся тревожный перезвон дозорных колоколов.
Солдаты, сторожившие выезд из города, немедленно мобилизовались. Они проворно заняли места по обе стороны от тяжёлых деревянных дверей и принялись толкать их, с каждой секундой неумолимо уменьшая проём. Лошадь бросилась ещё быстрее. Только теперь Котеб пожалел о телеге, но всё должно было выглядеть правдоподобно, чтобы никто не заподозрил побег раньше времени. Он обессиленно взвыл, осознавая, что лошадь проскочит в зияющую перед ним узкую щель, а вот повозка — нет. Но не успел он отчаяться, как ощутил позади себя крепкий захват. Он обернулся. Перепуганная Калли, зажмурившись и неуклюже распластавшись на лошадином крупе, вцепилась в него мёртвой хваткой и подвывала от страха. Пустая телега, из которой она каким-то чудом перебиралась на спину животного, подскакивала на ухабах. Секунда, и позади них раздался громкий хруст, а потом лошади стало заметно легче. Никто из беглецов не обернулся, но и без того было ясно: тяжёлые двери безжалостно раздавили телегу, тогда как всадник с девушкой под вопли проклятий стражников, благополучно выскочили из города и устремились в сторону горного хребта.
Они легко оторвались от погони. В суете её не сразу получилось организовать, и это сыграло беглецам на руку. Каллиопа всё ещё сидела, зажмурившись, и жалась к своему спасителю. Когда же она, наконец, перестала ощущать неистовую скачку и открыла глаза, то протяжно застонала, не веря в случившееся.
— Мы сбежали, да? — спросила она на всякий случай.
— Сбежали, — с усмешкой проговорил мужчина. — Чудом, — добавил чуть слышно.
Стараясь не свалиться с лошади, Каллиопа выпрямилась и села позади наездника, как положено.
— Спасибо тебе, Котеб, — она ещё крепче обняла его и не удержавшись, в радостном порыве поцеловала во взмокший затылок. — Ты не представляешь, чего я натерпелась.
Польщённый её вниманием, мужчина самодовольно заулыбался.
— Мы в братстве своих не бросаем, Сагиил из Персеполя. Я вообще удивляюсь, как ты умудряешься попадать в такие передряги? Другие бабы сидят себе дома, хозяйство ведут. А у тебя что ни день — приключение.
— Оно как-то само всё, — виновато проговорила девушка. — Скажи, а как ты спасся тогда? — спросила она, вспомнив их последнюю встречу.
— Тогда мы с Фаррухом и ребятами насилу отбились от стражи и разбежались кто куда. У нас то место не единственное в городе, так что переживать не о чем. Братство продолжает свою работу. Правда, сейчас нас мало, потому что твой благоверный, в смысле, наш солнцеликий халиф, — он поморщился от этой патетики, — забрал с собой лучших в поход.
— То есть вы теперь примирились с ним?
— Получается, что так. Но к нему ещё много вопросов, так что пусть не расслабляется.
Калли заметила, что редколесье, простирающееся за пустошью на много миль, внезапно сменилось каменистой тропой, которая с небольшим наклоном уходила ввысь. Теперь лошади, истратившей все силы на побег, стало ещё труднее передвигаться, и она плелась, тяжело переставляя ноги.
— Куда мы едем, Котеб? — спросила девушка.
— Туда, где ты будешь в безопасности, Каллиопа.
Она не спрашивала больше. Она уже узнавала местность, а когда вдалеке, на возвышенности, заметила две человеческие фигуры, не удержалась и заплакала от радости. Джамиль махал ей свободной от костыля рукой, а Олгас стоял, прижав ладони к груди, и не верил своим глазам.

ГЛАВА 52 Город в опасности

Они обнимались, плакали, смеялись и наперебой рассказывали обо всём, что пережили за последнее время. Калли поведала друзьям о том, кто всё это время творил чёрную магию в стенах замка, после чего для Олгаса многое встало на свои места. Ведьма, наконец, открылась, но произошло это слишком поздно, и он мало что мог теперь изменить. После отъезда Лейса и смуты, которую принялась сеять Селена, Табиб больше не появлялся в замке. А слова Калли о том, что халиф, возможно, уже мёртв, окончательно убедили его оставаться горным отшельником. Такой смены власти не хотел никто, и старик начал всерьёз опасаться того, что в один прекрасный день к ним заявятся недоброжелатели и в лучшем случае, принудят к какой-нибудь грязной работе. О худшем думать не хотелось, как не хотелось размышлять о судьбе подопечной, на долю которой за её короткую жизнь выпало слишком много испытаний.
Котеб не намеревался долго торчать в горах. Теперь ему следовало схорониться где-нибудь в одной из пещер в ожидании, пока не утихнет шумиха, вызванная их побегом. Тогда-то можно будет связаться с братьями и вместе с ними ожидать возвращения Фарруха. В него он верил, как и в то, что мореход обязательно выберется из передряги, в которую попал. Да ещё и халифа вытянет.
Утаить от него дракона не получилось. Огромная махина, раскинув крылья вдоль пологого склона, виднелась отовсюду каждому, кто находился вблизи лагеря. Олгас всерьёз опасался, что прямолинейный горячий ум Котеба неверно воспримет их затею, а потому поспешил убедить бывшего стражника в том, что змею пришёл конец в ту же минуту, как Гафур Савлий отдал богу душу. Лейс же будучи категорически против обмана, строго настрого, под страхом мучительной смерти, наказал им всем сворачивать кипучую деятельность, и чтобы больше никаких полётов. Поначалу Котеб не верил ему, затем предельно внимательно хоть и со скепсисом выслушал историю Джамиля про полёт и сломанную ногу. Когда же понимание правды, наконец, ошарашило его, мужчина некоторое время ругался, не подбирая слов, после чего пошёл куда-то вниз, рассыпая проклятия, широко шагая и неистово размахивая ручищами. Каллиопа бросилась за ним. Остановившись на краю утёса, мужчина обернулся к ней.
— Какие же мы все дураки! Столько лет верили в сказочку про чудовище, которого нет! Боялись смутной тени, а этот, — он злобно глянул вверх, туда, где остался лагерь Олгаса и, недоговорив, отмахнулся.
Каллиопа подошла к нему и нерешительно коснулась плеча.
— Прошу тебя, не рассказывай об этом никому. Лейс действительно не знал про дракона, а когда узнал, злился не меньше твоего. Отец всю жизнь скрывал от него свой обман.
Котеб будто бы немного присмирел от её прикосновения. На нём больше не было шлема, и теперь девушка наблюдала, как раздувались от гнева широкие ноздри, как двигались желваки яростно сжатых челюстей, как блуждал потерянный взгляд.
— Когда он вернётся, то обязательно объявит народу обо всём, — продолжила девушка. — Дракон останется в памяти людей пугающим сновидением, и никто больше не станет прятать от него дочерей.
Котеб резко обернулся к ней и сделав шаг, сократил расстояние до предела. Выставив перед собой палец, он, всё ещё пребывая в крайнем раздражении, проговорил, цедя слова сквозь зубы:
— А если он не вернётся? Если Эгриси попадёт под власть его братца-предателя? Не станем ли мы тогда умалять небо вернуть нам дракона, при котором жилось куда спокойнее?
Калли отшатнулась. В глазах Котеба горел огонь праведного негодования, но за этой пламенной стеной любящее сердце уловило лишь то, что болело сильнее всего. Он не вернётся. Что с ним и где Лейс сейчас, никто не знал. Она приложила ладони к лицу и громко заплакала отвернувшись. Слёзы девушки немного отрезвили мужчину. Растерявшись, бывший стражник попытался исправить положение, как мог.
— Ну чего удумала? — спросил он, пытаясь заглянуть ей в глаза. — Вот ещё реветь. Разве горю поможешь слезами? Бросай это, — Котеб обнял её за плечо. — Слышишь? Вернётся. Он у тебя хитрец, каких поискать, а ещё ему повезло заручиться поддержкой Фарруха, а с ним не пропадёшь. Знаешь, как он тогда в подвале двоих стражников вырубил? Столкнул их шлемами! Те и свалились разом. Мы тогда себе в запасники столько формы утащили — вот и не зря. Пригодилась, — мужчина звонко стукнул себя по металлическому нагруднику.
Котеб попытался улыбнуться ей, но Каллиопа не смотрела на него. Устремив полный отчаяния взгляд заплаканных глаз вдаль, она теперь была не здесь. Всем сердцем девушка находилась там, где пропадал в пугающей неизвестности любимый. Слёзы снова нахлынули на ресницы, когда девушка положила ладонь себе на живот. Проследив за её движением, Котеб печально протянул:
— Ах, вон оно что, — мужчина сразу снова стал серьёзным, оценив ситуацию, затем продолжил. — Слушай, Каллиопа, — он ещё сильнее подался к ней, тогда как его рука сама собой поползла по её плечу вниз, стараясь ухватиться поудобнее, — все будут счастливы, если халиф Лейс вернётся живым из похода. Но если не вернётся и случится самое страшное, то мы с тобой сбежим.
Калли резко обернулась на него.
— Куда? — испуганно спросила она. — И зачем?
— Да хоть в Каппадокию, к Наиру и Мессиме, — просто ответил мужчина, затем скривил лицо, вынужденный подбирать слова. — Слушай, я не умею красиво говорить, Каллиопа, у меня всё просто. Ты баба, в смысле, женщина красивая, и хоть ты меня поначалу всячески вынуждала тебя придушить, но теперь всё изменилось. Теперь я понял, что если просто быть с тобой, защищать тебя, то ты и в передряги перестанешь попадать, и мы сможем с тобой, ну, ты понимаешь… А дитё твоё я согласен принять как родного, чего уж, он-то ни в чём не виноват.
Мужчина очень прямолинейно уставился на девушку, ожидая чего-то. Весь облик его в тот момент сообщал, что сам он ни минуту не сомневается в правильности своего решения, а Калли радоваться должна такой милости, ведь с ним не пропадёшь.
— Я не могу, Котеб, — тихо ответила она, слегка напрягшись от его довольно крепких объятий. — Я Лейса люблю и не могу вот так…
Лицо мужчины при её словах изменило выражение. Котеб не умел и не собирался скрывать чувств. Он помрачнел, отпустил Калли и, продолжая хмуриться, скрестил руки на груди. Девушке вдруг стало неловко за свои слова. Стражник спас её от мучительной смерти и имел право на что-то рассчитывать, но она не могла так поступить. Она и впрямь не выжила бы без покровительства в случае смерти Лейса, тем более если бы враг прознал, чьё дитя носит она под сердцем. Но предать память любимого, отдаться кому-то без любви, а лишь из чувства долга, было выше её сил.
— Я очень благодарна тебе, Котеб, — начала она, боясь привести в действие взрывной заряд, который вспыльчивый мужчина с трудом удерживал, — но нам обоим будет непросто. Я слишком сильно его люблю, и это станет преследовать нас всю нашу жизнь. Я не умею и не хочу притворяться, но здесь и сейчас заверяю тебя, Котеб, что бы ни случилось, ты всегда можешь на меня рассчитывать. Когда вернётся Лейс, я расскажу ему о тебе, и он обязательно восстановит тебя по службе.
Котеб перебил девушку, выставив загрубевшую ладонь перед её лицом:
— Последний вопрос, Каллиопа, и я уйду, — неожиданно отрезал он. — В тот день, когда нас накрыли, я видел, как ты уходила с одним из братьев. Как вы спаслись?
Калли обомлела. Ей с трудом удалось подавить порыв раскрыть испуганно глаза. Она отвернулась, чтобы он не заметил мук совести, окрасивших щёки девушки румянцем. Она судорожно сочиняла, что сказать, ведь ей меньше всего хотелось сдавать шпиона Лейса, но слова, как назло, путались в голове, а время шло, и девушка спиной ощущала нарастающее напряжение. Следовало обдумать всё заранее, но кто ж знал, что так всё повернётся. Калли уставилась на линию горизонта. Она уже вознамерилась начать свою неловкую речь, набрав в грудь побольше воздуха, и даже рот открыла, но так и замерла в этом положении, не в силах оторваться от простиравшегося вдали пейзажа городской стены Эгриси.
— И долго ты будешь молчать? — грозно спросил Котеб. — Я ведь жду.
Вместо ответа девушка подняла трясущуюся руку с вытянутым указательным пальцем в направлении крепости. Повернув голову туда, куда она указывала, Котеб продолжительно присвистнул в недоумении. К стенам города со стороны бездны подбиралось сотенное войско, вооружённое, помимо знакомых всем сабель и луков, чудовищными ковшами на огромных колёсах.

ГЛАВА 53 Муки выбора

Калли стремительно бросилась наверх. Её крики переполошили обитателей утёса, и вскоре из палатки выглянул растрёпанный Джамиль. На его «Что случилось?» Каллиопа ответила вопросом: «Где Олгас?», а после того как парнишка махнул рукой туда, где из-под навеса выглядывало огромное алое крыло, кинулась выше. Несмотря на запрет подниматься в небо и изображать из себя грозного змея, полученный от Лейса, старик никак не мог оставить своё детище. Как всякий беспокойный учёный, Олгас совершенствовал и доводил до ума то, до чего ещё руки не доходили, не в силах оставить дело всей своей жизни.
— Почтенный Табиб! — прокричала девушка, взбираясь к нему. Она споткнулась, запутавшись в юбках и упала на песчаный склон, оцарапав ладони. Олгас выбежал к ней, ожидая худшего, а когда обозрел картину скорби, открывшуюся ему со стороны горизонта, пришёл в ужас. Одна из адских машин к тому времени уже была заряжена, и из неё на бешеной скорости прямо в сторону дозорной башни летел снаряд.
Каллиопа вскрикнула, и в тот же миг из её глаз хлынули слёзы. Котеб уже был рядом. Он помог ей подняться и обратившись к Табибу, решительно проговорил:
— Это талисийцы, раздери их бездна. Оставайтесь здесь и не вздумайте высовываться. Я возвращаюсь в город, чтобы помочь братьям.
— Ты не сумеешь пройти незамеченным! — в отчаянии простонала Калли. — Они убьют тебя!
Котеб отстранил от себя рыдающую девушку, после чего крепко ухватил её за плечи и заставил посмотреть ему в глаза.
— Я сумел пройти через кордон стражи, чтобы спасти тебя, Каллиопа. — Поверь, эти гады пожалеют, что притащились сюда.
Мужчина выпустил её и, одарив напоследок прощальным взглядом, стал стремительно спускаться туда, где оставил свою лошадь. Когда широкая фигура бывшего стражника скрылась из виду, округу вновь накрыл раскатистый грохот. Это второй снаряд достиг своей цели. Враг, зная о неприступности южной стороны Эгриси, которую веками охранял глубокий ров бездны, выбрал вполне приемлемую стратегию. При помощи своей адской машины он планомерно разрушал крепость, зная, что из-за той же бездны, никто не сможет выйти на них и оказать сопротивление. Одна из башен была разрушена почти полностью, вторая на треть, а девушка, старик и мальчик бессильно наблюдали за происходившим на их глазах безумием, не имея силы противостоять безжалостному врагу.
Джамиль рыдал, прижавшись к Калли. Он оплакивал родных, которые остались в городе. Вера в чудо отпустила всех. Теперь они с гибельной обречённостью ждали худшего.
Враг заряжал уже третий по счёту снаряд. Внезапно Калли, прервав рыдание, обернулась туда, где, призывно покачиваясь просмолённой материей на ветру, дремал дракон. Она вытерла мокрое от слёз лицо рукавом. Ладонь невольно снова легла на живот.
— Почтенный Табиб, — обратилась она к старику неожиданно спокойно, — мы ведь можем им помочь.
Олгас не сразу понял, что она имела в виду. А когда осознал, отмахнулся в ужасе.
— В своём ли ты уме, Каллиопа? Не вздумай!
— Почему? Разве нам есть что терять?
Две пары глаз выжидательно уставились на старика.
— Каллиопа знает, как управлять драконом, я рассказывал ей о балансировке, господин, — решил поддержать девушку Джамиль. — Она ладила вместе со мной опоры и натягивала ремни.
— Это всё теория, балбес! — не выдержал Табиб. — Она никогда не летала в отличие от тебя!
Мальчик не унимался:
— Так и я летал тогда первый раз! — прокричал он воодушевившись. — Там нет ничего сложного, просто ловишь ветер и всё!
— Прекрати спорить со мной! — рявкнул на него Олгас, потрясая кулаками. — Не дорос ещё! Ты говоришь о ветре. А ты знаешь, куда этот ветер её унесёт? А если она разобьётся!
В следующую секунду грохот неумолимого разрушения вновь отвлёк их внимание. Олгас держался до последнего. Теперь же по его морщинистой щеке бежала мокрая дорожка, утопая в седой бороде. Не дожидаясь, когда он придёт в себя, Калли кинулась к нему и сжала в крепких объятиях.
— Почтенный Табиб, — затараторила она, не давая старику опомниться, — я знаю, что вы держите обязательство перед моим отцом, но если сейчас мы упустим момент, то Эгриси падёт и все погибнут. У нас есть шанс спасти город ценой малой потери, ведь мне в любом случае не спастись теперь. Селена не пощадит меня.
Она говорила, не успевая осознавать пугающую правду. Олгас вздохнул. Отступив на шаг, он взял её за руку и произнёс с надеждой в голосе, глядя прямо в глаза своей подопечной:
— Ты ведь можешь ещё сбежать с тем парнем. Он говорил мне о своих намерениях.
— Нет, — решительно ответила девушка. — Это невозможно.
Они не стали спорить и дожидаться, когда очередной снаряд превратит крепость в груду камней. Тяжело вздохнув, Олгас проговорил:
— Погода благоволит нам, Каллиопа. Так поспешим.
***
На ней уже был надет защитный костюм в цвет змея из грубой ткани. Только теперь, до боли вцепившись в поручни лёгкой металлической конструкции под брюхом дракона и глядя на обширную панораму перед собой, Калли поняла, на что она отважилась. Ужас сковал её. Девушка почти не слышала слов, которые ей говорили и ожидала с полной уверенностью, что оказавшись за пределами склона, она немедленно рухнет вниз.
— Помни о распределении массы тела, — поучал её Олгас. — Хочешь совершить поворот, переваливайся весом на противоположную сторону. Поняла?
— Мм, — невнятно промычала девушка.
— Ещё он может регулировать высоту, — включился в разговор Джамиль, демонстрируя недавние обновления. — Если потянешь за вот этот ремень, то сможешь опуститься, за тот — подняться выше.
— Не слушай его, Каллиопа, — резко прервал парня Олгас. — Вниз вообще не надо, потом не выровняешься. Надень вот, — он натянул ей на голову странную конструкцию с круглыми стёклами, которую затем закрепил ремнями, взлохматив не очень длинные волосы, отчего девушка стала похожа на крупное насекомое.
Каллиопа вспомнила необычное творение кузнеца и воззрившись на Табиба слегка помутневшим от стёкол взглядом, задала давно мучивший её вопрос:
— Что это такое?
— Окуляры, дочка, — пояснил старик. — Они защитят глаза во время полёта. Скажи, может, ты всё же передумаешь?
Калли молча мотнула головой. Как бы страшно ей ни было, идти на попятную не имело никакого смысла. Каллиопа почувствовала, как Табиб обнял её за плечо, прижал к своей груди и поцеловал в растрёпанную макушку. Он не увидел, но окуляры девушки после этого покрылись испариной от накативших на ресницы слёз.
— Ну с богом, — проговорил он, подавая помощнику знак, чтобы тот сбил подпорку, стопорящую колесо с его стороны. Неуклюжая конструкция стала медленно сползать, с каждой секундой разгоняясь всё сильнее. Цепь неумолимо удлинялась, тогда как огромный дракон катился по склону всё быстрее и быстрее. Калли очень хотелось закрыть глаза и не видеть того, что её ждёт. Когда прикованные к цепи колёса с грохотом рухнули вниз с утёса, гулко врезавшись в скалу, поймав воздушный поток широкими крыльями, алый дракон полетел в сторону крепости.

ГЛАВА 54 Полёт над бездной

Войско Лейса с благоговением следило за передвижениями огромного змея. Он стремительно пронёсся над городом и сделав крюк, стал возвращаться, планируя и едва двигая широкими крыльями. В рядах талисийцев началась паника. Те, кто заряжал машину ядрами, как и их легковооружённые товарищи, замерли и в едином порыве следили за драконом, который летел обратно, снижая высоту. Он не падал, а Каллиопа больше не кричала. Первый страх, охвативший её в минуту, когда почва ушла из-под ног, отступил и, поражаясь силе ветра, которая держала её в воздухе, девушка летела, не веря в происходящее. Одних рассказов Джамиля было мало. Требовалось прожить это, испытать на себе, бросить вызов своим возможностям и страхам, чтобы уже точно осознать, что человек может всё. Она может всё. Крепостная стена под ней закончилась, и тогда девушка со всей уверенностью схватилась за опору и перевалившись на сторону, стала разворачиваться. Её трясло от неравномерных потоков воздуха, которые то и дело приподнимали змея выше и опускали, он всё равно оставался примерно на одном уровне. Было очень холодно на высоте и под стремительными потоками, но несмотря на это, Калли покрылась испариной и чувствовала, как по шее за жёсткий ворот куртки стекали капли пота. Когда дракон развернулся, Каллиопа решила действовать. Она могла лишь напугать врага, но для этого требовалось запастись терпением и мужеством, ведь ей не позволили вооружиться. Как она ни умоляла, Табиб не дал ей с собой пороховых шариков, боясь, что девушка взорвёт себя в полёте.
Требовалось спуститься ниже, но остаться незамеченной. Взявшись за ремень регулировки, Калли потянула его так, как учил Джамиль. Дыхание перехватило, когда змей стал опускаться. Каллиопа видела под собой врагов и панику, которая нарастала в их рядах. Особо впечатлительные уже бросались врассыпную, тогда как стойкие продолжали следить за происходящим, замерев на месте. Калли пронеслась над ними, вызвав вопль страха не только у противника, но и у горожан, которые боялись дракона не меньше.
— Заряжайте! — взревел Хаким, который сам вызвался возглавить войско. — Стреляйте по дракону!
Опомнившись, солдаты стали неуклюже ворочать снаряды. Громоздкое орудие не рассчитано было на подвижную цель, а ничего легче, кроме стрел и сабель у вояк не было. Одну из машин стали разворачивать туда, откуда, совершив новый манёвр, возвращался дракон. К несчастью для талисийцев действовали они слишком медленно. Змей успел совершить новый вираж, прежде чем вылетело ядро. Впопыхах никто не подумал о последствиях, а когда снаряд тяжело приземлился на крайний в ряду ковш, раздавив его и вместе с ним пару солдат, паника стала разрастаться.
— Вы безмозглые бараны! — орал Хаким. — Забудьте о драконе! Рушьте стену!
Но дракон не дал забыть о себе. Каллиопа больше не боялась. Свежий ветер, пронизывающий её тело даже сквозь куртку, бодрил и дарил ощущение неописуемой свободы. Она очень жалела, что не захватила пороховых шариков, с ними было бы проще, но ничего не поделать. Следовало справляться с тем, что есть. Она вся была скрыта плотным костюмом из красной ткани с капюшоном. Это давало девушке надежду на то, что задуманный манёвр удастся и её не разоблачат. После очередного пролёта она вновь развернулась и пошла на резкое снижение.
В стенах Эгриси царила не меньшая паника, чем за их пределами. Никто уже ни за кем не следил и никого не удерживал, а потому вскоре, перешагивая через груду камней и расталкивая дозорных, к войску вышла фигура, замотанная во всё белое. Селену, казалось, не волновал ни дракон, ни страшное оружие талисийцев. Мимо неё сновали люди и летали камни, но она двигалась вперёд, ничего не страшась и просверливая уничтожающим взглядом взбешённого Хакима.
— Где мой сын? — прогремел на всю округу её страшный голос, когда Селена остановилась.
Хаким отвлёкся. Появление сестры ещё больше разозлило его.
— Пошла к дьяволу, женщина! — рявкнул он. — Не до тебя!
— Я спрашиваю, где мой сын?! — повторила она, наполняясь гневом. Глаза её при этом страшно запылали.
Хаким хотел было ей что-то ответить, но увидев ореол пламени, который сам собой возник вокруг крепко сжатых кулаков женщины, остановился.
— Убить её! — прокричал мужчина в страхе. — Убить! Убить! Она ведьма!
Он успел спрятаться за спиной одного из солдат, когда сестра направила в его сторону поток огня. Солдат тут же свалился замертво, а в воздухе запахло жжёной плотью.
— Убейте её! Уничтожьте! — орал талисийский правитель, обезумев от страха, но никто из солдат не спешил ему подчиняться.
В ту же минуту шум над головами заставил людей разом посмотреть вверх. Успев ненадолго забыть о змее, они тут же кинулись врассыпную, заметив стремительно несущееся на них чудовище. Чем ниже Каллиопа опускалась, тем сложнее ей было справляться с управлением. Внизу воздуха было меньше, и теперь страх разбиться насмерть стал возвращаться в протрезвевшую от былой эйфории голову. Она хотела напугать врага и у неё получилось, но и сама она испугалась не меньше. Обезумевшее от угроз со всех сторон войско, как лишившийся матки муравейник, разбегалось ко куда. Хаким не боялся дракона. Он очень хорошо знал, кого следует бояться, а потому вместе с солдатами кинулся в сторону леса от жуткой ведьмы, таланты которой он недооценил.
— Стоять! — обессиленно кричал он своему войску, осипшим голосом. — Вы должны защищать меня! Я ваш правитель! Приказываю вам всем остановиться!
Кто-то пихнул его в плечо и даже не обратил внимания, уносясь вперёд. Хаким упал на землю, посылая в спину беглеца проклятия. Он был уверен, что теперь обречён, но обернувшись, увидел странное зрелище. На бреющем полёте дракон пронёсся над бездной, а когда встретил на своём пути препятствие в виде метавшей пламя Селены, сбил её с ног и неловко въехав крылом в торчащий ковш, повалился на землю и стал медленно скатываться с обрыва.
Калли увидела её слишком поздно. Затуманенный стёклами взгляд мог распознавать только большие объекты на расстоянии. Теперь же дракон находился слишком низко, отчего Калли с каждой секундой ощущала, что теряет управление. Почти касаясь ногами земли, она поняла, что вот-вот врежется во вражескую машину. Навалившись на сторону, она сумела немного вырулить, но через секунду ощутила толчок. Это крыло ящера задело ковш, отчего он тяжело повалился на землю и пропахал её до края бездны.
От не самой мягкой посадки Калли ощутила жгучую боль в ногах, но следовало действовать без промедления, а потому она для начала стянула с глаз защиту и бросилась отстёгивать ремни, которые заботливо закрепил на своей подопечной Табиб. Не сразу удалось оценить обстановку, а когда Калли поняла, что змей куда-то ползёт, тревожно заозиралась. Она не видела вокруг ничего, кроме алого ореола подсвеченной солнцем материи крыльев, покрывавших её, ровно до тех пор, пока не услышала совсем близко гневный возглас:
— Какого дьявола?! — взвизгнула Селена.
Каллиопа в недоумении уставилась туда, откуда исходил звук. Прямо перед ней, крепко вжимаясь в крепление у основания крыла, висела женщина в белом и изо всех сил сопротивлялась судьбе. Уползая вперёд, дракон безжалостно тянул её к обрыву.
— Помоги мне! — приказала она, прожигая Каллиопу взглядом, полным смеси ярости и отчаяния. — Я снимаю с тебя все обвинения, слышишь? Ты станешь женой моего сына, главной женой! Помоги, ну же!
Калли не реагировала. Она смотрела на неё каким-то странным взглядом, до боли сжимая узел ремней. Из-за неё она лишилась всего, потеряла Лейса и чуть не позволила сжечь себя на костре. Селена переложила на неё вину в своих преступлениях, а теперь молила о спасении. Каллиопа больше не удивлялась. Конечно, она никогда не примирится с неоправданной жестокостью, с предательством ради собственной выгоды, но теперь она, испытавшая многое за короткую жизнь, готова ко всему и ничему не станет удивляться.
— У меня есть муж, и другого мне не нужно, — сухо проговорила Каллиопа, отстегнув ремни.
Дракон пополз быстрее, но девушка больше не держалась за него. Калли наблюдала за тем, как в ужасе распахнулись глаза ведьмы, как она судорожно принялась хватать руками воздух вокруг себя, а когда никакой опоры под ногами не осталось, в отчаянии швырнула пламенем куда-то вверх. Просмолённая ткань загорелась в ту же секунду, и объятый огнём ящер начал стремительно падать под душераздирающий вопль Селены.
Каллиопа ещё некоторое время лежала, распластавшись на земле, упершись лбом в грубую ткань перчатки, а когда у подножия пропасти раздался грохот, тяжело дыша перевернулась на спину и закрыла глаза. Сил не оставалось больше ни на что.
Хаким поднялся с земли и победоносно загорал, переходя на истерический хохот:
— Дракон мёртв! И ведьма вместе с ним! Мы спасены!
Но никто его не слышал. Охваченные паникой солдаты продолжали уноситься в сторону леса. Схватив одного из них на ходу, мужчина резко развернул его к себе.
— Скормлю волкам! — заорал он в лицо несчастному. — Всех скормлю! Дезертиры! Предатели! К оружию!
Но парень не реагировал. Обезумев от страха, он теперь, как дикий зверь мог лишь спасаться бегством ради сохранения собственной жизни. Хаким отшвырнул его от себя. Неожиданно со стороны леса раздался лязг металла. Когда же талисиец обернулся на звук, то увидел то, что заставило его снова упасть на колени и взвыть от отчаяния. Теперь бежать было некуда.
Конница Лейса неумолимо наступала на беглецов с другой стороны. Солдаты безжалостно рубили головы врагам, некоторые из которых даже не успевали понять, что произошло. Посреди этой кровавой резни через ряды дерущихся, тяжело ступая, прямо на трясущегося Хакима шёл Лейс и не мигая буравил того пламенеющим от ярости взглядом.
— Помогите, — умолял талисийский правитель. — Убейте его, — стенал он, в ужасе отползая. Когда же Савлий остановился, наступив сапогом на край его грязной кандуры, тот взвизгнул, как перепуганный ребёнок.
— Стоило мне ненадолго отлучиться, — начал Лейс, оглядывая горизонт, — как ты, Хаким, пришёл разрушать мой город и убивать моих людей. Не помню, чтобы в законах гостеприимства было нечто подобное.
Хаким упал перед ним, лобзая пыльные сапоги.
— Савлий, прошу, помилуй, — начал он, раболепно заискивающим тоном. — Я клянусь тебе собственной жизнью и жизнями своих детей, что больше никогда не посягну на земли Эгриси!
— Что-то такое уже было, Хаким. Ты давал обещание отцу и клялся. Чем ты тогда клялся?
— Я был глуп, меня обуяла алчность и жажда власти, прошу, пощади! — мужчина плакал, не скрывая слёз и чувствуя, как его с усилием схватили за волосы. — Нет! Нет!
— Ты клялся жизнью, но клятву не сдержал, — произнёс Лейс, подавшись к нему ближе. — Теперь твоя жизнь ничего не стоит.
Сказав последние слова, Лейс с усилием размахнулся и одним движением сабли отсёк голову Хакима Мадиниара. То, что осталось от тела, качнувшись, повалилось на землю, а Лейс зашагал в сторону разбитой крепостной стены, крепко сжимая в руке клубок спутанных волос, на котором болталась из стороны в сторону мёртвая голова.
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— Сагиил? — донеслось откуда-то сверху, — Я знаю этого парня! Это Сагиил из Персеполя!
Каллиопа с трудом разлепила глаза и приподнялась на локте. Щурясь от солнца, она вгляделась в пространство перед собой и вскоре стала различать людей. То были стражники, горожане, дети всех возрастов. Возле неё на корточки опустился незнакомец средних лет с покрывалом на голове и в длинной кандуре.
— Ты как, брат? — спросил он, подавая Калли руку.
— Нормально, — ответила девушка, не до конца возвращаясь в реальность.
Ухо резануло громким визгом кого-то из детей. Калли обернулась на звук и некоторое время ещё пыталась понять, что происходит. Малыши и взрослые свободно шествовали по мосту, обнимались, смеялись, радовались. Кто-то из детей уже успел влезть на торчащий ковш и махал оттуда товарищам. В обречённый на гибель город постепенно возвращалась жизнь, враг бежал с позором, а обугленное тело ведьмы теперь покоилось на дне глубокой пропасти. И всё это благодаря дракону. Дракон, которого все так боялись, спас Эгриси ценой своей жизни.
В ту же минуту, как осознание накрыло Калли, кто-то закричал:
— Сагиил из Персеполя победил дракона!
— Он убил дракона и ведьму! Слава Сагиилу! — подхватил другой.
— Этот парень из братства! Не зря мы доверились ему. Сагиил, расскажи, как ты это сделал?
Со всех сторон к изумлённой девушке теперь подходили люди, окружая и помогая подняться. Они уже готовы были подхватить её на руки и чествовать, как вдруг чей-то голос прервал всеобщее ликование:
— Вы все безмозглые тупицы! — взвизгнул рыжий коротышка конюх. — Мы ошибались в драконе. Он пытался защитить нас от талисийской угрозы! Разве вы не видели?! А этот молокосос убил нашего спасителя! Что мы будем делать теперь, когда враг вернётся?
На минуту воцарилась тишина. Кто-то из недавних доброжелателей, осознав слова конюха, стал кидать на бывшего героя хмурые взгляды. Калли не успела испугаться, как вдруг её схватили за руку и с силой выволокли из толпы.
— Дракон всегда был угрозой, и все вы это знаете! — проговорил Котеб, пряча за своей спиной Калли. — Он держал всех нас в страхе много лет, забирал наших женщин. Вам ли не знать? Да, он спас нас сегодня, но что бы он попросил в уплату за свою милость, вы не думали?
Большинство мужчин виновато склонили головы.
— Ты разве не видишь, брат Котеб, что тут что-то нечисто? — не унимался рыжий, тыча пальцем в грудь Калли. — Как этот щуплый парень в одиночку, без оружия сумел победить дракона? Это невозможно!
Толпа как безмозглый болванчик в едином порыве уставилась на Котеба, ожидая ответа. Тот молчал, выискивая, что сказать. Тогда заговорила девушка:
— У дракона было слабое место. Слепая зона в области брюха. Мне повезло оказаться рядом, и я пронзил его кинжалом.
Каллиопа говорила всё это, ощущая, как по затылку за ворот пробежало несколько капель пота. Она старалась быть убедительной, а когда Котеб одобрительно кивнул, немного успокоилась. Толпе хватило этого объяснения, и теперь все ждали, что же скажет им конюх. Тот не заставил себя долго ждать.
— Пусть даже так! Но что мы будем делать, когда вернутся враги?! Посмотрите на нашу стену?! Её нет! Заходи, кто хочет!
— Теперь у нас есть их оружие, — раздался неподалёку голос Лейса. — А стену мы восстановим.
Увидев своего повелителя в сопровождении нескольких солдат, люди в едином порыве бросились ниц. Только Каллиопа осталась стоять, будто поражённая громом. Она прижала ладони к щекам, по которым уже бежали слёзы счастья. Она верила, что он жив до последней минуты, но всё равно не сумела совладать с чувствами и бегом бросилась ему в объятия. Несмотря на грязный костюм, порванные брюки, перепачканное в пыли лицо и гнездо спутанных волос, Лейс узнал её. Он не первый раз видел её такой и к тому же сразу догадался, кто управлял драконом, ещё когда впервые увидел змея над крепостной стеной. Он обнял рыдающую от счастья Калли и крепко прижал к себе, приподнимая над землёй под полные непонимания взгляды горожан. Голова Хакима при этом подкатилась по камням и обязательно упала бы в бездну, если бы сапог Котеба не остановил её. Поддев голову, как мяч, он поймал её рукой, оглядел с довольным видом и улыбнулся, примеряясь, на каком из шпилей главных врат она лучше всего будет смотреться.
— Что мне делать с тобой, Сагиил из Персеполя? — шепнул Лейс на ухо девушке, сопроводив своё ворчание поцелуем. — Ты снова ослушалась приказа.
— Это было в последний раз, — ответила Каллиопа, крепче прижимаясь к любимому. — Теперь уже точно.
***
Они лежали, прижавшись друг к другу в просторной ванной. Наполненный густым паром воздух весь был пропитан ароматами весенних трав и цветущего каштана. Мужчина то и дело зарывался ладонью во влажные волосы девушки и пропускал их сквозь пальцы, тогда как она водила рукой по его груди, с особым трепетом касаясь старых шрамов. Её больше не смущали откровенные сцены, изображённые на стенах комнаты, они даже стали казаться ей вполне уместными.
— Ты осознаёшь, что своим безрассудным поступком спасла всех нас, Каллиопа? — спросил Лейс, приподнимая двумя пальцами её подбородок и с любопытством разглядывая милое личико, по которому безумно соскучился.
— Ради этого всё и затевалось, — ответила Калли улыбнувшись. — Другого выхода просто не осталось.
Лейс с лёгкой укоризной покачал головой.
— Следовало доверить тебя Тамиру, но я и подумать не мог, что ты решишься на подобное. С Табибом тоже побеседую. Пускай объяснит, почему он снова поддался на твои уговоры.
— Прошу, не наказывай его. Он ни в чём не виноват. Я, можно сказать, заставила его.
— Ещё как виноват, — не унимался Лейс. — А знаешь, что больше всего меня разозлило? Что при его уме мы остались не готовы к вражеской угрозе. Почему вместо того, чтобы строить оборонительные машины, он кроил эту птицу? Это по меньшей мере ребячество.
— Он обязательно исправится. Видел бы ты, как они с Джамилем изучали чудовищную пушку. Успели её разобрать, усовершенствовать и собрать снова.
Калли видела, что он не злился, хоть и делал вид, а потому мало переживала за судьбу своих друзей. Спустя несколько минут тишины, Лейс закинул руку ей за плечо и притянул к себе девушку, чтобы поцеловать.
— Ты могла погибнуть, — проговорил он, отводя от её лица мокрую прядь. — Даже представить себе не можешь, как бы я тогда разозлился.
Калли усмехнулась.
— Поверь, я видела тебя всякого: и не в настроении, и раздражённого, и в ярости. Ты уже меня ничем не удивишь.
— Вот, значит, как, да? — Лейс наигранно помрачнел, ощутимо ущипнув Калли под водой. — Уж поверь мне, милая, ты видела далеко не всё, на что я способен.
— Это угроза? — откровенно хохотала девушка, не в силах стерпеть щекотку. Вода из ванны при всём при этом бурным потоком лилась на пол.
Неожиданно Лейс замер и поймав взгляд возлюбленной, со всей серьёзностью сказал то, чего она не ожидала:
— Мне нет прощения, любимая, но я всё же попытаюсь его заслужить, — начал он. — Теперь, когда ничто и никто не угрожает нашему счастью, я хочу, чтобы ты знала, как я раскаиваюсь. Раскаиваюсь, что не разглядел угрозу раньше, что подверг тебя опасности, оставив в этом гнезде со змеями без должной защиты. Ты не просто моя жена, единственная и любимая, ты счастье, которого я ждал многие годы, не надеясь на чудо. И мне страшно даже подумать, что я мог лишиться этого счастья.
Он взял Калли за руку и притянул её к себе, запечатлев на кончиках пальцев нежный поцелуй.
— Всё случилось слишком неожиданно, — призналась Каллиопа. — Но когда Селена призналась мне в своих злодеяниях, многое встало на свои места. Она повинна во всех несвоевременных смертях, которые произошли в замке за минувшие годы. Она медленно, но верно подбиралась к власти, устраняя соперников и прочищая путь своему сыну. Это большая удача, что у неё ничего не получилось.
— Почему ты не говоришь мне всего? — неожиданно спросил мужчина. Калли удивлённо посмотрела ему в глаза. — У этой ведьмы имелась сообщница. Она и оклеветала тебя.
Девушка поникла. За всеми событиями и в силу неумения долго хранить злобу она напрочь забыла про Алику, которая привела солдат, чтобы арестовать её, и показала всем книгу. Ту самую книгу, хранившую тайное зло, скрытое для простых смертных.
— Где она сейчас? — спросила девушка, опасаясь услышать ответ.
— Лучше тебе не знать, — сказал мужчина, ощутив её испуг и крепче прижимая к себе любимую.
После этих слов воцарилась томительная тишина. Подняв на мужа глаза, Каллиопа заметила сосредоточенный взгляд, устремлённый в пустоту.
— Что такое? — спросила она, заражаясь волнением.
— Да так, вспомнил об одном неоконченном деле, — ответил Лейс. — Я вскоре должен отправиться в Талисию, проведать дорогого братца и ещё кое-кого.
— Кого?
— Человека, который, я чувствую, создаст мне ещё немало проблем, — с насмешкой ответил Лейс, после чего подался к девушке и запечатлел на её губах нежный поцелуй.
— Я буду скучать, — призналась Калли, проводя пальцами по щеке мужа, заметно обросшей волосами после похода. — Возвращайся скорее.
— Обязательно. Тебя опасно оставлять надолго одну. Пока меня не будет, перейдёшь под охрану Тамира и его людей.
Каллиопа сделала вид, что обиделась и отвернулась, скрестив руки на груди.
— Я вообще-то серьёзно говорила.
— Я тоже, — Лейс склонился над ней, касаясь губами бархатистой кожи её шеи. — Вдруг решишь вступить в какое-нибудь тайное общество или, скажем, сбегать в склеп с Аргой в поисках приключений.
Калли недовольно цыкнула.
— Ты не понял, мой господин, — насмешливо пояснила девушка. — Я не в том положении, чтобы рисковать.
Она снова взглянула на мужчину и чуть не рассмеялась тому, как стремительно догадка изменила выражение его лица. Она никогда ещё не видела Лейса таким. Всегда суровый и немного высокомерный правитель Эгриси выглядел теперь как самый счастливый в мире человек. Для него, с детства лишённого радости простого человеческого счастья, теперь центром мира была женщина, которую он обнимал и ласкал взглядом, полным трепетного обожания. Женщина, с которой, наконец, получилось создать крепкую, любящую, настоящую  семью, где совсем скоро ожидалось прибавление. Он взял её лицо в ладони и со всей нежностью, на какую только был способен, поцеловал Калли в губы.
— Я люблю тебя, моя дикарка, моя судьба, моя жизнь.
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Как бы ни хотелось остаться с любимой женой, но долг звал собираться в путь, а потому, недолго думая, на другой день Лейс с небольшим отрядом солдат покинул Эгриси и направился в сторону Талисийской границы. Несмотря на одержанную победу, следовало быть осторожными. Никто не отменял партизанской засады в лесу или мстительной расправы сторонников поверженной власти на подходах к городу. Но, вопреки ожиданиям, ничего подозрительного на пути халифа не попадалось, а потому вскоре он бесстрашно въехал в город с видом завоевателя. Перепуганные новостями талисийцы шарахались от него врассыпную. Другие падали на колени, безропотно принимая как правителя и умоляя их помиловать. Они видели в нём новую власть, от которой не ждали ничего хорошего. Но Лейс не собирался захватывать Талисию. Ему ни к чему был этот крест, а потому он постарался как можно скорее преодолеть город и беспрепятственно пересёк ворота дворца.
Спешившись и оказавшись в главной зале, он в недоумении остановился посреди неё. Лейс знал, что Фаррух тот ещё пройдоха, но подобного даже предположить не мог.
— Савлий! — прогремел бородач, поднимаясь с позолоченного трона на манер самого настоящего владыки. — Что-то ты долго, мы тебя заждались.
— Уж прости, раньше не мог. Освобождал тебе место, — усмехнулся Лейс. — Будь добр, поведай, что здесь происходит?
И Фаррух поведал. Он рассказал о том, как вместе с солдатами проник в город и с ходу заявил населению о падении их драгоценного халифа. Слух быстро разнёсся по округе, и вскоре его вместе с братьями под конвоем провели в залу, где заседала временная власть. Как и следовало ожидать, Фарруху никто не поверил, но тот подал своим людям знак, и за считанные секунды они разоружили конвой, перерезали их всех и взяли в плен напуганных седобородых заседателей. На должное сопротивление у талисийцев просто не оставалось сил. Лучших из них Хаким забрал с собой в поход.
Всё случилось слишком быстро, и вот уже Фаррух восседает на троне талисийского халифа и раздаёт повсеместно указания. Более того — изумлённые придворные бегут, спотыкаясь друг о друга, чтобы поскорее выполнить его волю и не разгневать самопровозглашённого воеводу. Умения убеждать, собирать вокруг себя людей и подчинять их своей воле Фарруху было не занимать.
— Ты сильно рисковал, мореход, — укоризненно проговорил Лейс, когда они уже восседали в трапезной и угощались вином. — А если бы Хаким одержал победу? Если бы твой план не сработал?
— Если бы да кабы, Лейс, — передразнил его бородатый, откусывая от бараньей ноги. — Так далеко я не заглядывал. Я всегда действую по обстоятельствам. Лучше расскажи, как вам удалось победить?
— Нам помог дракон, — нехотя буркнул Лейс.
— О как. Это тот дракон, которого нет?
— Да он. И теперь его уже точно больше нет.
— Опять темнишь, Савлий.
— А я и не обязан перед тобой отчитываться, — бросил Лейс, отряхнув руки и опрокинув залпом полбокала вина. — Вскоре ты сам всё узнаешь. А теперь скажи-ка мне, где Кобос?
Фаррух молча отложил трапезу, поднялся с места и мотнув головой, вынудил Лейса сделать то же самое и последовать за ним. Вскоре они спустились в сырой тёмный подвал, где из-за вереницы решёток доносились стоны заключённых. Остановившись возле одной из камер, Фаррух приказал стражнику открыть замок, а когда прошёл внутрь и бесцеремонно пнул лежавшего на грязных нарах человека в рваных обносках, обернулся к Лейсу.
Человек застонал и, встав на четвереньки, неожиданно заплакал как малое дитя. Переводя недоумённый взгляд с него на Фарруха, Лейс приблизился к узнику, сел перед ним на корточки и схватив за волосы на макушке, поднял его голову, чтобы разглядеть лицо. Кобоса было не узнать. За то время, что он находился в заточении, парень оброс волосами и бородой, отчего несвойственное взрослому человеку поведение казалось вдвойне неуместным. Он кривил рот от стенания и протяжно всхлипывал, глядя в никуда. Лейса он не узнавал и, казалось, не понимал, что происходит.
— С ума сбрендил, — пояснил Фаррух. — У нас на флоте такое бывало, особенно когда месяцами штиль. Кажется, что ты свободен, а вокруг вода и ты как в тюрьме, никуда не деться.
— Давно с ним это? — спросил Лейс, отпустив брата и поднявшись на ноги.
— Он уже был таким, когда я впервые пришёл его проведать. Сначала решил, прикидывается, но нет, всё серьёзно. Хаким предал его и парень, едва коснувшись власти, не выдержал столь резких перемен.
— По всему выходит, его использовали, чтобы потянуть время, а глупец всерьёз решил, что родственник поделится с ним троном. Жаль, что этот урок он не запомнит, — сочувственно проговорил Лейс, затем обратился к стражнику. — Заключённого освободить, привести в порядок и переодеть.
— Что ты намерен делать с ним?
— Отвезу домой. Отец хотел, чтобы мы были семьёй и жили в мире. Теперь его мечта исполнится.
— Но люди потребуют расправы!
— Посмотри на него, мореход? Расправы над кем, над малым ребёнком? Он больше никому не причинит вреда, и никто не сможет им управлять. Это моя воля, Фаррух. Решишь спорить, голову отсеку.
— А как же твоё обещание сделать меня визирем? — усмехнулся бородатый, поставив руки на пояс. — С отрубленной головой от меня будет мало толку.
Когда рыдающего Кобоса, наконец, вывели из темницы, и в сопровождении стражи он скрылся на лестнице, мужчины неспешно зашагали следом.
— Послушай-ка мореход, — начал Лейс, быстро прикинув что-то в уме, — я тут подумал, что визирь — это слишком мелко для человека твоего уровня.
Фаррух изобразил на лице преувеличенное изумление.
— Да-да, — продолжил Лейс. — Именно так. Хочу тебя спросить, как ты смотришь на то, чтобы стать, ну, скажем, правителем Талисии?
— Всё шутки шутишь, Савлий?
— Ну почему же? Ты человек толковый, умеешь быстро заработать себе авторитет, тебя слушают, и ко всему прочему, ты знаешь, что нужно простым людям. Всё это полезные качества для правителя.
Фаррух громко цыкнул, покачав головой.
— Ты так решил от меня избавиться, да?
— Заметь, мореход, я даю тебе выбор.
— И считаешь, что я по своей воле откажусь от власти? Я уже обнаружил здесь ряд проблем, решение которых не терпит отлагательств. Ты только подумай, прежняя власть поощряла доносы. Вот представь, поругался ты с соседом. А этот гад вместо того, чтобы уладить всё миром, идёт и сообщает куда следует: так мол, и так, Мехмед Расул о халифе нашем говорил гадости, бараном его называл небритым и вообще налоги не платит. На другой день к Мехмеду приходят с арестом, и больше о нём ни слуху ни духу. Всему верили на слово! Куда это годится?
Фаррух уже горел возмущением. Он активно жестикулировал, будто призывая невидимую толпу восстать против сатрапии и деспотизма. Лейс самодовольно похлопал его по плечу.
— Я знал, что не ошибся в тебе, мореход. Мы на пороге больших перемен и теперь, хочется верить, Эгриси и Талисии заживут в мире. Ты же не намерен творить глупости?
— Обижаешь, Савлий. За всю свою жизнь я не сделал ни одной глупости.
— Учти, я буду следить за тобой.
Фаррух рассмеялся.
— И ты учти, Савлий. Если я и начну затевать что-то, обязательно найду способ перетянуть твоих ищеек на свою сторону. Ты всё ещё готов рискнуть?
— Готов, — твёрдо ответил Лейс. — И очень надеюсь, что не пожалею об этом.

Эпилог

Маленькая девочка в пёстром платье стремительно бежала по цветущему саду, спотыкаясь и заходясь рыданием. На вид ей было не больше трёх лет. Её прелестные каштановые локоны развевались на ветру, а в светло-карих глазах застыло отчаяние. Когда сквозь пелену слёз, она поймала взглядом образ матери, то припустила ещё быстрее.
— Мама! — кричала она срывающимся голосом, — он отобрал мои камешки для коллекции! Я так долго собирала их!
Девчушка почти упала в объятия сидевшей на скамье матери, которой пришлось отвлечься от разговора с подругой. Подруга же, вспыхнув от негодования, поднялась со своего места и прокричала на весь сад:
— Василь! Негодный мальчишка! Немедленно верни Делии то, что забрал!
— Но мама, — послышался из куста шиповника голос мальчика. — У неё их много, а у меня таких нет. Что ей жалко, что ли?
— Вылезай из кустов и извинись перед принцессой! А ну, живо!
— Не вылезу! — возмутился куст.
— Я кому сказала?!
Обнимая одной рукой дочь, а другой придерживая внушительного размера живот, Каллиопа тоже поднялась.
— Арга, не ругай его, — вступилась она за мальчика. — Мы собирали их у подножия горной гряды, когда ходили проведать Олгаса вчера. Здесь таких нигде не найти. Делия, милая, — обратилась она к дочери, — давай поделимся с Василием камешками или если Арга не будет против, возьмём его завтра с собой.
— Ура! — прокричал мальчонка в перепачканном землёй и зеленью хлопковом костюмчике, резво выскакивая из-за куста.
— Что, ура? — перехватила его на бегу мать. — Радуешься! Я, между прочим, ещё не согласилась.
— Ну мам! Ну пожалуйста, пусти меня завтра с ними! Я очень хочу зелёные камешки!
— Это не зелёные камешки, а малахит! — самодовольно и немного обиженно проговорила Делия. — Из него делают медь.
— Хватит умничать! — буркнул Василь за секунду до того, как мать влепила ему подзатыльник.
— Немедленно извинись перед принцессой, негодник!
На чумазом личике Василя изобразилась нешуточная борьба. В силу возраста он не считал себя в чём бы то ни было виноватым, а потому, собрав в кулак всё возможное мужество, выдавил из себя героическое «Извини», на что малышка красноречиво уткнулась носиком в юбку матери и промолчала.
Умилившись его мучениям, Калли склонилась к мальчику и легко отвела взмокшую прядь с чумазого лба.
— Мы будем рады, Василь, если завтра ты составишь нам компанию. В горах много интересного. Захвати с собой мешок побольше.
Василь перевёл восторженный взгляд на Аргу.
— Мама, умоляю, позволь! — он чуть не упал перед ней на колени.
Под пристальными взглядами сына и подруги женщина всё же сдалась.
— Ладно, — недовольно проговорила она. — Но смотри мне, если Делия снова будет жаловаться на тебя, никаких больше походов! Будешь с сёстрами во дворе играть.
— Это скучно!
— Значит, будешь аккуратнее! К твоему сведению, тебе выпала невиданная честь играть с принцессой Эгрси, а ты смеешь так себя вести.
Она не сдержала усмешку, наблюдая за тем, как дети отвлеклись на пёструю бабочку, разом забыв о ссоре. Им не было дела до титулов, до разницы положений. Мальчик и девочка играли вместе, смеялись, спорили, ссорились и мирились, как самые обыкновенные дети, не понимая ещё до конца, чем принцесса отличается от обычной девочки и что за честь выпала Василю. Женщины проводили их полными нежности взглядами, когда дети снова убежали играть в кусты.
— Ох, Каллиопа, и охота тебе по горам лазать в твоём-то положении? — спросила Арга, снова усаживаясь на скамью в тени изогнутого кипариса.
— А я и не лазаю, — усмехнулась девушка. — Мы гуляем у подножия и заходим в лес, когда мне нужно пополнить запасы.
Арга укоризненно покачала головой, но не смогла скрыть улыбку.
— У тебя не муж, а золото, — насмешливо проговорила она. — Позволить жене врачевать при дворе. Да какой халиф отважится на подобное? Нет, вы оба смельчаки, каких поискать.
— Что поделать, — Калли коротко пожала плечами, — Олгас теперь с головой ушёл в строительство осадных орудий и оборонительных сооружений. Ему не до медицины.
— Осадных? — недоумённо переспросила женщина. — На кого же мы собираемся нападать?
— Они не для нападения, Арга, — раздался из-за спин женщин голос Лейса. — Но если к нашим стенам решит сунуться враг, нам будет чем ему ответить.
Лейс приблизился к супруге и мягко обнял её одной рукой. Другой трепетно коснулся круглого животика.
Всё ещё немного опасаясь его, Арга почтительно склонилась. Всё ещё памятуя о прошлом и об участии женщины в неприятностях любимой супруги, Лейс молча ответил на её поклон, чуть склонив голову, покрытую белой чалмой с каменьями. Арга всегда могла свободно приходить в гости к Калли, но за годы этой дружбы напряжение между ней и халифом не уходило. Потому женщина всякий раз спешила ретироваться, когда Лейс возникал в зоне видимости. Вот и теперь, коротко попрощавшись с Калли, она поспешила отыскать сына, чтобы увести его домой.
— Мне послышалось или ты снова вознамерилась отправиться в горы? — спросил мужчина с вызовом.
Калли, заметно уставшая от опеки со всех сторон, закатила глаза.
— Ну что я сумасшедшая в горы лезть? Да даже если б захотела, то не смогла. Я уже еле хожу, — она коснулась живота, который тут же ответил ей ощутимым толчком.
Лейс, который всё это время не отпускал её, тоже это ощутил. Он опустился перед женой на колени и с интересом стал поглаживать животик, накрытый шёлковой тканью платья шафранного оттенка.
— Шевелится, — проговорил он с нескрываемым восторгом. — Ему уже не терпится на волю.
— Им, — уточнила Калли.
— Что? — недопонял Лейс.
— Им не терпится. Их там двое.
Мужчина подскочил на ноги и обняв ладонями лицо супруги, уточнил, не поверив собственным ушам:
— Ты уверена?
— Некоторое время ещё сомневалась, а теперь уверена. Иногда такое ощущение, что они прямо там дерутся и выясняют отношения.
Халиф обнял Калли и насколько позволял живот, прижал к себе, покрывая горячими поцелуями её щёки и губы. Он чувствовал, что она тревожится, а потому со всей искренностью желал забрать себе хотя бы часть её волнений.
— Ты боишься? — спросил он.
— Немного. Двойни редко рождаются, и я не имела с этим дела раньше, когда работала с отцом. Но, думаю, всё будет хорошо, раз они так активно кувыркаются. Ой, — она снова схватилась за живот после очередного пинка изнутри.
— Может, ты всё-таки передумаешь идти завтра? — спросил Лейс, помогая ей опуститься на скамью и укладывая голову любимой себе на плечо.
— Нет, я бы хотела прогуляться. Тем более обещала Василю, что мы поищем малахит. Котеб мне тоже спуску не даёт, всякий раз за нами по пятам бредут его люди, чтобы, если что, погрузить нас в карету и вернуть в замок.
— Мне кажется или этот Котеб слишком уж о тебе заботится? — укоризненно спросил мужчина.
— Перестань, — усмехнулась Калли. — Просто когда-то давно я спасла ему жизнь, теперь он охраняет меня.
— Если на то пошло, то ты дважды спасла ему жизнь, — уточнил халиф. — Если бы не твоё покровительство в день расправы над Хакимом, этот бунтарь точно отправился бы на виселицу.
— Он спас меня из тюрьмы, — девушка взяла мужчину под руку и ещё крепче прижалась к нему. — Не будь так суров.
— И только одно это спасает его от моего гнева. Я всё же ревную, и мне не нравится, как он на тебя смотрит.
— Ну как он на меня смотрит? Сейчас на меня без жалости не взглянешь, Лейс. Спасибо тебе, что дал ему должность. Котеб смелый и бесстрашный. Ты не пожалеешь, что доверился ему.
— Уж я надеюсь, — ответил Лейс, целуя Калли в пушистую макушку.
Привлечённые вознёй в кустах, они разом перевели взгляды туда, где Василь и Делия пытались спрятаться от Арги, которая безуспешно выуживала сына из укрытия. Они чуть слышно хихикали и шушукались, то и дело прикладывая пальцы к губам.
— Я ведь уже пообещал Фарруху отдать её в жёны тому из его сыновей, который ей приглянётся, — проговорил Лейс, наблюдая их идиллию. — Если она сбежит с этим шалопаем, даже не знаю, как буду потом оправдываться перед грозным владыкой Талисии.
— Да нет, не сбежит, — ответила Калли, в то время как Делия снова на что-то рассердилась и выскочила из куста, чтобы сдать товарища матери с потрохами. — Они постоянно ссорятся. Вряд ли.
— Мы тоже с этого начинали, если ты помнишь. От ненависти до любви…
Супруги задумчиво переглянулись. Вскоре Василь, удерживаемый за ухо крепкой материнской рукой, покинул сад с воплями негодования и под звонкий хохот Делии. Увидев отца, девочка очень обрадовалась. Она кинулась к нему в объятия и стала без умолку рассказывать обо всех событиях минувшего дня. Он внимательно слушал, то и дело поглядывая на сидящую рядом жену. Каллиопа со смехом поправляла сбивчивое повествование девочки, а Лейс задавал ей наводящие вопросы, когда дочь слишком уж блуждала в рассуждениях и не верил, что всё это с ним. В такие моменты хотелось ненадолго сбросить с себя мантию грозного правителя и стать самым обычным отцом семейства, наслаждаясь моментами простого человеческого счастья, которым, как оказалось, было место и в его жизни.
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